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INTRODUCERE 


În urmă cu un veac și mai bine, în toamna 
anului 1868, Gheorghe Asachi se întorcea dintr-o 
lungă și obositoare călătorie la Lemberg. El aducea 
cu sine un vraf de manuscrise — istorice, filologice 
și literare — ale unui ardelean pe care îl cunoscuse în 
adolescență, pe cînd tatăl său, Lazăr, era preot în 


orașul galitiant, Autorul acestor scrieri, Ion Budai- 
Deleanu, era pe vremea aceea aproape un necunoscut. 
Contemporanii si cei imediat următori lăsaseră cîteva 
“notițe sumare asupra, lui. Timotei Cipariu se oprise 
pe scurt asupra sistemului său ortografic, păstrat, în- 
tîmplător, într-o scrisoare către Petru Maior. Scriito- 
rul trăia, însă în memoria lui Gheorghe Asachi ca un 
“ilustru om de litere român și acestei statornice aduceri 
aminte avem să mulțumim scoaterea, la lumină a unei 
opere de mare valoare, care altminteri s-ar fi pierdut. 


1 Asupra împrejurărilor în care au fost aduse în ţară manuscri- 
sele lui Budai-Deleanu, vezi A. Ilie ș, Gheorghe Asachi și manu- 
scrisele lui Budai-Deleanu, în „Studii şi cercetări de bibliologie" II, | 
1957, p. 277—284. 


Ajunse la București, scrierile lui Budai-Deleanu au 
fost cercetate de Al. Papiu-llarian?. Istoricul român s-a 
oprit asupra operelor de erudiție ale scriitorului, men- 
tionind abia la urmă Tiganiada într-o formulare care 
merită a fi reprodusă: „eram pe aci să uit Tiganiada 
sau Tabăra țiganilor“. | J 

Cu toată lipsa de atenție care i-a fost acordată la 
început, Tiganiada era destinată să se bucure, nu 
peste mult, de atenția istoriei literare și să lase în 
umbră activitatea filologică și istorică a scriitorului. 
Uitare nemeritatá, deoarece deschizînd scrierile stiin- 
tifice ale lui Budai-Deleanu descoperim o operă eru- 
dită de netăgăduită importanță și dobindim o perspec- 
tivă nouă asupra personalității unuia dintre cei mai 
de seamă scriitori români. 

Opera lingvistică a lui Budai-Deleanu este oglinda 
unei susținute activități de cercetare, care se întinde 
pe o lungime de aproape patru decenii. Ea însumează. . 
lucrări apartinind mai multor domenii de cercetare. 

Astfel, Budai-Deleanu este autorul unei gramatici a 
limbii române, în două versiuni: una în limba latină 
(Fundamenta grammatices linguae romaenicae, 1812), 
alta în românește (Temeiurile gramaticii româneşti, cca. 
1815—1820). Opera lexicografică, cuprinzînd frag- 
mente de dicționare (german-român, latin-român, ro- 
mán-latin-german Și francez-român ), își are realizarea de 
frunte în Lexiconul românesc-nemţesc, încheiat în 1818. . 
Tot lui Budai-Deleanu îi datorăm începutul unei expu- 
neri dialogate asupra. problemelor limbii române lite-. 
rare, concepută în forma unui comentariu la. propria 
sa gramatică: Dascalul românesc pentru temeiurile gra- 
maticii româneşti. De aceleași preocupări se leagă și 


2 În Archiv pentru filologia și istoria, 1870, p. 706 şi 721 şi într-o 
Relajiune prezentată în ședința plenară a Societăţii Academice Române 
din 19 septembrie 1870 despre manuscriplele lui Ioane Budai-Deleanu, 
în „Analele Societăţii Academice Române“, Seria I, tom. III, p.. 

| 105—116. 
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Lexiconul pentru cărturari (fragmentar), o primă încer- 
care de a realiza un dicţionar românesc de neologisme. 

__Să amintim, de asemenea, că preocupările lingvistice 
ale autorului se întîlnesc și în operele sale istorice 
și literare (si în primul rînd în comentariul T?ganiadei) 
și că unele dintre prefetele sau introducerile la lucrá- 
rile mai sus amintite (îndeosebi la Lexicon si la Fun- 
damenta) pot fi considerate drept expuneri indepen- 
dente asupra unora dintre cele mai importante ches- 
tiuni ale limbii române. 

Născut la Cigmău (Hunedoara), învățăcel al vestitelor 
școli de la Blaj, student al Universităţii vieneze 
(de unde se va întoarce cu pergamentul de doctor), 
călugăr pentru un timp la Blaj, apoi funcționar la. 
Viena și, în sfîrșit, magistrat la Lemberg, Ion Budai- 
Deleanu (aproximativ 1760-1820) este unul dintre cei 
mai reprezentativi exponenti ai Şcolii Ardelene. Prin 
promovarea. ideilor de emancipare națională și socială. 
ale acestei școli, Budai-Deleanu se apropie de marii săi 
contemporani, de Micu, de Şincai și de Maior. Ei promo- 
vează cu toții idealul dezrobirii nationale și sociale si 
militează pentru renașterea culturală a românilor prin 
instrucție și emancipare spirituală. Marile idei procla- 
mate în epoca. aceea în Transilvania. sînt și ideile lui; 
mijloacele prin care aceste idei puteau ajunge la împli- 
nire sînt indicate si în lucrările sale. Ca și Micu, Şincai 
sau Maior, el crede că, în condiţiile politice date, afir- 
marea, vechimii și statorniciei elementului românesc 
pe pămîntul Daciei era operaţia esențială. Ea, trebuia ` 
făcută prin demonstrarea. originii romane a poporului 
român si a latinitátii limbii vorbite de el. Din acest 
punct de vedere, Budai-Deleanu se găsește în între- 
gime în literele crezului proclamat de Micu și de Șincai 


3 Amănunte asupra lucrărilor lingvistice ale lui Budai-Deleanu 


în lucrarea noastră Opera lingvistică a lui Ion Budai-Deleanu, Bucu- 
resti 1966, p. 13—18; vezi şi notițele bibliografice din prezenta 


lucrare. : 


în 1780, cu părţile valabile și cu e pe care 
le conținea. 

Pentru Budai-Deleanu, istoria românilor începe din. 
momentul cuceririi Traciei, Moesiei și Panoniei de către 
romanit. Cucerirea Daciei, în condiţiile unui război 
crîncen, a avut două consecințe importante. O parte - 
a dacilor a fost exterminată, iar cealaltă s-a retras 
dincolo de granițele tárii5. Întrucât, după scriitor, dacii 
erau de origine slavá?, concluzia. la care se ajungea 
era. descendența. polonezilor din dacii retrași din fața 
invaziei romane. Coloniștii romani, aduși „ex foto orbe 
romano“, au găsit deci o Dacie pustie si au putut 
în acest fel asigura românilor o ascendență pur romană, 
lipsită de amestecul sîngelui dac. 

Ne aflăm, după cum se vede, în plină fantezie și 
faptul nu trebuie să ne surprindă prea mult, dacă 
avem în vedere scopul interesat al speculațiilor si 
epoca în care ele se făceau. Ipotezele fantastice privi- 
toare la originea popoarelor și a limbilor sînt încă 
frecvente în secolul al XVIII-lea, cînd genealogiile 
erau practicate pe scară largă, dar fără instrumente 
ştiinţifice de cercetare. ` 

Demonstrarea originii romane a poporului nostru 
se făcea însă și prin argumente de ordin lingvistic, 
„dintre care cel mai important i se părea autorului 
însuși cuvîntul zomán. Pentru cá în cele mai multe 
limbi străine românii erau numiţi prin alti termeni - 
decît acesta, el discută diferitele denumiri sub care au 
fost cunoscuţi românii în cursul timpurilor și conchide 

4 Citarea Traciei şi Moesiei se explică prin faptul că Budai- 
Deleanu îi considera pe macedoromâni drept parte integrantă a 
poporului român. Așa cum vom avea prilejul să vedem mai încolo, 
pentru Budai-Deleanu limba română es din momentul consti- 
tuirii unui „dialect“ traco-roman. 

5 A. Ciorănescu, Opera istorică a lui Budai-Deleanu; în 
„Cercetări literare“, II (1936), p. 110—114 passim. 


6 Vezi Introducere la Lexicon, f£. 124 v?; cf. î. 120 v^. 
? Introducere la Lexicon, f. 116 vn, 
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că, prin numiri ca vla, welsch şi altele asemănătoare, 
“popoarele slave si germane au indicat totdeauna pe 
romani sau pe descendenţii acestora, italienii și româ- 
nii; Românii însă s-au numit totdeauna români, cuvînt 
care demonstrează cu ușurință înrudirea împărătească 
a valahilor. De aceea, afirmaţiile unora, cum că. româ- 
nii și-ar trage numele de la remaneo, adică ar fi „rămă- 
sita cea mai de pe urmă a gloatei romanilor din Dacia*?, 
îl fac pe autor să suridá și să explice, după cea mai 
bună metodă științifică, transformările suferite de ro- 
manus pentru a da naștere lui 7umân. | 
Argumentele pe care I. Budai-Deleanu le aduce pen- 
tru demonstrarea. permanentei românești în Dacia sint 
cele comune celor mai multi reprezentanți ai Şcolii 
Ardelene. Asemenea lui Maior, pe care îl citează în 
Introducere, el se foloseşte si de critica de text, zăbo- 
vind ásupra frazei controversate din Flavius Vospicus, 
dar aducînd argumente proprii?. El urmărește in conti- 
nuare existența. românilor sub diferite populații migra- 
toare (goți, huni, gepizi, bulgari, avari) și amintește, 
probabil după Thunmann; celebrele torna, torna fra- 
ire, pe:care le consideră cuvinte románesti!?. Pomeneste 
apoi devenirea. ungurilor, discută știrile privitoare la 
români din cronicile lui Nestor și Anonymus Notarius 
și aminteşte despre formațiunile statale din sudul Car- 
patilor din secolul al XIII-lea. 


Trebuie să notăm că, afară de discutarea semnifi- 
catiei termenului de român, Budai-Deleanu aduce în 
sprijinul! opiniilor sale și alte argumente de ordin lin- 
gvistic, în special onomastic si toponimic. El citează 


8 Introducere la Lexicon, f. 50 r°. 

9.Ibidem, f. 82.v? si urm. Ă 

10: Ibidem, f. 105 r^; vezi Thunmann, Untersuchungen diber 
die Geschichte der östlichen europäischen Völker, Leipzig, 1774, p. 
341, apud A. Philippide, Originea românilor. Volumul I. Ce 
spun “izvoarele istorice, lagi, 1923, p. 506. 

11 Introducere la Lexicon, f. 105 v^—107v^. 
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o serie de nume de persoană și de sărbători românești 
care îi par de origine latină. Astfel, termeni onomastici. 
ca: Floarea, Barbu, Mutiu i se par că descind din 
Flora, Balbus, Mutius, iar nume de sărbători ca Lucinul 
și Rusaliile le consideră, de asemenea, ca avînd o 
etimologie latină. El sustine apoi originea latină a. 
unor nume de cetăți, de ape și de munţi: Mureşul, 
Crișul, Jiul, Cerna, Ampoiul, Argeșul, Prutul, Clujul, 
Zeugma. Concluzia. pe care o trage autorul din exami- 
narea numelor de locuri este permanenta românilor 
în Dacia și imposibilitatea ca ei să fi putut da acestor 
locuri vechile nume dacă ar fi venit din alte părți”. 

Problema. originii limbii române reprezintă o altă 
preocupare de căpetenie a lingviștilor ardeleni. 

Școală prin excelență istorică, mișcarea, ardeleană 
preferă să limpezească întîi originile și să stabilească 
primele linii de evoluție, înainte de a trage concluzii 
prin disecarea analitică a faptelor de limbă contempo- . 
rană. Pentru Micu și pentru Şincai, limba română 
purcede din latina clasică și aceasta nu numai pentru că 
limba latină populară le era insuficient cunoscută. Cum 
ar fi putut însă admite Şincai descendența românei 
din latina vorbită de popor, atunci cînd în Hronică 
se străduiește să demonstreze că printre coloniștii ve- 
niti în Dacia se găseau numeroase familii romane de 
cea mai nobilă viță? Descinderea limbii române din 
latina populară avea să fie afirmată mai tîrziu și cerce- 
tările au notat cá prima ei mențiune se găsește in Diser- 
tația pentru. începutul limbei românești a lui Maior, 
publicată ca anexă la Istoria pentru începutul románi- 
lor în Dachia, în 1812. 

Înaintea lui Maior, in Kurzgefasste Bemerkungen 
über Bukovina (c. 1805) şi apoi în Prefaţa la Fundamenta 


12 Toate acestea în Ciorănescu, of. cit, p. 115 şi in In- 
troducere la Lexicon, f. 113 r°. Pentru Zeugma (Ceugma) vezi Tiga- 
aniada, ed. J. Byck, 1953, p. 140, notă. 

13 Introducere la Lexicon, f. 113 vi, 
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grammatices linguae vomaenicae, ca. si în Introducerea 
la Lexicon, scriitorul consideră limba română drept 
continuatoarea latinei populare vorbite în Dacia. Pinà 
la Budai-Deleanu și Petru Maior, afirmarea. originii 
latine a limbii române se redusese, cel mai. adesea, 
la simpla înregistrare a acestui fapt. Cei doi învățați 
sînt însă oameni de ştiinţă, de aceea înțeleg să-și funda- 
menteze asertiunile printr-o demonstrație riguroasă. 
Pentru aceasta, Petru Maior studiază îndeaproape 
limba latină, distingînd cele două aspecte ale ei și 
făcînd în felul acesta legătura cu româna. Budai- 
Deleanu, pentru care limba română începe din momen- 
tul cuceririi Traciei, Moesiei și Panoniei, de către ro- 
mani si al formării unui „dialect“ traco-romanP, inte- 
lege sá aláture examenului istoric o analizá sincro- 
nică. Pentru aceasta el va întreprinde o cercetare 
atentă a stadiului contemporan al limbii române, 
pătrunzând în structura ei gramaticală și examinîndu-i 
etimologic vocabularul. 

Constatarea existenței unui „dialect“ traco-roman, 
ca și situarea originii limbii române în momentul cuceri- 
rii Traciei, Moesiei și Panoniei ni-l prezintă pe Budai- 
Deleanu în divergență cu cei mai mulți contemporani 
ai săi. Aceştia porneau de la cucerirea Daciei și exclu- 
deau orice influență dacă asupra limbii latine. Deși 
Budai-Deleanu neagă un amestec între daci şi romani, 
el admite posibilitatea unor relaţii între cele două 
popoare. | 

Existenţa, unui dialect traco-roman îi impunea lui 
Budai-Deleanu o cercetare atentă a celor două surse 
ale limbii române. De aceea el schiteazá, la aceeași 
dată cu Petru Maior, o istorie a limbii latine, la care 
adaugă, într-un mod mai puțin sistematic, unele consi- 
deratii privitoare la limba dacă. 


14 Introducere la Lexicon, f. 43 r° şi v^. 
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Budai-Deleanu face, întocmai ca Maior, o deosebire 
între cele două aspecte ale latinei. El constată, încă 
din timpul lui Cicero și al lui Caesar, existența. unui 

„Sermo“ al oamenilor simpli, care se deosebea tot mai 
mult de vorbirea, cultivată. Stabilind această diferen- 
tiere, Budai-Deleanu ține să precizeze legăturile care 
au existat între cele două vorbiri. În timp ce oamenii 
învăţaţi au împrumutat cuvinte din latina populară, 
vorbitorii de rînd și-au păstrat statornic vechiul lor 
grail’. 


Atîta timp cît latina s-a menţinut la Roma, ea a. 
. păstrat o oarecare unitate. Mai apoi, în urma cuceri- 
rilor romane în Italia, afirmă Budai-Deleanu, s-au for- 
“mat dialecte romane, ceea ce a dus la „coruperea“ 
limbii latine. Latina s-a modificat în special după muta- 
rea capitalei imperiului la Constantinopol si după 
contactul mai strîns al vorbitorilor ei cu: „barbarii“. 
Prin ocuparea provinciilor, limba latină a cunoscut 
noi transformări, în funcție de regiunile unde era răs- 
pîndită.. În „coruperea“ limbii latine, prin expansiunea 
ei în toate părțile imperiului, Budai-Deleanu vede patru 
faze. Prima e legată de momentul cuceririi Italiei, a 
doua se situează in epoca ocupării Galiei, a Britaniei, 
a Africii și a părților germanice, a treia. are ca început 
extinderea, romanilor în Tracia, Panonia și Illyricum, 
iar cea din urmă se leagă de colonizarea Daciei!$. 
Răspîndirea limbii latine a avut însă și o influență 
asupra latinei culte. Oamenii mai instruiți începură 
să folosească, în măsură mai mare sau mai mică, vor- 
birea populară. S-a ajuns, în felul acesta, ca și prin 
declinul artelor și al științelor, la o limbă mult schim- 
bată față de cea, vorbită în timpul lui Cicero. Și al lui 
Vergilius, fără ca ea să fi încetat să rămînă latină. 
n provinciile ocupate, latina. populară s-a amestecat 


15 Prefaţa la Fundamenta, f. 5 vi: Archiv, p. 721. 
16 Introducere la Lexicon, f. 114 r° şi v*. 
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cu limba locală si cu cea a, altor popoare așezate succe- 
siv în regiunea. respectivá. A rezultat. astfel o limbă 
` nouă, care nu era nici romană, nici barbară, ci ameste- 
cată, cunoscînd totuși preponderența elementului la- 
tin”. a bh Set 
Pentru Budai-Deleanu limbile care. au contribuit la 
transformarea, latinei pînă în stadiul limbilor romanice 
„de azi au fost, pentru franceză: galica, franca, vandala ; 
pentru italianá: gotica, vandala, ‘longobarda și teu- 
tona; iar pentru română: limbile dacă, gotică, gepidă, 
slavă, și, în parte, hunicá!*, hie d 


Vorbind despre stadiile de transformare a latinei 
populare, Budai-Deleanu nu formula totuși, teoria cro- 
nologică pe care Petru Maior o enunta, într-o formă 
destul de clară, cu. cîteva zeci de ani înaintea lui Gró- 
ber??. El se mulțumea să noteze etapele de „alterare“ 
a latinei populare, fără a trage. concluzii teoretice. 
Extinzindu-se neîncetat, latina populară a încorporat 
o serie de termeni .noi, nelatini. Există în fiecare 
limbă romanică un număr de cuvinte care nu se regăsesc 
în latina clasică, dar pot fi întilnite în una, două sau 
„chiar în toate celelalte limbi surori. Cum pot fi explicate 
astfel de concordante între limba română și celelalte limbi 
romanice, se întreabă, scriitorul, cînd este știut că românii 
n-au avut raporturi directe cu popoarele -romanice 
din Occident? Singura explicație a prezenței acestor 
termeni nelatini în limbile romanice, crede Budai- 
Deleanu, este „moștenirea“ lor din latina. populară. În 
felul acesta se límuregte proveniența acestor cuvinte, 
pé care „romanii au adus la Datia cu sine din limba 
poporului de la Roma și care italienii, frantozii și ispanii 


„17 Toate acestea în Prefaţa la Fundamenta, f. 5 v—6 r°; 
Archiv, p. 721. . du qu d 
18 Jbidem, f. 6 v^; Archiv, p. 721. 
39 Vezi S. Puşcariu, Părerile lui. Petru Maior despre limba 
română, în Anuarul Institutului de istorie națională (Cluj), I (1921— 
1922), p. 114. gu 
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dintru aceeaș limbă a poporului luîndu-le, pînă acum 
le au ţinut“2. 

A treia și, mai ales, a patra epocă în „alterarea“ 
latinei privesc limba română. 

Budai-Deleanu constată, în Prefaţa la Fundamenta, 
„alterări“ mari, care au transformat limba și au 
„întunecat“ elementele latine din ea Si „alterări“ de 
ordin secundar, care tin mai mult de pronuntare decít . 
de constitutia interná a limbii. Modificárile importante ar 
fi în număr de patru: postpunerea articolului, adoptarea, 
lui și în loc de eż, utilizarea, prefixului slav ne- în locul 
celui latin ?n-, și, în sfîrșit, pronunţarea. felurită a lui 
„4 şi a lui e, mai ales în poziţie nazală, adică existenţa. 
vocalelor 4 si d. Transformările mai puțin importante 
îi par lui Budai-Deleanu a fi: pronunțarea grupului cz, 
. $i, rotacismul lui Z intervocalic, confundarea lui o cu 
b (cerb, serb, beșică), modificarea consoanelor d, l, s, t, z 
urmate de 7 si pierderea infinitivului lung. 

„Cu toate înrîuririle exercitate asupra ei în cursul 
secolelor, româna ráminea însă „fia limbii lătinești și. 
sora limbii italienesti"?!, Afirmația trebuia. demonstrată, 
şi în acest scop Budai-Deleanu supune limba română 
unui examen etimologic atent in Introdiicere la Lexicon. 
. , Dovedirea latinitátii „alcătuirii dinăuntru“, adică a 
structurii interne.a limbii, i se pare ușoară lui Budai- 
„Deleanu, de aceea o tratează rapid la sfârșitul Introdu- 
cerii. „Alcătuirea din afară“ fiind mult mai complicată, 
trebuia examinată, cu atenţie și stíruintá, Cercetarea 
trebuia. să fie cu atît mai minuțioasă, cu cît ea urma, să 
infirme părerile lui Sulzer și ale lui Eder, care găseau 
că elementul latin nu ocupa mai mult de 1/8 din vocabu- 
larul limbii române. În acest scop, Budai-Deleanu extra- 
ge un număr mare de cuvinte din dicționar, le orinduies- 
te după origini și le supune unei discuţii amănunțite. 


-20 Introducere la Lexicon,- f. 199 r°, 
21 Introducere la Lexicon, f. 137 v? 
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Autorul trece în revistă sunetele limbii române, apoi 
diferitele părți de vorbire și mijloacele de formare a 
cuvintelor. Remarcă latinitatea articolului hotărît, ase- 
mănător cu cel italian, francez și spaniol, și terminația 
latinească a adjectivelor. Pronumele sînt toate latinești, 
de aceeași origine sînt conjugarea, modurile şi timpurile 
verbelor. E interesant să notăm că el găsește chiar 
verbe frecventative. si incoative provenite din latină. 
Verbele auxiliare le folosim ca și italienii, conjunctiile 
si prepoziţiile sînt, indiscutabil, latine. Singurele ele- 
mente străine ise par conjunctia și (<lat. sic), precum 
si prefixul ne-, care ar putea proveni și din latină, totuși 
„mai aproape de adevăr este cum că această părticea 
au purces de la sloveni %. 


Examinind elementul latin din limbă, autorul ii con- 
stată importanţa, dar nu discută decît cuvintele a căror 
etimologie nu părea întru totul sigură. Acolo unde echi- 
valentul latin se lăsa ghicit cu ușurință și era consemnat 
în dicționarele timpului, el nu găsea necesar să zăboveas- 
că. O a doua categorie o alcătuiau cuvintele intrate 
în perioada „coruperii“ latinei și cle erau destul de 
numeroase: balaur, dereg, doagă, drac, mascur, simbrd, 
stric, test, văr, zoao (?) etc.%. Problema prezenței unor 
cuvinte din latina tirzie în limba română îl preocupă 
pe scriitor într-o tabelă etimologică, anexată atit la 
gramatică, cât și la, dicționar.- De data aceasta, e vorba, 
de cuvinte latine folosite în evul mediu care s-ar găsi 
în limba română; arici (< hiritius), chiema (<cla- 
mare), coamă (< coma), culca (< culcare), finar 
(< fanari), îneca- (< necare), lai (< laius), male 
(< malia), mărgea (< margella), mied (< medus), 
oaste: (< hostes), palmă (< palma), plai (<plagia), 

22 Imtroduceré la Lexicon, f. 135 v^. ' 

2 Prefaţa la Lexicon, f. 25 v°. Bălaur si simbră, a căror eti- 


mologie n-a fost stabilită încă în mod sigur, nu sînt de origine 
latină. 
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Plămâni (< plemoni), ‘splină (< splien); -© schiop 
(< dlofpus)- -> E i "I c: — 
; Sursa de unde și-a, recoltat autorul unele etimoàne 
este celebrul Glossarium ad scriptores mediae et infimae 
latimitatis al francezului Du. Cange (1610—1688); dar 
meritul de a fi stabilit apropierile de mai sus îi:revine, 
firește, lui Budai-Deleanu?4. Fee 
O serie de cuvinte conținute în tabela. a șaptea din 1812 
îi păreau lui Budai-Deleanu a fi de origine latini; deși | 
ele nu se găseau nici în limba latină clasică sau medie- 
vală, nici în italiană. Ele trebuiau să provină din latină, 
pentru că era de presupus existența unui număr. de 
cuvinte latinești a căror evidență a, fost pierdută de-a 
lungul secolelor si care n-au fost deci înregistrate în. 
dicționare. ` n ! qe 
. Din 26 de cuvinte înregistrate, 24 sînt. într-adevăr 
„de origine latină, sau formate pe teren românesc. din 
cuvinte de origine latină, constatare care recomandă 
elogios meritele autorului. ~ LE 
Etimologiile acceptate-píná astăzi (chiar dacă terme- 
nii propuși prezintă. diferente de amănunt) sînt nume- 
roase: fermeca (a pharmaco), vătui (quasi vetulus: de 
fapt < lat.vituleus < vitulus), grásun „porcellus unius 
anni" (a grassus: de fapt din lat.* grasso; -omis sau 
format pe teren românesc din gras), volburá (quasi 
volvula ), merinde | (quasi merenda); creștel (a cresco), 
gri (a granum), rat (quasi carnaceum),. însura 
(ab inuxoro ), îugastru (quasi jugastrum, quod in iugis 
crescit) etc. -1 fits 1. Bas. gie 
Budai-Deleanu se oprea apoi asupra unor termeni romá- 
„nești care prezentau asemănări cu cuvinte frantuzesti, 
italienesti sau spaniole. Examenul comparativ întreprins 
de Budai-Deleanu reprezintă, în lingvistica românească, 
prima. încercare amplă de a cerceta elementele lexicale 


24 Dicţionarul lui Du Cange l-am consultat în ediția lui Léopold 
Favre, Paris, 1937. 
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comune limbilor romanice. Luaţi din diferite dicționare 
ale timpului, termenii concentrați în aceste tabele pre- 
zintă unele etimologii discutabile, dacă încercăm să le 
privim prin prisma cunoștințelor de. astăzi. 
„Multe dintre identitățile stabilite de Budai-Deleanu 
sînt însă juste. În această categorie intră și următoarele 
perechi de cuvinte românești. și italienești (în total in 
„tabela a treia din Lexicon sînt notate 61 de concordante 
între română și italiană): aramă — rame, bătaie — batta- 
glia, berbece — berbice, cerca — cercare, :doagá — doga, 
ficat — fegato, foc — fuoco, iarnă  — inverno, Joc — 
gioco, scoarță - — scorza etc. etc. l li 
Interesante sînt și paralelele făcute între cuvinte ro- 
mánesti si frantuzegti sau spaniole: înger — ange, scoarță 
— écorce, gras — gras, amenința — menacer, tăun — ta- 
on, cot — coude etc. saù muiere — mujer, ruga — rogar, 
cumnat — cuñado, despărți — despartir, treiera — tril- 
lar, îngust — angosto gi carte — carta (în-sensul de 
scrisoare). i 
În sfîrşit Budai-Deleanu se oprește asupra „cuvintelor 
românești care provin din latină și nu se găsesc în ita- 
liană sau în franceză“ (cum ar fi: demica, îngust, întelege, 
ud, vindt) şi asupra cuvintelor „derivate din latină, care 
au un înţeles deosebit la români și sînt folosite în alt 
sens de către latini și italieni“. (scriitorul are în vedere, 
bineînțeles, latina, clasică). Lista cuprinde următorii ter- 
meni, pe care-i insirám în ordine alfabetică: abate, ajunge, 
alunga, aprinde, apune, așeza, blând, carte, cort, deșert, 
fată, făt, inimă, întinde, joc, lună, mascur, mira, mustra, 
negof, oaste, rău, săcret, săruta, sparge, strînge, sminti, 
„tinăr, turbat, turna, test (—teastá), văr, viers, vindeca, vită. 
Din aceste 35 de cuvinte, un număr de peste 20 au 
într-adevăr cîte un sens (de multe ori cel fundamental), 
pe care nu-l întîlnim la. corespondentele lor latine clasice 
sau italiene. Desigur, lista. cuvintelor românești de ori- 
gine latină care au dezvoltat sensuri noi putea fi mai 
„amplă. Meritul scriitorului este de a fi ales din numărul 
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mare de cuvinte de origine latină care prezintă evoluții 
semantice particulare unele dintre cele mai caracteristice. 

„Următor în importanță elementului latin era. elemen- 
tul slav din limbă. Cunoscător al polonezei și, probabil, 
al limbii ucrainene, Budai-Deleanu distinge două etape 
în împrumutarea, cuvintelor slave: una veche, cînd au 
intrat o sumă de termeni prezenţi în graiul din. toate ` 
provinciile, si alta, mai recentă, concomitentă cu tradu- 
cerea, cărților bisericești din slavonă. "t 

Trecînd peste unele exagerări și inconsecvente, Budai- 
Deleanu rămîne în cultura. românească cel dintîi învățat 
care s-a ocupat mai pe larg de influența slavă. 

Din cele aproximativ 240 de cuvinte pe care scriitorul 
le. consideră de origine slavă, abia cîteva sînt de altă 
proveniență. Amintim dintre ele pe ademeni (probabil 
de origine maghiară), părău, fap (comune cu albaneza) 
și, în special, pe abia și pe destul, amîndouă latinești 
sau formate din elemente latine, dar cu o etimologie 
mai greu de stabilit. ^u bat 

Meritul principal al etimologiilor pe care le stabileste 
Budai-Deleanu apare cu claritate atunci cind le compa- 
rám cu cele pe care le fixa, în aceeași epocă, Lexiconul 
budan..Alăturarea. cîtorva specimene este necesară pentru 
a ne da seama. de progresul considerabil pe care cerceta- 
rea etimologică a limbii îl înregistrează prin Budai- 
: Deleanu. . L ! eje | 
-. Cuvântul babă pe care Budai-Deleanu îl derivă, just 
dintr-un slav baba este italian pentru Petru Maior și 
trebuie pus în legătură cu it. babbo „pater“. Bob vine. 
din latinul faba în Lexiconul budan, dar. din sl. bob in 
tabelele lui Budai-Deleanu. Pentru băsnitoriu explicaţia 
lui Maior este anevoioasă și naivă: cuvîntul vine din 
gr. flofjoag Bonoavrog sau din lat. vanus, -a, -um, 
„quia fabula vana est". Scriitorul . nostru. se multu- 
meşte să noteze drept etimon al lui basn pe sl. basn, 
Ceată nu provine din lat. coctus, cum credea Maior, ci 
din sl. ceia (scris czeía), cum notează Budai-Deleanu. 
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Citesc e evident čitaju (scris czitaju) si nu recito, boală 
e legat de sl. boli (scris ból) si nu de lat. debole „detrita. 


prima syllaba". Ne oprim aici, pentru că exemplele sînt 


- suficiente ca să permită sesizarea diferenței care există 
între două maniere de a stabili etimologia unui cuvînt. 


Mai departe scriitorul se ocupă de cuvintele românești 
de origine grecească, germană, maghiară sau comune 
cu albaneza a căror prezență în limbă o semnalează, 
propunînd.nu'o dată etimologii judicioase. În final, 
el ajunge la concluzia netăgăduitei latinitáti a limbii 
române, afirmaţie pe deplin demonstrată, chiar dacă 
motive de ordin sentimental îl fac să urce prea 
mult procentul cuvintelor românești: de origine „stră- 
moșească“, | 

O altă problemă importantă care-l preocupă pe 
Budai-Deleanu este aceea a limbii literare. În ccmen- 
tariul Țiganiadei și în Observațiile asupra Bucovinei, 
cl face primele considerații asupra unei chestiuni care 
va reveni apoi frecvent în preocupările sale. Limba 
română, scrie el în lucrarea asupra Bucovinei, era 
necultivată, săracă, rustică, românii scriau așa cum 
vorbeau, adică fără respectarea strictă a regulilor, fo- 
losind o limbă care n-avea un vocabular corespun- 
zător, o gramatică temeinică și o ortografie regulată. 
Literatura română se reducea la două ediții ale scrip- 
turii, la o pravilă și la unele scrieri istorice Si bise- 
'ricesti. Mai numeroase, traducerile rămâneau de cele 
mai multe ori manuscrise, deoarece tipăriturile erau 
rare?, Lipsit de o limbă corespunzătoare Și de tra- 
ditia unei literaturi artistice, autorul își vedea în- 
terzisă intrarea în „sîntariul muzelor“ si trebuia să 
compună nu o operă de înaltă factură, ci o ,jucá- 
reauă“26. Crearea unei limbi literare moderne il pre- 


. 23 Vezi „Gazeta Bucovinei“, IV (1894), nr. 13, p. 1. 
2% Vezi D. Popovici, Doctrina literará a Tiganiadei lui 
Budai-Deleanu, în „Studii literare“, IV (1948), p. 90. 
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ocupă mai ales în: primul dialog al Dascalului. Pä- 
-strînd același limbaj figurat, el vorbește despre palatul 
muzelor, adică -despre știință, și despre necesitatea 
de a poseda o „limbă a muzelor“, care să înlesnească 
„pătrunderea in el. Existența unei limbi cultivate se 
constată la toate neamurile. „politicite“ la care în- 
floresc învățăturile”. La francezi, la germani sau la 
italieni se poate. observa o diferență între limba co- 
muná și cea. a oamenilor culti, între vorbirea din 
orașele importante și cea de la țară28. Deosebirile care ` 
pot fi stabilite în felul acesta nu creează o prăpastie 
între cele două aspecte ale limbii. Limba literară este 
de fapt limba „de obște“ a poporului, purificatá de 
toate „smintelile“ pe care le contine, „adusă“ la reguli 
gramaticale si îmbogățită, în sfîrșit, printr-o serie de 
cuvinte „obicinuite la invátáturi'??, Este singura moda- 
litate, crede Budai-Deleanu, de a se învăţa științele 
și în limba română, posibilitate întru totul realizabilà 
cu această condiție. LES 2$ 
Crearea unei „limbi a muzelor“ îi pare deosebit de 
„grea scriitorului într-o epocă în care diferențele regio- 
ale erau destul de numeroase. În Prefaţa la Lexicon, 
el mărturisește că n-are intenţia de a-i face pe români 
să-și schimbe „dialectele“, ci scrie pentru a fi util timpu- 
rilor cînd românii își vor face o limbă „de obște“. 
. Pentru constituirea unei limbi literare. era necesară 
în primul rînd o reformă a ortografiei, prin adoptarea 
alfabetului latin. O dată operată reforma. ortografică, : 
„trebuia, să se înceapă o ordonare a limbii prin „aducerea“ 
ei. la reguli gramaticale. Alături de necesitatea, adoptării 
scrierii cu litere latine, ideea care apare cu cea mai mare 
claritate și frecvență în Temeturile gramaticii româneşti 


22 Dasculul, î..3 v^; Gh. Bulgăr, Problemele limbii literare 
în concepția scriitorilor români, Bucureşti, 1966, p. 62. | 

28 Introducere la Lexicon, f. 115 v?. `. CEA 

29 Dascalul, f. 4 1?—4 v^; Gh. Bulgăr, Problemele limbii 
literare ..., p. 62. . B T MU 
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este fixarea unor norme precise pentru. limba scrisă, 


adică, în fond, unificarea. limbii literare. Abaterea limbii - 


de la. formele pe care autorul le consideră ideale înseamnă 
pentru el o calamitate tot atît de mare ca și folosirea 


alfabetului chirilic. Între ele Budai-Deleanu vede o legă- 


tură apropiată. Limba. a început să fie folosită anarhic 
din momentul în“care „alcătuitorii alfabetului [chirilic] 
românesc au luat la. scrisoare limba cea mai stricată 
a norodului... care și acum altmintrele grăieşte, adecă 


pronuntazá multe letere...“20. Afirmatie greu de dovedit,- 


dar care se explică prin faptul că Budai-Deleanu consi- 
deră drept formă desăviîrșită a limbii române, latina. 
În raport cu ea, si numai în felul acesta, autorul putea 
să considere o serie de forme drept aberante și să ceară 
revenirea asupra lor. De aceea, el scrie peste tot « final 


si consideră necesară pronunțarea lui, deși afirmă de 


multe ori că sunetul abia, se aude și chiar indică străi- 
nilor, în Fundamenta, să nu-l pronunțe. Altă evoluţie 
care: i se pare nefirească este pierderea, infinitivului 
lung, pentru folosirea căruia “el. înțelege să militeze 
„măcar că îndeobşte nu se gráieste'?l, 


Am greşi profund dacă am lăsa să se inteleagá cá 


autorul vede drept forme discutabile numai evoluţiile 
care se îndepărtează. de origine. Gramatica lui Budai- 
Deleanu are, înainte de toate, un caracter normativ, 
de cultivare a limbii. Ea examinează o serie de confuzii 


sau de EECH E pentru a restabili uzul 
Corect 


Astfel; autorul notează folosirea, fără N MT, a 
pronumelui i însuși si indică utilizarea lui normală. Alte 
probleme pe care le discută sînt folosirea lui -oaie ca 
sufix motional, femininul în -că (româncă, leaşcă) con- 
fuzia dintre său si lui. Soluțiile pe care le dă n-au fost 
întotdeauna confirmate de evoluția limbii române lite- 


30 Temeiurile, f. 22 r^. 
91 Prefaţa la Lexicon, £. 33 r? si v^. 
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rare, dar rațiunea care-i dictează atitudinea este, adese- 
ori, întemeiată. Nu o dată autorul condamnă unele. 
forme regionale, restabilind pronunțarea. normală.. El 
amintește confundarea lui £ și j și cere pronunțarea 
distinctă a celor două sunete. Transformarea lui e final. 
în d (fire—firi, venire—veniri), proprie graiurilor moldo- : 
venesti, trebuia combătută dacă se urmărea crearea 
unei limbi literare unitare. 

Pentru scriitorii Școlii Ardelene, problema limbii lite- . 
rare se punea. în mod egal în privința vocabularului, 
care trebuia. făcut apt să slujească zelul cu care poporul 
român se îndrepta către izvoarele culturii. Șincai este 
cel dintîi care încearcă. stabilirea unui. criteriu . după. 
care se putea constitui configurația lexicală a limbii 
literare. După el, cuvintele trebuiau selecționate din 
provinciile unde se vorbea cel mai bine românește si 
urmau să fie cele „tocmai românești“, adică de origine 
latină. > aruah 

Pentru Budai-Deleanu, selecția termenilor care urmau- 
să figureze în lexicul viitoarei limbi literare trebuia 
să se facă în numele unui principiu logic, acela al circu- 
latiei cuvintelor și al acceptării lor unanime de către 
vorbitori. Se. insistă, așadar, mai puțin asupra as- 
pectului calitativ al limbii vorbite în țările românești 
și se acordă criteriului circulației o importanță maximă. 
El ajunge chiar să anuleze pînă la un punct cerința 
lui Şincai de a seapela numaila cuvintele „tocmai ro- 
mânești“. O dată cunoscuți de toţi românii, afirmă Budai- 
Deleanu, termenii, indiferent de origine, trebuie accep- 
tati fără obiectie??, Criteriul era însă unul selectiv si el 
presupunea că o serie de cuvinte trebuiau meglijate 
și condamnate la o existență. locală. Prin forța, împreju- 
rărilor și prin natura delimitării, încercarea avea un 
dublu aspect: de reținere și de eliminare. Regionalismele 
trebuiau să fie excluse în felul acesta, și faptul sur- 


3? Prefaţa la Lexicon, f. 26 r? și 27 v*. 
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prinde dacă ne gîndim că scriitorul folosea în opera 
sa literară numeroase elemente locale. Tentaţia cuvin- 
telor de origine latină era însă prea puternică pentru 
a nu-l obliga să dezerteze. de la rigoarea unui principiu 
absolut. Limba literară avea, nevoie și de.termeni regio- 
nali, cu condiţia ca aceștia. să descindă din latină. . 
X Căutarea, cuvintelor rare de origine latină, din care 
in Prefaţă se dădeau numai trei (of, propriu, serb), 
era întreprinsă în comentariul Tiganiadei. Amintim o 
parte dintre raritátile adunate: Jard ,Slániná", să mește 
„să mestece“, eu viu „eu trăiesc“, a destinde „a cobori“, 
fată în păr „virgo in capilis, fecioară“, sau acceptarea 
lui june sau junie în sensul originar latinesc. Promova- 
rea lor se făcea concomitent cu eliminarea, altora. Auto- 
rul e conștient de influența limbilor turcă și greacă 
în Muntenia și în Moldova și a maghiarei în Transilvania. 
El arată în Prefaţă că va exclude din dicționar bucluc, 
calabalic, englendisire, fudulie, peșchiej, serellic, tain, 
tachium, cuvinte luate de moldoveni de la turci și de 
la greci. O soartă similară rezervă el cuvintelor de 
origine maghiară pe care le constată în vorbirea arde- 
lenilor:- cháschineu, copârșău, epulet, hinteu, necrăvălău, 
tistie etc. Eliminarea lor se face in funcție de existența. 
unui sinonim în limba comună a românilor din toate 
provinciile. | 1017 
Alte cuvinte care trebuiau eliminate erau cele de 
origine slavă pătrunse prin filieră bisericească, cum ar 
fi: precestă, spăsitoriar, izbăvesc, plean, clicui, molidvd, 
peasná, pavecernijă® AAtitudinea lui Budai-Deleanu nu 
este izolată în cadrul epocii. În 1818, deci în același 
an în care Budai-Deleanu primea autorizația de a-și 
tipări Lexiconul, Veniamin Costache anunța, în prefata 
la Liturghii, cá a înlocuit in texte termeni ca molitvd, 
vohod, dvera, prestol, blagoslovit, prin rugăciune, intrare, 
ușă, masă, binecuvintat, lăsînd cuvintele slave și grecești 


33 Prefaţa la Lexicon, f. 29 r°. 
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numai atunci cînd n-a găsit un echivalent în limba 
română. Citiva ani mai tîrziu, Mumuleanu va cere păstra- 
rea, termenilor slavi care sînt: „dulci“ la auz si ráspinditi 
în popor și eliminarea acelora care „sînt numai în gurile ce- 
loránvátati si... sînt aspre de fărîmă limba și dinții nostri". 

Limba română era însă „săracă“ ȘI eliminarea de 
cuvinte nu putea în nici un caz să remedieze această 
carentá.. Era trebuincioasá o îmbogăţire a ei cu noi 
termeni, care se puteau obține in mai multe feluri: prin 
derivare cu sufixe sau prefixe de la; vechi rădăcini lati- 
nești (idee preconizată de Iorgovici in 1799) si, mai 
ales, prin împrumut lexical, termenii neologici urmînd 
să De luati înainte de toate din limba latină, 
dar și din limbile „surori“, dintre care un loc privile- 
giat e acordat francezei. Ei trebuiau să fie adaptati 
sistemului limbii române, integrindu-se, astfel, sub. ra- 
port fonetic și morfologic, tezaurului lexical de origine 
latină existent in;limbá. ..  .: Mes ` ie s 

Încercările autorului de a forma cuvinte prin deri- 
vare se soldează cu un eșec, care este pe deplin com- 
pensat prin siguranța cu care adaptează neologismul. 
Nu- cunoaștem ‘vreun contemporan al său care să fi 
pătruns cu atita precizie și finețe spiritul limbii și să 
fi dovedit o atare certitudine în stabilirea formelor 
românești ale neologismelor. Generaţiile următoare se 
vor zbate multă vreme pentru a ajunge la unele re- 
zultate, pe care Budai-Deleanu le atinge de pe acum. 
Transcriem o listă de neologisme ce se găsesc, către 
1818, în forma in care se folosesc astăzi 3: absurd, 
absurditate, academic, academie, aderent, adorat, adulte- 
rin, alianță, aliat, alienat, alpestru, alterat, alternativ, 
ambră, aproba, asambla, asasin, azimut, bal, bravură, 
brigantind, catastrofă, colos, comerț, conversație, critică, 
diafan, diagonal, dialect, dialog, diametru, dragon, echi- 


?! Am reprodus o parte din termenii notati în dicționar, pre- 
cum si unele cuvinte din Lexiconul pentru cărturari.. ` 
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paj, elegant, epilepsie, epileptic, epilog, escadră, esca- 
dron, galant, galanterie, grad, iconoclast, ideal, idiom, 
idiot, invalid, maiestate, mască, meteor, mineral, obser- 
valie, omolog, organic, pretenție, problemă, profan, pro- 
lector, varietate etc. 
Din toate cele spuse mai sus, seobservá fárá greu- 
„tate justetea ideilor lui Budai-Deleanu. Multe din 
„ele vor fi reformulate, cîteva „decenii mai tîrziu, de 
'alți oameni de cultură si îndeosebi.de Heliade. Puse în. 
practică, opiniile teoretice ale autorului se vor concre- 
tiza în trei lucrări care trebuie discutate aparte: orto- 
grafia, gramatica și dicționarul. — — . ) 2 d 
SZ vom trece repede peste sistemul său ortografic cu 
litere. latine. Conduse în permanență de un etimolo- 
gism intrânsigent, încercările sale de a scrie românește 
cu litere latine erau sortite eșecului, Budai-Deleanu 
scrie în permanenţă cu imaginea, cuvîntului latin îna- 
intea ochilor și încearcă să . înlocuiască consecvent. 
haina „scitică“ prin vesmintul latin. Soluţiile sint com- 
plicate și nu o dată contradictorii. Problema accesibi- 
litátii sistemului ortografic e absentă la el, ca si la. con- 
temporanii săi ardeleni, si neluarea ei în seamă este 
cauza. eșecului răsunător al scrierii etimologice% ` | 
Vom zăbovi în schimb mai mult asupra celor două 
7ramatici ale autorului și în special asupra celei scrise 
în româneşte (Temeiunle gramaticii românești)... Ori- 
entîndu-se cu hotărîre după gramaticile latinești ale 
timpului, Budai-Deleanu reușește mai mult ca oricare 
dintre contemporanii săi să obţină o expunere ordo- 
natá și sistematică a ch și să elaboreze o termi- 


nologie. gramaticală modern; Fundamenta -grammatices 
linguae. romaenicae este una-dintre cele mai merituoase 
lucrări. ale lingvisticii românești din prima jumătate 
a secolului trecut, cum remarca pe bună dreptate Pa- 
piu-Ilarian. Mai puțin realizată, în acest sens, Teme- 
turile gramaticii românești o întregeşte în ceea. ce pri- 
veste terminologia gramaticală și preocupările de cul- 
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tivare a limbii. Amîndouă lucrările îl anunță pe Heliade 
Rădulescu, care, întocmai ca Budai-Deleanu, năzuia, în 
gramatica de la Sibiu, spre o expunere clară si ordo- 
nată a materiei si spre constituirea unei terminologii 
moderne. ierim^ i 
` Temeiurile gramaticii româneşti sînt cel mai potrivit 
'cîmp de investigaţie pentru cine ar avea intenția să 
studieze îndeaproape frămîntările care au întovărășit 
formarea terminologiei gramaticale românești. Se pot 
observa străduințele continue către o formă cit mai 
exactă, căutările, acceptările și, uneori, revenirile suc- 
- cesive care au contribuit ca, în cele din urmă, eforturile 
să cunoască realizarea finală. Încercările de a găsi 
o formă proprie termenilor folosiți se constată și în 
pri+ inta denumirilor tradiționale. Pentru a desemna cele 
două numere, autorul pornește de la formele lui Tem- 
pea35: singuralec și multoratec și ajunge la denumiri 
asemănătoare: s?nguref si mulloref (multuret). Pe par- 
curs el încearcă si formele sîngurat si mulli, ca să re- 
vină, în cele din urmă, la soluția, a doua. Alteori, e) 
ezită între caz rect și caz de derept, ca să-l prefere, în 
sfîrşit, pe cel din urmă. E surprinzător la Budai-De- 
leanu chiar numărul acesta mic de calchieri, dacă ne 
raportăm la marea majoritate a cazurilor cînd el nu 
face uz de ele. Se întîlnesc însă unele cazuri cînd cu- 
vântul latinesc nu pare să exercite o atracție prea mare - 
pentru scriitor. Astfel, el pune termenul latinesc în 
paranteză după forma românească, fără ca lucrul acesta 
să-l oblige la adoptarea neologismului: singuret (ein: 
gularis), multuret (pluralis) și chiar cádscdtura. între 
două vocale (hyatwm). Cuvintele vechi concurează 
puternic uneori pe cele noi și ajung chiar să li se sub- 
stituie. Pronumele personale sau fățăști arată persoana 
sau fața şi ne-am aștepta. ca termenii secunzi să dispară 


35 Adoptate și de Marki în gramatica sa germano-română din 
1810: singuratec si înmulțiloriu (înmultoratec). aaa 
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din expunere. Pronumele „fățăști“ dispar într-adevăr 
în cvasiunanimitatea cazurilor; fața însă reapare la. 
verb, fără a mai cunoaște concurența persoanei. decit 
în foarte mică măsură. Situaţiile asemănătoare sînt 
însă rare; . iai sany | 
_ Autorul -întîmpină apoi mari dificultăţi în fixarea. 
terminatiei cuvintelor. Cu toate acestea, nu sint rare 
situaţiile cînd eforturile sale duc la găsirea termenului 
adecvat. Multă vreme el ezită asupra formei- conso- 
nantă, pe care o modifică o dată in consonant, ca să 
adopte în cele din urmă pe consoană. Întîlnim declănă- 
ciune, dar forma frecventă este declenație. Autorul se 
fixează la început asupra lui articul, dar adoptă apoi. 
forma románizatá artechiu, pe care n-o mentine insá in. 
toate imprejurárile. O dificultate o prezenta. și pluralul 
termenilor, pentru formarea căruia autorul apelează la. 
început la terminația -uri. De multe ori întîia. soluție 
e abandonată: dialecturi, substantivuri, adieclivurt, ver- 
buri, în prima ipostază, cuvintele sînt transcrise în con- 
tinuare dialecte, substantive, adiective, verbe, dest . pri- 
mele forme reapar adeseori. În sfârșit, articolele sint, 
pe aceeași filă 36, nehotăritoare si apoi nehotărite. 
Ne oprim aici, deși exemplele ar putea fi inmultite. 
Ceea ce vrem să subliniem, și credem cá reiese cu 
“suficientă claritate, este procesul intens de prelucrare 
a terminologiei în urmărirea, aspectului ei definitiv. - 
Temeiurile, ca şi alte lucrări care folosesc termeni 
gramaticali, dau impresia. unui laborator în care ele- 
mente provenite din sectoare diferite sînt supuse unei 
elaborări continue în vederea cristalizării definitive. 
Uneori materialele puse la contribuție rămân în forma. 
lor primitivă, fără să sufere modificări. În foarte multe 
locuri, însă, prefacerea este desăvârșită si, la sfîrșitul: 
ei, terminologia gramaticală modernă cunoaște cea. 
dintii cristalizare categorică. Ea, este atit de evidentă. 


36 Temeiurile ...,1. 50 r°. 
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și se află într-o contradicție, de cele mai multe ori, 
atît de puternică cu modelele tradiționale, încît- vom 
reproduce, spre edificare, o listă de termeni, care sînt. 
întru totul sau aproape în întregime asemănători cu 
cei de azi: vocală, consoană, leteră, silabă, diftong, al- 
fabet,: a pronunta, idiotism, etimologhie, ortografie, con- 
Jugafie, apostrof, nume, substantiv, adiectiv, pronume, 
Breposihie, conjunctie, interiecție, paradigmă, nominativ, 
genettv, dativ, acusativ, vocativ, ablativ, cazuri, arucul,. 
substantive proprii si apelative, ablativ absolur, per- 
soană, neutru, positiv, comparativ, superlativ, nume ver- 
bale (infinitivele lungi), pronume personale (personale 
Contuctive), posesive, demonstrative, relative, mcd, timp, 
număr; indicativ, conjunctiv, subjunctiv, imperativ, infi- 
nitiv, gerund, supin, prezent, simplu, compus, verbe ac- 
tive, transitive, pasive, auxiliare, personale, impersonale, 
anomale; defective, conjugări regulare și neregulare etc. 
 CCitá deosebire fată de 'spregrăirea, înjugarea, pof- 
Hitoarea lui Eustatievici,: de däunăznicul, dáneaornicul 
sau vremile lui Macarie, de glasnicele, mutarnicele sau 
aplecárile lui Tempea. Mai puțin evidentă, discrepanta 
se observă- și în raport 'cu gramatica lui Văcărescu, 
unde slomnirea, înjugarea, înduplecările și căderile erau 
încă folosite. Nu e mai puțin adevărat cá în persoana 
lui Văcărescu, Budai-Deleanu are, in privinţa. credi- 
tului acordat termenului neologic, pe cel dintîi si pe sin- 
gurul precursor. Faptul e evident dacă avem în vedere 
că, alături de specimene. informe, Observațiile boie- 
rului muntean. anunțau. pentru: întîia oară noua ter- 
minologie prin cuvinte ca: nome, pronome, indicativd, 
Derzonal etc:f p : ` Sat A ' | 

„Dar cea mai realizată dintre lucrările practice de 
lingvistică ale lui: Budai-Deleanu rămîne, incontesta- 
bil ALeziconul románesc-nemtesc. Singurul încheiat din- 
tr-o serie de dicționare bilingve, Lexiconul lui Budai- 
Deleanu incununeazá o activitate lexicograficá de peste 
treizeci si cinci de ani. Privit în raport cu lucrările 
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similare ale epocii, dicționarul aduce. cea mai largă și 


mai modernă. concepţie lexicograficá. .  . 
Organizarea internă a. articolelor demonstrează. cu 
prisosintá acest fapt. Termenul românesc. este ron: 


'scriscu caractere chirilice si, in. paranteză, latine, cu 


indicarea. accentului, si e urmat de categoria grama- 
ticală prescurtată. La substantive se însemnează și 
genul: s.m., s.f. şi s.n. Diateza verbelor e notată pre- 
tutindeni (v.a. sau v.act. „verb activ sau lucrăreț', 
v.n. „verb neutru“, v.rec. „verb reciproc sau în sine 
întorcătoriu“), mentionindu-se schimbările de diateză 
la diferite sensuri ale cuvîntului. Nu se indică conju- 
garea si nici pluralul. substantivelor. Pluralul. nu se no- 
tează decât în două cazuri: cînd prezintă vreo problemă 
pentru cititorul străin sau. cînd areo accepțiune deose- 
bită faţă de singular (sensul al doilea al lui BAN: II. 
plur. bani das Geld). Substantivele cu: formă numai 
de plural se înseamnă prin s. plur. (BALE s.f. plur.). 
Verbul e notat prin persoana întîi. a indicativului pre- 
zent, după modelul dictionarelor latine. Atunci cînd 
prezentul indicativ are două forme, se notează amin- 
două alături. El e urmat, după indicarea diatezei, de 
infinitivul lung. La sfîrșitul articolului, infinitivul e 
notat din nou in acceptie substantivală, alături de 
participiu, și nu se tratează, decît cu foarte rare ex- 
ceptii, aparte. Diminutivele și augmentativele sint in- 
semnate cu consecvență: dimin. si augm. Răspîndirea 
geografică. a cuvintelor se .notează totdeauna. Regio- 
nalismele sînt indicate de fiecare dată: sieb. sau stebenb. 


 „ardelenește“ si.250/d. „moldovenește“. Termenii popu- 


lari, deosebiți de regionalisme, sînt notati prin vulg. 


(„de obște“). Uncori, se menţionează forme: populare 


și regionale; GADINÁ (vulg. seh), GOLET (vulg. 
sich). Avem a face, așadar, cu regionalisme. prezente 


numai în vorbirea populară. Termenul figurat e evi- 


dentiat de fiecare dată: fig. Uneori se notează chiar 
accepțiunea poetică a termenilor: BADE c, în primul 
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sens, un apelativ pentru oamenii mai în vârstă, în al 
doilea, însă, acel de „iubit“, se foloseşte în poezie. 
Vulgarismele se consemnează cu mențiunea ned. 
(niedr. „vorbă. proastă“). Desi notația termenului în- 
vechit e prezentă în lista de abrevieri (obs. = obso- 
letum „învechit“), indicarea cuvintelor vechi erari- 
simă. | 

Ca orice dicționar bilingv, Lexiconul lui Budai-De- 
leanu conţine o serie de expresii uzuale, care sînt urmate 
de echivalentul ‘german. La GHEAȚĂ se dau de 
exemplu sintagmele: un sloi de gheață, rece ca gheața, 
rumpere gheața, în sensul propriu „das Eis brechen". și 
apoi în accepțiunea figurată. S-ar părea că autorul 
amestecă într-o singură categorie termenii speciali si 
expresiile, un procedeu uzual în dicționarele bilingve. 
De multe ori el face o distincție netă între aceste cate- 
gorii- de sintagme. El notează consecvent, cu abrevi- 
erea adj., locutiunile adjectivale (astfel Ia BALTA se 
notează: de baltă adj.). Termenii speciali, atunci cînd 
depind de locuţiuni, sint notati în urma acestora. Bot 
de baltă, găină de baltă apar la sensul al doilea al cu- 
vîntului: BALTĂ, unde e. atestată locuțiunea adver- 
bială de care depind. Expresiile sînt consemnate uneori 
ca sens aparte al cuvîntului, atunci cînd au caracteris- 
tici proprii sau se depărtează ca înțeles de celelalte 
sensuri. Astfel, la sensul al treilea al cuvîntului BATE 
e notat: III. batere vázboi, batere în ușă, batere în aripi, 
bate vintul, bate piatră „cade grindină“ să te bată Dum- 
nezen. Interesant de remarcat cá a-și bate joc 1 se pare 
oarecum deosebit de expresiile de mai sus, din moment 
„ce îl trece la sensul al patrulea și notează cá a bate 
împreună cu joc dă naștere expresiei pe care o notează 
în continuare. Autorul și-a. dat probabil seama cá sin- 
tagma a-și bale joc are o autonomie mai pronunțată 
decît a bate război sau a bate în ușă. Același motiv l-a 
împins probabil să noteze, ca sens aparte,.la verbul 
BĂGA, expresia a băga samă sau de samă, cu menti- 
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unea.:;„mit dem Wortlein sama oder de samă“, „acht-. 
geben“. Alături de expresii, autorul notează şi „pari- 
miile“, adică proverbele (de ex. fiecare trage spre bi- 
nele său), dar fără o indicație specială, lásindu-ne uneori 
impresia, că prin parimii înțelegea, de fapt, expresiile. 

„Scriitorul acordă o mare atenţie sinonimelor pe care 
le notează prin s. (sehe = vezi): GLUMĂ (s. șagă), 
GLAJÁ (s. steclă), BANCROT (s. mofluz), BOREASA 
(s. jupîneasă), BORTA (s. gaură), BOSTAN (s. lube- 
niid), BORESC (s. vărs, torn) etc. Variantele sînt tri- 
mise la cuvîntul de bază fără a fi notáte la acesta. 
Uneori accepțiunea acordată noțiunii de variantă este. 
mai largă decît cea pe care o dăm astăzi termenului. 
Astfel BOGĂȚIE e considerat variantă a lui BOGĂ- 
TATE, BERTI CA a lui BERTĂ etc. Diminutivele sînt 
adesea grupate într-un singur articol, poate din pri- 
cina echivalentului german unic.. Contopirea cuvin- 
telor omonime nu se face decît în cazul substantivelor 
și al, adjectivelor care au un sens identic (cînd apare” 
abrevierea s.m., adj. sau subst. und, adj.). Definiţia în 
această. împrejurare se referă numai. la substantiv. 
întîlnim însă la prepozitia PRE, contopit în același 
articol, si adverbul PREA (scris PRE), ceea ce arată 
că uneori asemănarea, formală era în măsură să dic- 
teze apropieri inexacte. Ca o curiozitate, să mai no- 
tám prezenta unor nume proprii si à formei articulate 
a unor substantive, atunci cînd e vorba de forma sub- 
stantivată a adjectivelor sau a adverbelor (ALBUL, 
GROSUL, BINELE etc.). | cA 

Operînd cu o asemenea. concepție lexicografică, Bu- 
dai-Deleanu ajungea la rezultate remarcabile. Dicti- 
- onarul său este primul care depășește structura de „no- 
menclator", cum o numea el, caracteristică pentru Dic- 
tionarul lui Micu, pentru Dicţionarul de la Cluj și pentru 
Dicţionărașul (Wrterbüchlein ) lui Piuariu-Molnar. Mai 
puţin bogat decît Lexiconul budan (deși numără apro- 
ximativ 10 000 de cuvinte și variante), el îl egalează 


şi, uneori, îl depășește în privința organizării sensurilor 
in ordine istorică $1 a notării minutioase a. ácceptiüni- 
lor variate pe care le aveau cuvintele în limba contem- 
porană. Sub acest aspect, Lexiconul lui Budai-Deleanu 
prefigurează, în modul cel mai Sd structura 
dictionarelor de astăzi. VUE 


Cercetarea pe care am intreprins-o asupra activitátii 
lingvistice a. lui I. Budai-Deleanu ne permite să fixăm 
locul ocupat de acest scriitor în ansamblul mișcării 
erudite a timpului său. Oricare a fost domeniul cercetat, 
am putut observa o conformare statornică a 'autoru- 
lui față de idealurile Şcolii Ardelene. Meritele cele mai 
importante ale doctrinei se găsesc în opera lui Budai- 
Deleanu, dar si unele din exagerările cele mai evidente. 
Aportul cel. mai însemnat al autorului la conturarea 
crezului lingvistic transilvan îl constituie demonstrarea 
latinitátii limbii române printr-un atent examen" eti- 
mologic al structurii ei fonetice, morfologice si lexi- 
cale si elaborarea, unei teorii coerente a limbii literare, 
a cărei justete avea s-o confirme evoluția ulterioară 
a românei literare de-a. lungul secolului al XIX- lea. 
Spirit pătruns de filozofia Luminilor în mai mare 
măsură decît oricare contemporan al său, el aduce în 
cercetările făcute respectul nelimitat pentru autori- 
tatea rațiunii si rigurozitatea cercetării științifice.  A- 
ceste trăsături ale personalității sale științifice ne fac 
. sá înţelegem de ce, în unele privințe (în primul rînd în 
problema influențelor străine), el a părăsit unele. direc- 
tive ale Școlii Ardelene, alegind o cale proprie, mai 
aproape de: adevár. 

„Cunoașterea. operei lingvistice a lui Budai-Deleanu 
ne duce cu un pas mai aproape de personalitatea, | ade- 
vărată, de o surprinzătoare complexitate, a unuia din 
cei mai străluciți creatori pe care-i cunoaște cultura. 
românească. 


ION GHETIE 


NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI 


Culegerea de față cuprinde o selecţie din cele mai reprezentativ 
scrieri! lingvistice "ale lui Budai-Deleanu. Accentul a căzut asupra 
lucrărilor cu caracter teoretic, Cunoscind acest punct de vedere, 
i cititorul va înțelege de ce n-am inclus în culegere extrase din Lexi- 
` conul vomânesc-nemţesc, operă, altminteri, însemnată, si de ce gra- 
` matica lui Budai-Deleanu nu figurează în sumar decît cu un număr 
redus de pagini. ` i ` 

Textele au fost grupate pe lucrări, şi nu pe probleme, pentru a 
da posibilitate celor interesaţi să-și facă o idee cît mai exactă despre 
„cuprinsul principalelor scrieri cu caracter lingvistic ale cărturarului 
ardelean şi să urimărească, global, evoluția concepţiilor sale de la 
o operă la alta. Fiecare din scrierile puse la contribuţie la întoc- 
mirea prezentei culegeri este precedată de o scurtă notifá, în care 
sînt date amănunte de ordin filologic asupra lucrării și sînt semnalate 
Jocurile unde a fost reprodusă fragmentar sau unde s-a procedat 
la o mai amplă descriere a ei. Note si comentarii, inserate de-a lungul 
lucrării, vor permite o mai uşoară și mai directă pătrundere a 
ideilor lui Budai-Deleanu și a soluţiilor pe care le-a. preconizat. 


` Glosarul reuneşte si explică termenii mai puţin sau de loc cunoscuți 
astăzi în limba curentă (arhaisme, regionalisme etc.). 


Textele au fost reproduse în transcriere interpretativă (cu res- 
pectarea normelor ortografice in vigoare), ceea ce inseamná cá s-a 
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urmărit eliminarea a tot ce este fapt de grafie și este, deci, lipsit 
de temeiuri în limba, vorbită în epoca scriitorului şi în veacurile an- 
terioare. Întîiul punct de referinţă, La constituit limba vorbită de 
scriitor, adică, de fapt, graiul hunedorean din jurul Orăștiei, aşa, 
cum se înfățișa el în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, 
spre 1800. Pe lingă aceasta, am ținut seama si de voinţa autorului 
de a promova în scrisul său fapte de limbă arhaice sau din alte 
graiuri decît cel natal. Astfel, Budai-Deleanu folosește în scris, 
in partea finală a activităţii sale, slova s (dz) în cuvinte ca dzice, 
dzece, deşi, spre 1800, ca şi astăzi, africata dz nu avea curs decit 
în Banat, Moldova, Maramureș si colțul nord-estic al Ardealului 
$i, in plus, ea nu mai apărea de citva timp în nici o carte tipărită 
în româneşte. Reflectare a atitudinii arhaizante și, în fond, lati- 
nizante a scriitorului (dz e mai aproape de d latin decît 2), folosirea 
lui dz a fost scrupulós notată acolo unde apare. În alte cazuri 
ecourile ortografice ale latinismului au fost neglijate. Aşa se prezintă 
lucrurile, de pildă, cu reduplicarea consoanelor sau cu + final (care 
"a fost menţinut numai cînd figura, cu titlu de exemplu, în expune- 
` rile ortografice ale autorului). Cuvintele româneşti din tabelele i 
"etimologice, scrise cu caractere latine în sistemul ortografic etimo- 
logizant al autorului, au fost transcrise în ortografia de astăzi, 
` În cîteva cazuri, cînd același cuvînt este redat în două variante 
grafice, l-am transcris o singură, dată. 

„În general, putem afirma, că am reprodus aidoma ficat lui Budai- 
Deleanu, fără a opera nici un fel de modernizări sau uniformizări. 
Acesta, e motivul pentru care ne întîmpină, în paginile ce urmează, 
chipul unei limbi cu puternice trăsături regionale şi arhaice si destul 
de: neunitară, ceea, ce nu va surprinde, însă, pe cititorul prevenit 
“asupra stadiului de evoluţie atins de limba literară în jurul anului 
1800. Semnalăm, totuși, cîteva situaţii, în care soluţiile noastre 
ar putea părea discutabile. Prepozitia pînă a fost scrisă ca atare 
şi nu pănă, întrucît ne-a lipsit certitudinea că în graiul vorbit 
de Budai-Deleanu, se mai păstra . rostirea „moldovenească“ 
cu d (notată şi în Ardeal, De alocuri, în zilele noastre). Grafii 
ca chiema, zieu,  Dumnezieu au fost transcrise peste tot 
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chema, zeu, Dumnezeu, considerind cá aşa si nu altfel se rosteau 
pe vremea aceea asemenea cuvinte. Din aceleasi motive, forme 
necontrase de tipul se au dus, vă au spus au fost scrise peste tot 
s-au dus, v-au spus (formele contrase sint larg ráspindite încă din 
secolul al XVI-lea). În sfirșit, să arătăm că e deschis ardelenesc (£) 
a fost notat prin à numai la finala cuvintelor, atunci cînd este redat 
printr-un t, de ex.: prè (pt. prea), vrè (pt. vrea), tilcuiră (pt. tilcuirea). 

Fiind vorba de o ediţie destinată unui public mai larg, am supri- 


.mat aparatul critic, cu atit mai mult cu cît lucrările reproduse 


se găsesc (cu excepția Temeiurilor gramaticii românești) în exemplare 
unice. În privința tabelelor etimologice, care sînt anexate 
atit la Fundamenta. grammatices linguae romaenicae, cît si la Lexi- 
conul románesc-nemfesc, le-am preferat pe cele din prima lucrare, 
deoarece sint, in general, mai complete. Prefata la Fundamenta, 
precum si fragmentul din Kurzgefasste Bemerkungen über Bukowina 
au fost reproduse în traducere românească, pentru a le face acce- 
sibile unui număr cît mai mare de cititori. Cît priveşte tabelele 
etimologice, ne-am mărginit a da, în Ce, traducerea românească 
a titlurilor. 

N-am făcut nici o mențiune asupra ştersăturilor, corectărilor 
gi adăugirilor operate de autor în manuscris, care, de altfel, sînt puţin 
numeroase, și, în general, de importanţă redusă. Grafiile eronate 
(inclusiv cele referitoare la cuvintele străine) au fost corectate 
tacit. Literele, grupele de litere și cuvintele omise au fost trecute 
între croşete. Literele sau cuvintele de prisos, datorate unei redac- 
tări grăbite, au fost trecute în paranteze drepte. Notele autorului 
poartă peste tot menţiunea (N. 4.). Cît priveşte punctuafia, ade- 
sea foarte capricioasă, a scriitorului, ea a fost, oriunde necesitatea 
ne-a impus-o, obiectul intervențiilor noastre. 

Scopul prezentei culegeri este de a face cunoscută opera lin- 


 £visticá alui Budai-Deleanu, rămasă pînă astázi in cartoanele ma- 


nuscriselor de la Academie. Apărut in anul cînd se împlinește un 
secol şi jumătate de la încetarea din viaţă a lui Ion Budai- 
Deleanu, volumul de față primeşte, cu acest prilej, un caracter 
omagial. El speră să fie prima etapă a unui drum sortit să se 


încheie prin publicarea integrală a dicționarului si a gramaticii, 
dacă nu a tuturor scrierilor lingvistice ale lui Budai-Deleanu. r 
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KURZGEFASSTE BEMERKUNGEN ÜBER 
“BUKOWINA 


(c. 1805) 


„Se găseşte in ms. nr. 2424 din Biblioteca Academici, f. 66r^— 
101r?. În aceste Scurte observaţii asupra Bucovinei, autorul face, 
în ciuda titlului, o destul de amplă si multilaterală descriere a Bu- 
covinei. Deşi însemnările asupra limbii sînt sumare, am socotit 
că este necesar să reproducem un scurt fragment din această lu- . 
crare, în care Budai-Deleanu afirmă, pentru întiia dată în cultura 
română, că limba română descinde din latina populară și nu din cea 
clasică. Fragmentul se găseşte între f. 68 v?^—72r?. Întreg memoriul 
asupra Bucovinei a fost reprodus în original de I. Nistor, Românii 
și rutenii în Bucovina, Bucureşti, 1915, p. 168—200, iar în traducere 
românească de G. Bogdan-Duicá în „Gazeta Bucovinei“, IV, 1891, 
nr. 8—9, 13—14 si 17—23. Reproducem mai jos, cu unele neînsem- 
nate interventii, traducerea lui G. Bogdan-Duicá. 


Despre originea moldovenilor, ca si in genere a ro- 
mânilor, felurite s-au scris, presupus și inventat ; totuși 
eu îndrăznesc să afirm că, dacă cunoşti perfect limba 
și obiceiurile lor și priveşti cu ochi critic impartial în 
istoria popoarelor, a evului mediu, și mai ales dacă 
nu ai nici o pricină de a insulta, pe socoteala adevă- 
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rului, în istoriografia veritabilă, o națiune întreagă. 
din pricina neplăcerilor întîmplate în tárisoara aceasta, 
cum au făcut căpitanul Sulzer 1 si Carra?, originea lor 
romană nu se va putea pune la îndoială. 


Poporul moldovenesc este, de altfel, sănătos ȘI ro- 
bust la corp. Moldovenii sînt mai sireti și mai isteti 
decît rusniacii. Caracterul lor principal și, în genere, 
al tuturor românilor, este o iubire puternică pentru. 
neatîrnare si libertate, o foarte mare adeziune la țară, 
locul în care sed, familie, obiceiuri, din care cauză rar 
emigrează. Nu suferă tonul de stápin al funcţionarului, 
mai ales nu al celui din sînul lor; unul ca acesta trebuie 
să dovedească multă popularitate. Din contra, în mod 
fin și cu vorbă bună faci cu ei orice. În genere, cu o 
inteleaptá conducere ei sînt mai curînd aduși la scop 
decît cu strictetea. Legilor primite de ei și recunoscute 
de bune le rămîn credincioși; și dacă românul este pe- 
depsit pentru transgresiunile sale oricât de aspru, el se 
linişteşte zicînd: „Legea m-a. bătut“. Din contra, de-i 
rămîne și cea mai mică pedeapsă arbitrară, pe care a 
trebuit să o sufere de la domnul sáu ori de la un func- 
tionar public, el isi cugetă totdeauna, un „ține minte“ 
și se sileste ca la proxima ocazie să se răzbune, căci 
relativ la prefácátorie si la răzbunare nu stau cu mult 
înapoia italienilor. 

Ospitalitatea, nu le-au negat-o românilor nici cei mai 
mari dușmani ai lor. Chiar căpitanul Sulzer, care-i pre- 
zintă de altfel în cea mai urîtă lumină, spune multe 
laude despre ea și anume din propria experientá. 

Ín casa sa valahul (afară de boierii mari) este simplu, 
dar foarte curat. Patul său e un prici și mîncarea sa 
mai ales cucuruz, pine ori mámáligá, dar cu totul us- 
cată nu o mănîncă niciodată. Si cel mai sărac dintre 
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ci are totdeauna ceva pe lîngă ea, ca: lapte, brînză, 
carne de berbece, pește etc. 
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Limba lor [a românilor, NEI este vechea limbă 
romană populară, amestecată cu felurite cuvinte slave, 
grecești și albaneze; dar cuvintele luate din celelalte 
limbi abia fac 1/33. Limba moldovenească si, în genere, 
română, are toate calităţile pentru a deveni cu timpul 
o limbă egală în cultură cu cea italiană, dacă oameni 
iscusiti se vor ocupa de ea; pînă acum ea este însă să- 
racă, rustică, necultivată. Valahul serie precum de 
obicei vorbește, fără reguli și alegere. În limba aceasta nu 
„există încă un vocabular, nici o gramatică temeinică, nici 
o ortografie regulată. Literatura ei cuprinde numai două 
ediţii ale sfintei scripturi, o pravilă sau o colecție de 
legi bisericești, care se mărginește la cele dintîi șapte 
sinoade, și celelalte cărți bisericești, care sint o mul- 
time, apoi cîteva cronici ori istoria națiunii valahe, 
care pot fi privite ca originale române. Celelalte scrieri 
și manuscripte sînt numai traduceri din felurite limbi, 
care sînt mai multe, dar se găsesc numai la privați, 
pentru că la ei încă nu-i modă a tipări cărți de folos 
general, ci si le scriu unii de la alții şi deoarece scrierea, 
aceasta, e foarte scumpă, numai cei bogaţi pot avea 
parte de ea. 


Precit am eu cunoștință, manuscriptele lor (afară de 
cronicile pomenite mai sus) sînt: Iliada si Odiseea lui 
Homer, traduse liber; Viața lui Alexandru cel Mare, 
amestecată cu multe adaosuri fabuloase; Fabulele lui 
Esop; Istoria etiopicd a lui Helliodor, un roman din 
grecește; Telemach, din frantuzeste; Viața lu Petru cel: 
Mare de Voltaire; cunoscuta. carte Horrologium Prin- 
cipum, din latineşte; o traducere a unei Logice, Re- 
lorice și Etice, care a şi apărut în tipar; apoi mai multe 
de valoare mai mică, traduse din felurite limbi, între 
care se cuprinde si o istorie universală“. 
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NOTE 


. 1 Vezi mai jos, p. 206, nota 8. 

2 Jean-Louis Carra, om politic francez (1743—1793), autor 
al lucrării Histoire de la Valachie (1781). 

3 Ulterior, în alte lucrări, cum ar fi Fundamenta grammatices 
linguae vomaenicae (1812) şi Introducerea la Lexiconul vománesc- 
nemjesc (1818), autorul va micșora sensibil procentul cuvintelor 
româneşti de origine străină; vezi mai jos, p. 48, 201. 

4 Ultimele lucrări citate de Budai-Deleanu ne permit să datăm 
cu aproximaţie memoriul său asupra Bucovinei. E vorba de Lo- 
 ghica lui Micu (Buda, 1799), Legile firii. Itica și politica sau filo- 
sofia cea lucrătoare a aceluiaşi autor (Sibiu, 1800), Retorica (Buda, 
1798) şi Istoria universală (Buda, 1800) ale lui Ion Piuariu-Molnar. 
Faptul că autorul se oprește la aceste tipărituri și că nu menţionează 
altele ne face să credem că Kurzgefasste Bemerkungen über Buko- 
wina a fost scrisă în primii ani după 1800. O confirmare a acestei: 
supoziţii aduce mărturisirea autorului că de la „începutul guver- . 
nului austriac“ în Bucovina şi pînă în momentul scrierii Obser- 
vafiilor trecuseră. 30 de ani (ceea, ce ar da drept dată a alcătuirii 
lucrării anul 1805). i 


FUNDAMENTA GRAMMATICES LINGUAE 
ROMAENICAE 


(1812) 


Se păstrează în manuscrisul nr. 5200 al Bibliotecii Academiei 
(un vol. in-4? de 199 file). Titlul complet este: Fundamenta gramma- 
tices linguae romaenicae seu ita dictae valachicae, usui lam domes- 
ticorum quam extraneorum accomodata. Leopoli, anno 1812. Lucrarea 
(f. 11 r°—142v°) are trei mari diviziuni (fonetică, morfologie şi 
sintaxă), cuprinzind cîte două, nouă, respectiv trei capitole. Gra- 
matica este precedată de o prefață (Praefatio; f. 2r^—10v^) şi ur- 
mată de un Nomenclator (f. 1441^—168v^) si de treisprezece tabele 
cuprinzind cuvinte românești aranjate pe origini (f. 1701^—199v^). 
Fila 92 contine un tablou sinoptic al conjugárilor. 

Un fragment din capitolul al doilea al primei părţi, trimis 
“de Budai-Deleanu lui Petru Maior, se păstrează în manuscrisul 
nr. 296 al Bibliotecii filialei din Cluj a Academiei. Titlul fragmen- 
tului: Excerptum ex capite secundo operis mei sub titulo: Funda- 
me[n]ta grammatices linguae romaenicae seu ita dictae valachicae, usui 
tam domesticorum quam extraneorum accomodata. 

Prefaţa si titlurile tabelelor etimologice sînt reproduse de Al. 
Papiu-llarian in Archiv pentru filologia și istoria, 1870, nr. XXXVI, 
p. 708—710. Tot aici se află şi o prezentare succintă a cuprinsului 
lucrării. Fragmentul de la Cluj a fost studiat de T. Cipariu în Prin- 
cipia de limba și scriptura, Ediţiunea II, Blaj, 1866, p. 322—325 
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si de I. Pervain, Un manuscris puţin studiat al lui Ion Budai-De- 
Jianu, în Tribuna, IV, 1960, nr. 25 (177), p. 2. Sumarul lucrării 
este reprodus si de Ion Gheţie, op. cit, p. 14—15. 


PREFAŢĂ * 


Încă de pe vremea cînd hotírisem să alcătuiesc un 
dicționar al limbii române, căreia i se zice valahă, 
mi-am dat seama, iubite cititorule, că am datoria să 
prezint celor preocupaţi de studiul limbilor si o grama- 
tică (întocmită mai cu grijă decît înainte) a acestei 
limbi, puţin cunoscută pînă acum în Europa. 

Acum, deci, după ce am realizat lucrarea aceea, des- 
tul de grea si care este prima în genul ei în limba ro- 
mână, am socotit cá voi proceda mai bine dacă nu voi 
prezenta bazele gramaticii, în forma de față, laolaltă 
cu dicționarul care în curînd va ajunge în mîna publi- 
cului cititor, ci voi tipări gramatica aparte, in'asa fel 
ca casa anunte dictionar m. i ea i i: 

Afară de aceasta, ca să poată fi folosită atît de com- 
patriotii mei, cît si de străini, o voi scrie în limba la- 
tină. ip | Ts 

Iatá, ai lucrarea! Oricum ti se va părea, primeste-o. 
Acestea le-am avut de spus.despre operă și despre 
mine însumi; orice apreciere vei face asuprá-ne, eu 
o las la buna ta voință. paot. A0 - 

“Acum îmi rămîne să adaug, cît mai pe scurt, cîteva 
lucruri despre națiunea, pe care am găsit cu. cale să 
n-o numesc, după obiceiul general de pînă acum, ,va- 
lahă“, ci „română 2. Care 

Numesc, așadar, română, națiunea care stápineste 
cele două principate, al Valahiei și al Moldovei, iar în 
cuprinsul Transilvaniei, al Banatului și al părții răsă- 
ritene a Ungariei pînă la Tisa, este cea mai numeroasă 
dintre toate celelalte și care pînă acum era denumită 
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valahă; pe oamenii acestei națiuni îi numesc români, 
iar limba o numesc română, întemeindu-mă îndeosebi 
pe argumentul că, scriind latineste, cu greu ar putea 
fi numită în chip corect altfel. Căci, înainte de toate, 
este neîndoios că valahii nu și-au zis $i nici azi nu-și 
zic altfel decît români. Pe de altă parte, este absolut 
sigur că la început denumirile de vlach, blach, valach, 
vlass, bloch, voloch, vloch, valch, velsch, velch, val, ulach, 
olach, olah, n-au însemnat la națiunile de origine germană 
și slavă altceva decît „om latin“, „de viță sau de 
origine latină“, iar apoi, după ce romanii au pus mîna 
pe putere, au primit și înţelesul „de obírsie romană 3. 

De aceea valahii au auzit tot timpul la neamurile 
slave, printre care au trăit și de care erau ca și încer- 
cuiti, numele de vlachi si volochi (după felul de pronun- 
tare a. diferitelor dialecte slave), tot astfel cum latinii 
si romanii sau locuitorii Italiei au fost numiţi velchi, 
valchi si velschi de către naţiunile germane*. 

Este, așadar, evident cá nu numai celelalte națiuni 
i-au numit pe valahi romani sau români, -ci chiar ei 
înșiși, s-au numit în permanență astfel?. | 

"Așa stind lucrurile, iti vei da ușor seama că eu nu 
voi aduce vreun prejudiciu nici adevărului istoric, nici 
adevăratului sens al cuvîntului, dacă, scriind latinește, 
voi numi de azi înainte români pe cei numiți pînă acum 
valahi și limba lor o voi numi română. lar dacă mi-ai 
imputa acest lucru, eu voi sustine mai cu tărie $i voi 
spune cá, dupá un rationament similar, locuitorii Ita- 
liei ar trebui sá fie numiţi în latineste vlachi si velschi 
și nu italieni, căci slavii îi numesc de obicei vlochi și 
volochi, iar germanii gescht, lar pe mine m-a îndemnat 
să-i numesc. români pe aga-zigii valahi și faptul că 
mi-am propus ca în această operă să urmăresc nu 
dialectul folosit într-o singură provincie, ci elementele 
comune tuturor dialectelor privite în general și să 
prezint acea limbă care se găseşte în cărțile și scrierile 


acestei naţiuni și care și astăzi este întrebuințată de 
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obicei de toti cei ce nu urmează vorbirea poporului?. 
Am preferat, deci, s-o numesc română, ca nu cumva, 
în cazul că aș fi numit-o simplu limba valahă, să fie 
cineva indus în eroare, crezînd că vreau să vorbesc 
despre limba folosită în principatul Valahiei. Cred cu 
atit mai vîrtos cá am procedat cu oarecare temei, cu - 
cit, după cum am arătat mai sus, numele vlach si va- 
lach este întrebuințat de către neamurile slave mai 
îndepărtate de-a valma, cînd pentru valahii noștri, 
cînd pentru italieni. Ba chiar nu știu cum se face că 
„croații de rit grec sînt numiţi vlach? de către cei de rit 
roman! Ce să mai amintesc de faptul că, pe timpul bul- 
garilor, denumirea, aceasta li se da cînd valahilor pro- 
priu-ziși, cînd bulgarilor! De aceea, tinind seama de 
istoria vremurilor și a popoarelor și în scopul de a se 
evita confuzia faptelor si a numelor, cred cu tărie cá 
ar trebui ca și.pe viitor să fie numiţi astfel. Nu le zic 
totuși romani, chiar dacă cuvîntul român cu care se 
numesc înseamnă „roman“; le zic astfel pentru a-i 
deosebi de strămoșii lor, căci altminteri ușor s-ar putea, 
isca, confuzie asupra înțelesului și uneori nu s-ar putea 
ști dacă este vorba despre romanii vechi sau de valahi 
sau de-a dreptul despre locuitorii orașului Roma? La 
„fel, nu am fost de părere cá ar trebui numiţi daco- 
romani, după cum au socotit cu destulă ușurință unii, 
căci mi-am dat seama că această denumire este mai 
degrabă artificială decît corespunzătoare realității ade- 
vărate, întrucît astăzi nu mai există nici regatul Da- 
ciei, nici poporul roman. Pe de altă parte, valahilor, 
deși se trag din romani, ar trebui cu atît mai puţin 
să li se dea numele de romani, cu cît acesta, și altădată 
și astăzi chiar, se atribuie numai poporului care, numit 
astfel odinioară după orașul Roma, unde era capi- 
tala imperiului, stápinea aproape întreg pămîntul si 
al cărui nume a pierit apoi o dată cu puterea, ce-o avea. 
Cred că cele spuse sînt de ajuns pentru a se înțelege 
motivul intrebuintárii noii denumiri. 
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În al treilea. rînd, voi adăuga cîteva lucruri despre 
limba română, cu toate că aceasta constituie obiectul 
principal al lucrării de față. Voi abuza totuși, binevoi- 
torule cititor, de răbdarea ta atîta cît să pot imbrá- 
tisa chestiunea mai pe larg decît ar fi, poate, nevoie, 
mai ales pentru că am vrut să arăt, totodată, cu această 
ocazie, că limba română nu este atît de depărtată de 
idiomurile originare din Latiu, cum au socotit unii 
necunoscátori ai ei. 

Toti istoricii, atit cei vechi cit și cei mai noi, precum. 
si alti oameni bine informati au afirmat de comun. 
acord că originea limbii române trebuie căutată în. 
Laţiu?. Să subscriu la această opinie m-a îndemnat, 
încă de mult, nu numai autoritatea lor, dar si însăși 
structura limbii examinată mai de aproape. Nu voi 
sovái, de aceea, să susțin că idiomul de care se folo- 
sesc astăzi românii derivă din limba poporului roman, 
care se pare că n-a fost. diferită de limba așa-numită. 
în evul mediu romanensă si provincială ` numai că aceea. 
(anume limba poporului roman) a căpătat flexiuni deo- 
sebite și a fost alterată, astfel încît, în cele din urmă, 
s-au născut din ea, ca dintr-o mamă, mai multe dia-. 
lecte, ba chiar idiomuri cu totul deosebite între ele, 
dintre care unul este acesta al nostru, cel românesc. 

Pentru mine aceste lucruri sînt clare, dar e destul 
de greu să te conving pe tine, care nu cunoști limba. 
si care pînă acum erai poate prea puţin preocupat de 
vorbirea, poporului roman și de aceea numită în evul 
mediu romanensd. | | 

Totuși chestiunea stă astfel: încă din epoca lui: 
Caesarl? si Cicero!, poporul roman își avea propria 
sa vorbirel?; dar, pe cînd, cu trecerea vremii, limba. 
latină mai cultă a degenerat (complet neglijată fiind 
și amestecată fără noimă cu vorbirea populară) si a. 
dispărut pe nesimţite, poporul şi-a păstrat statornic 
vechea, sa vorbire, iar. cei mai învățați se foloseau si 
ei, după provincii, de această limbă mai mult sau mai: 
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puţin îngrijită, care, deși nu se putea. compara cu limba 
lui Cicero si Virgil? era totuși latină. Dar, după 
ce Constantin, în urma. părăsirii Romei, a stabilit 
reședința imperiului la Bizanț si a lăsat ca Italia, 
ca și cînd s-ar fi rupt zăgazul, să fie invadată 
de barbari, romanii au început să vorbească limba 
barbarilor și barbarii limba romanilor. Atunci, din 
cauza îndelungilor vicisitudini ale războaielor, după 
distrugerea în chip barbar a științelor și a artelor, 
însăși limba latină mamă a pierit cu totul (bineînțeles 
nu cea a lui Cicero, care de mult căzuse în desuetudine, 
ci aceasta mai umilă care, deși deosebită de cealaltă, 
era totuși latină). pledge | 

= Worbirea latină populară a rămas pînă acum în di- 
 versele provincii ocupate de romani, dar, cu trecerea 
timpului, amestecîndu-se cu limba provinciei și a altor 
neamuri care s-au succedat rînd pe rînd la conducere, 
şi-a, însușit elemente barbare si nu mai era nici romană, 
nici barbară, ci ceva amestecat în care totuși predo- 
mina vorbirea, romană. În felul acesta s-a dezvoltat 
limba numită în evul mediu romanensă, apoi spaniola, 
pe care chiar si spaniolii, atunci cînd se referă la vor- 
birea strămoșilor, o numesc romanea. În felul acesta, 
şi-au avut obirsia limba italiană și altele mai mult sau 
mai puţin alterate 14. Între acestea, româna: noastră, 
cea mai neglijată, ca una mai îndepărtată și ascunsă , 
în stráfundul Europei, este astfel învăluită în vesmin- 
tul sarmatic și getic, încît, la prima vedere, abia pare 
că a păstrat unele urme ale latinitátii. 3 

- Dacă totuşi vei da la o parte veșmintele barbare, 
vei găsi, desigur, că este limbă romană, adică: corpul 
însuși și structura internă este latină (desi îmbrăcată 
în formă străină) si de aceea a fost întotdeauna numită 
de către români „limba noastră românească“, adică: 
lingua mostra romana. — Ware 

— Aşadar, după cum limba romană a fost alterată in 
Galia prin limba galică, apoi prin cea francă, iar după 
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aceea prin cea vandală etc., iar în Italia prin limba 
gotă, vandală, longobardă și teutonă, tot astfel aceeași 
limbă romană a fost alterată în Dacia prin vorbirea 
dacilor, a goților, a gepizilor, a slavilor si, in parte, 
a hunilor; în sinea ei, ea a rămas totdeauna latină Și, 
desi și-a însușit foarte multe cuvinte străine, a făcut-o 
totuși conform spiritului ei și le-a dat terminatii la- 
„tine. Cu toate acestea, din cauza numeroaselor alterári!? 
care s-au produs în decursul timpului, a ajuns foarte 
diferită: de cea latină. | 

Cele mai insemnate dintre aceste alterári sint: 

I Postpunerea articolului. ` ` 

II Adoptarea, cuvîntului străin și, în locul conjunc- 
Dei et. i 

- HII Adoptarea particulei slave negative me, în loc 
de prepozitia negativă 1n-.16 
„IV Faptul cá a și e latini se pronunță uneori în 
chip diferit si cu un sunet uzitat Ja slavi, mai ales 
“unde vocalele acestea, se găsesc nemijlocit înainte de 
m, n, v, v, mp etc. Exemple se vor găsi in partea Ifa 
“gramaticii, unde se va trata despre pronunțare. 

“Aceste alterări au schimbat limba într-atîta, incit 
şi ceea ce a mai rămas din vorbirea, latină pare a fi 
întunecat de ele. Afară de aceste alterări s-au adăugat 
si altele, care însă tin mai mult de pronunțare decît 
de structura internă și din care cele mai însemnate 
sînt următoarele: * , A | 

a) Faptul cá in cuvintele de origine latină românii 
pun, fără excepție, pt în loc de ci latinesc, precum: 
oclo, rom. opt; factum, rom. fapt ; coctum, rom. copt; 
lacte, rom. lapte; pectus, rom. piept; lucta, rom. luptă 
etc. Însă și italienii au schimbat pe ct latinesc în //, 
precum în aceleași cuvinte: ofío, fatto, cotto, latte 
$elto etc. ` dió pa ens 

b) Pe Z între două vocale îl mută în 7, ca: sol, rom. 
soare; malum, rom. măr; pilus, rom. păr; mel, rom. 
miere; fel, rom. fiere; qualis, rom. care etc. 
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c) În loc de v latin pun b, ca: cervus, rom. cerb ; ser- 
vus, rom. serb; serbo, -as, rom. serb, serbez; wervex, 
rom. berbece; vesica, rom. bășică; corvus, rom. corb. 
Iar in altele, din contra, schimbă pe b latin în «, ca: 
sebum, rom. sew; bibo, rom. beu; scribo, rom. scriut!. 
Însă acestea şi la vechii latini erau în uz, precum se 
stie. = i v 
d) Faptul cá consoanele d, l, s, t, z, înainte de vocala 
? își schimbă pronunția, naturală (ca să zic așa), mai 
ales în cuvinte derivate din latină, lucru pe care citi- 
torul îl va vedea în cuprinsul lucrării. 

e) Faptul că în vorbire și scriere omit pe Ae de la 
infinitiv, precum în loc de aducere, rom. aduce; în loc 
de ponere, rom. pune ; în loc de facere, rom. face etc.1?. 

Aceste modificări n-au fost totuși atît de mari, dacă 
te gindesti că romanii, după ce au fost smulsi din im- 
periul roman si lăsați în seama propriei lor soarte, 
ocupindu-se în Dacia timp de multe secole numai cu 
agricultura, cu păstoritul și cu meșteșugul armelor, 
n-au cultivat nici o artă, nici o știință; trebuie să ad- 
miti că limba Jor a fost săracă și simplă și limitată 
numai la denumirile care, în această situație, le erau | 
absolut necesare uzului. După această remarcă, îţi vei 
da seama că, în sensul acesta, valahii cu greu ar fi 
putut păstra în întregime limba poporului roman. Căci 
într-adevăr cele o sută și ceva de cuvinte pe care ro- 
mânii le-au primit.în limba lor, de nevoie, în timpul 
îndelungatei lor convietuiri cu alte neamuri, dovedesc 
doar că au fost introduse în limba lor unele cuvinte 
străine și nu că din acest motiv limba nu este latină. 
„Acele puține cuvinte care sînt întrebuințate ici si colo 
de valahi nu constituie, neîndoios, nici a suta parte 
a rădăcinilor acestei limbi20, p. 

Sînt într-adevăr numeroase cuvinte din limba slavă 
intrate în uz mai de mult si incetátenite, dar nici unul 
„n-a fost primit dintr-o nevoie stringentă. Si nici n-ar 
„trebui să fie păstrate în chip necesar, căci abia a treia 
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parte dintre acestea n-ar putea să fie înlocuite cu alte 
cuvinte băștinașe, derivate din limba latină?!; iar ast- 
fel de cuvinte, de al căror ajutor limba se poate dis- 
pensa, chiar dacă ar fi cu miile, n-ar altera originea 
și natura limbii, | 
Sá ne multumim sá remarcám cá limba aceasta a 
valahilor s-a dezvoltat si s-a transformat din romaná 
în română în mijlocul gotilor si al slavilor. Sînt totuși 
indicii că ea, la început, a fost alterată în mică măsură 
(ca să zic astfel) si că isi păstra, din vechea-i demni- 
tate mai mult decît astăzi şi că numai după adoptarea 
literelor chirilice și după traducerea din limba sla- 
vonă şi greacă a cărților religioase s-a amestecat în mai 
mare măsură cu slava. S-a întîmplat, în sfîrșit, în 
veacul abia încheiat, cá la tronul Moldovei și al Vala- 
 hiei au fost aduși nu băștinași, ci străini și greci din 
Constantinopol, care, o dată cu moravurile grecești și 
turceşti, au introdus în palatele lor vorbirea grecească 
și turcească, din care româna a luat, în acele provincii, 
foarte multe cuvinte 22. Așa încît nobilimea, desi nu-i 
lipsesc cuvintele curate strămoșești, totuși le dispre- 
țuieşte si preferă să folosească pe cele străine, turcești 
și grecești. 
Ca să se pună o dată stavilá acestei totale depravări 
a limbii s-au găsit dintre români, la sfîrșitul veacului 
trecut, unii care au stabilit reguli gramaticale. Dintre 
aceştia, după cîte știu, cel dintii a fost protospătarul 
principatului Valahiei, Văcărescul ?". Apoi l-au urmat 
mai multi, dar, fie spus cu îngăduința lor, în afara 
lăudabilei încercări de a aduce un serviciu limbii părin- 
testi, n-au prea dat altceva. Căci, în primul rînd, 
aproape toti au avut în vedere o limbă aflată la peri- 
ferie, ca să zic aga, sau mai degrabă vorbirea, poporu- 
lui, de unde atîtea deosebiri între ei, încît ai crede 
că fiecare a folosit altă limbă; apoi şi-au scris operele 
lor fie cu litere chirilice, fie cu altă ortografie barbară, 
total depărtată de limba latină. De aceea cunoscătorii 
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limbii române au făcut observaţia cá toti cei care au 
crezut cá această limbă trebuie scrisă cu litere chiri- 
lice spre a fi așezată după regulile gramaticii Și-au 
pierdut degeaba timpul. ` pu 

Şi, într-adevăr, oricine își va da seama, pe măsura 
desfășurării lucrării mele, că în nici un caz nu se poate . 
așa ceva. Aceia însă care au crezut că ar trebui adoptate 
literele latine, dar după obiceiul unguresc, s-au izbit 
de uriașe dificultăți. Mai fericită a fost, în sfîrșit, în- 
cercarea acelora care au socotit că limba română tre- 
buie să fie scrisă cu litere latine adaptate spiritului 
limbii, care trebuie cercetată cu. mult discernământ, 
. Din numărul acestora a fost părintele Klein, călugăr 
transilvănean. din ordinul basilitanilor minoriti, care 
în a sa Gramatică daco-română, tipărită la Viena, a 
realizat cel puțin acest lucru că ne-a deschis drumul 
și ne-a, arătat cum trebuie scrisă această limbă cu li- 
tere latine 24. Mergind pe urmele sale, eu am propus 
în această operă un fel nou de scriere, foarte potrivit, 
după părerea mea, cu spiritul limbii, si acest lucru 
l-am făcut nu numai pentru românii care poate ar 
„vrea să scrie de acum înainte cu litere latine, ci și 
pentru cei de alt neam, care nu cunosc literele chiri- 
lice, pentru ca, cu ajutorul literelor latine, să poată 
folosi mai ușor atît dicționarul, cît si această grama- 

Cu, cît succes am făcut-o, iti rămîne tie, iubite 
cititorule, să apreciezi. Rámii cu bine! 


. NOTE 
. .* Traducere a textului original scris in limba latină. 
„2 E vorba de Lexiconul románesc-nemjesc, încheiat, în linii mari, 
în 1812, dar care urma să fie înaintat spre publicare abia în 1818, 


cu doi ani înaintea morţii autorului, 
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2 În originalul latin romaenica, termen folosit apoi constant 
în lucrare. Românii sînt numiţi Romaeni. Amindoi termenii fuseseră 
folosiţi pentru intiia dată de istoricul maghiar Pray (1723—1801). 


2 O altă discuţie asupra termenilor prin care au fost numiti 
românii de către popoarele învecinate în Întroducere la Lexicon. 


4 Consultă pe Bongarsius, în Epistola către Gullielmus Lenor- 
mantius, partea a III-a din scriitorii maghiari si pe alții (N.4.). 

5 Exprimarea nu e tocmai clară; în realitate autorul vrea să 
spună că, pentru a-i numi pe români, diferitele popoare s-au folosit 
de termeni care însemnau „roman“, „de origine romană“. 

$ Autorul afirmă aici că a fost preocupat numai de limba, „CO- 
mună“ românească şi anume de aspectul scris, mai unitar, al acestci 
limbi. Prin vorbire a poporului, el înţelege graiurile. românești, 
diferite de la o regiune la alta. Afirmatie importantă, care pune în 
lumină ideea că generaţia Şcolii Ardelene avea conștiința existenţei 
unei limbi literare scrise, cu un anumit caracter supradialectal, 
e graiurilor din diferitele provincii românești. 


7 în alte lucrări, autorul adoptă un punct de vedere diametral 
opus: acestuia; vezi mai jos p. 182, nota 6. 


^ Feni 'daco-romanus fusese, folosit de Micu şi Şincai în 
titlul gramaticii lor din 1780. 


a Compară-i pe Leonclavius, in Pandectele turcești, cartea LXXI, 
pe Lucius, scriitor dalmat, p. 458, Chalchondylas, în Analele turcești, 
pe părintele Pray şi pe alţii, pe care nu-i mai numesc, pentru a nu 
lungi peste măsură expunerea. Evident, nu ignorez faptul că unii 
dintre scriitorii mai noi au derivat limba română din vechea 
tracă, ca Thunmann, din dacă, cum a făcut contele J.: Potocki, 
ba chiar din celtică, dar nu e aici locul să discutăm cum s-au convins 
de acest lucru pe ei înşişi si cum i-au convins pe alții. Este de ajuns 
să observ că nici unul dintre ei nu cunoștea limba despre care dis- 
cuta și că și-au dat părerea ca orbul despre culori (N. 4.). 
` 10 Caius Iulius Caesar, general, om de stat şi scriitor roman 
(100—44 î.e.n.), autor al lucrărilor De bello gallico s si De bello civili, 
redactate într-o remarcabilă limbă literară. ` 

“11 Marcus Tullius Cicero, orator, om politic şi scriitor roman 
(106—43 î.e.n.), autor a numeroase discursuri și tratate retorice 
şi stilistice, modele de expunere literară. 
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2 Pentru a desemna cele două aspecte ale latinei (cel cult si cel 
MENS autorul întrebuinţează, termenul de sermo, pe care l-am 
tradus prin. „vorbire“. 


13 Publius Vergilius Maro, poet latin (70—19 î.e.n.), tor 
al Bucolicelor, al Georgicelor si al Emeidei. 

14 S-ar párea, din cele de mai sus, cá Budai-Deleanu militeazà 
pentru o perioadă, intermediară între latină si limbile romanice, 
în care s-ar fi format o limbă mixtă, dar de pe acum cu un pronunțat 
caracter latin. Afirmatie interesantă, pentru că ea ar face din autor 
un precursor de primă mărime al lui Raynouard, care, cîțiva ani 
mai tîrziu, susținea o opinie foarte asemănătoare. Apropierile între 
cei doi lingviști par a deveni evidente şi datorită mentionárii de 
către Budai-Deleanu a limbii romanensis et provincialis si a încer- 
cărilor pe care le face pentru a stabili legătura dintre acest idiom 
vorbit în evul mediu și latina populară. Precizările făcute în acest 
sens au însă darul că ne informează, despre felul cum vedea 
autorul descinderea limbilor romanice din latina populară. În rea- 
litate, autorul consideră că limba latină: populară nu era identică 
cu romanensa medievală. Ráspindità într-o serie de provincii, 
limba latină s-a diversificat în contact cu limba unor populaţii si 
a dat naștere la mai multe dialecte. Astfel au luat naștere limba 
română, romanensa sau spaniola. În concepția lui Budai-Deleanu 
,romanensa" nu e, deci, o limbă intermediară între latină si idiomu- 
rile romanice, ci se situează, pe aceeași treaptă de derivare din 
limba originară ca si acestea din urmă. Desigur cá prin lingua ro- ` 
manensis et provincialis, el înțelegea, la fel ca mulți învăţaţi din 
secolul al XVIII-lea, limba veche provensală. 

15 Pentru Budai-Deleanu transformările suferite de latină 
pentru a da naștere idiomurilor romanice de astăzi sînt „alterări“, 
„coruperi“, „depravări“. Termenul latin folosit de autor este 
depravatio, pe care noi l-am redat prin „alterare“. Asupra concepţiei 
care stă la baza acestei terminologii, vezi mai josp. 183, nota 14. 

„16 Cu toate că pînă acum stáruie un mare semn de întrebare dacă 
poporul roman n-a avut, el însuși, in uz particula negativă c-. 
Cel puţin așa par să arate cîteva cuvinte care au pătruns chiar 
în latina cultă, cum sînt: «e, neque, neutiquam, nefandus, nefas, 
nefastus etc. (N.A.). 
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17 E vorba, de fapt, de trecerea lui a si e latini la d sau f cind 
se găseau înainte de n, mp si după m, r, v si alte consoane sau grupuri 
de consoane., ` 

18 De fapt b intervocalic din aceste exemple a dispărut. 

RE insistăm asupra criteriilor capricioase după care s-a făcut 
clasificarea şi nici asupra influenţei diferite pe care transformările 
amintite le-au exercitat asupra structurii limbii române. O critică, 
de cele mai multe ori întemeiată, a afirmatiilor autorului a fácut-o 
Timotei Cipariu, încă in 1870 (Archiv pentru filologia și istoria, 
p. 724—726). Atragem numai atenţia asupra faptului că Budai- 
„Deleanu consideră drept „străin“ pe și (< lat. sic), eroare in care 
va mai cădea atunci cînd, discutînd elementele slave, va trece în 
rîndul acestora cîteva cuvinte de origine latină, 

20 Afirmatii exagerate, chiar dacă autorul pare a se gîndi nu- 
mai la cuvintele de alte origini decît latina, cunoscute de toţi ro- 
mânii şi neavînd sinonime moștenite care să le înlocuiască, 

21 Sînt, în afară de acestea, mai multe, dar nu de uz general 
şi au fost luate din limba slavă de către călugării şi preoţii slavi, 
mecunoscători ai limbii valahe, o dată cu traducerea cărților reli- 
gioase şi a altora. Nu este vorba despre acestea, ci numai de cele 
care sînt parcă încetăţenite la națiunea întreagă. Dintre ele trebuie 
totuși înlăturate foarte multe, care pot fi redate în româneşte prin 
mijloace proprii. Aceste împrumuturi slave nu servesc atit la alcá- 
tuirea limbii, cît la îmbogățirea ei; dintre cuvintele care nu pot 
firexprimate altfel în limba noastră abia se pot găsi treizeci sau 
patruzeci (N.4.). i 

22 Cf. în această privință, Tiganiada, ed. Byck, 1953, p. 66. 

23 Jenăchiţă Văcărescu (c. 1740—1797), autorul primei gramatici 
tipărite în limba română, Observaţii sau băgări dă seamă asupra 
vegulelor gramaticești, Bucureşti şi Rimnic, 1787, era, în momentul 
apariţiei lucrării, vistiernic, nu protospătar. 

24 Samuil Micu-Klein, scriitor si teolog român, autor al mai 
multor lucrări de istorie, filologie, filozofie și teologie (1745—1806). 
Poate fi considerat drept iniţiatorul doctrinei lingvistice a Școlii 
Ardelene. Lucrarea Elementa linguae daco-romanae sive valachicae, 
Viena, 1780, este scrisă în colaborare cu Gh. Şincai. 
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25 Pentru exerciţii, pînă cînd va vedea lumina zilei dicționarul, 
am adăogat un mic nomenclator sau cuvintele mai importante. 
N-am prezentat epistole, dialoguri și alte adaosuri obişnuite astăzi 
la editarea, cărţilor de acest fel, deoarece acestea privesc mai ales 
pe profesori, iar opera de față serveşte numai ca exemplu de felu) 
cum trebuie să se scrie cu litere latine și a fost scrisă mai mult pentru 
români care, oricum, cunosc limba (N.A.). 


TABELLA I 


Vocabula Slavica apud Valachos civitate donata 1 


Quid 
significet 


Quid 
significet 


Aliter vala- 


Slavice chice. proprie 


Valachice 


abie vix, VIN abie vix numaidecit 
tandem 

€—— — eret PE 

ademenesc | polliceo, tumani€ ^ | imponere înșel, amá- 
seduco alicui gesc 

babá anus vel | baba anus v. ob- | moașă 
obstetrix stetrix 

bob faba bob faba proprie va- 


lachice ali- 


ter dici ne- . 


quit 


m — 


basnă | fabula, basn fabula proprio ca- 
rent Valachi 


————————— 


bici flagellum | bicz flagellum proprio 


———— 


carent 
blid patina blido patina, stratiná 
catinus 
bogat dives bogati | dives, locu- | avut 
ples 
bogátie divitiae bogastvo divitiae avutie 
boalá morbus, ból dolor | betegie vel 
aegritudo betesug 
blaná pellis, pel- | blam pelliceum piele 
liceum 


EN V a UNDE >= 
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170 r° 


170 v? 


Valachice 


Quid 
significet 


| Slavice ` | 


Quid 
significet 


Aliter vala- 
chice proprie 


DO E ONE IRC E CE A Grac A DE CE SAE EAT PC TI DEE PRE EI FI E 


brazdă 


brici ` 


biet 


bahnă 


băruiană 


ceată, 


ceas 


cetesc 


ciudă 


cep ? 


cinste 


cernealá 


cernesc 


sulcus 


novacula 


miserculus 


aligo 


herba 


cohors 


hora 


lego 


res mira 


obturacu- 
lum 


honor 


atramen- 
tum 


atro colore 
imbuo 


brozda, 
brazda 
borozda 


britwa 


biedni 


bachna 


barża 


czeta 


czasu 


czitaju v. 
chitam 


czudo 


czópu 


csest 


csernilo 


csernju 
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‘sulcus 


novacula 


miser 


palus 


herba ste- 
rilis, frutex 


turma 
equitum 


tempus v. 
hora 


lego 


miraculum 


obturacu- 
lum 


honor, ho- 
nestas 


ater color 


—— 


nigrefacio 


proprio ca- 


rent 


proprio | ca- 
rent. 


sárac, ti- 
cálos 


proprio ca- 
rent 
lac, baltă ? 


iarbă 


proprio 
carent 


proprio 
rent 


ca- 


proprio 
rent 


ca- 


mirac, mi- 


nune 


Le 


astupuși 


proprio ca- 
rent 


tintă, 
greală 


ne- 


negresc 


Valachice . | 


"Quid 
significet 


| 


Slavice | 


Quid 
significet 


Aliter vala- 
chice proprie 


RUNE A c d 


ciobotă 


tap 


dar 


dirz 


dovadă 


dumbravă 


doică 


destoinic 


cothurnus 


caper 


donum 


audax, te- 
merarius 


probatio, 
argumen- 
tum 


spiritus 


carus 


amor 


faeces, sedi- 
mentum 


frustum 


nemus 


nutrix 


idoneus, 
dignus 


but, czobot 


czápu 


dár 


derski 


dowod 


duh 


dragi, 
drogi 


dragost 


drozdie 


drobni 


dambrowa 


` doié 


- destoini 


cothurnus 


caper 


donum 


audax 


probatio 


spiritus 


carus 


caritas 


———mM 


faeces 


——— 


minutus 


nemus, sil- 
va quer- 
cina 


lactare 


— 


dignus 


cizmá 


capru,  cá- 


prior. 


proprio ca- 


rent 


îndrăzneţ, 
sed hoc quo- 
que slavi- 
cum est 


arătare 


Ee 


suflare, su- 


flet 


proprio ca- 


rent 


libov 


proprio ca- 
rent 


bucatà 


codru 


aplecátoare 


vrednic 
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: Quid g Quid Aliter vala- 
Valachice significet Slavice significet | chice proprie 
BUGUDEECEPUILITDUISNÜRCONIIUEEDEDIMGUOIURLNS 5 wg vCETIMZNSCEICIIEIEIMTINQIUENUUDII'U' SETUP ISO TINI DIL COO U S R UI E E te 

drug vectis drug, drong| truncus . paring, 
prăjină 
destul satis dosta, satis de safiu, 
dosic de ajuns 
dobîndă lucrum zdobić recuperare | cîştigul 
{fală laus chwala „gloria, laus | laudă 
à ? , 
glas sonus, vox | glas, glos vox, sonus | viers . 
glie frustum glina argilla proprio ca- 
coespitis rent : 
glumesc jocor glumlásza jocor, il- seguiesc, in- 
ludo certo origine 
gunoi fimus, stercus, proprio ca- 
caetamen | gnoi sordes rent 
D, 
girbov | incurvus, | garbati, gibbosus strimb, 
vel girjob | gibbosus | chorbati ghebos 
greblă ` rastrum grabli, rastrum proprio ca- 
—] grabka rent 
Le -—— — en 
groază horror, . | groza minatio, frică,  spai- 
abominatio tempestas mă 
grămadă cumulus, gromada caterva, proprio ca- 
acervus, i cohors, rent 
copia conventus 
greșeală ` delictum grych peccatum pácat, smin- 
teală 
gadenă fera gadina reptilis, fiará 
(vulg.) serpens 
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Valachice 


gata 


———— 


grijă 


"gol 


gînscă 


gonesc 


gomoti 


——— 


gilcá 


ivesc 


iubesc ` 


izvodesc 


iscusesc 


Quid t 
significet Slavice 
paratus gotowi 
cura grzizota 
A Er AUS 
nudus vel | goli, holi 
vacuus 
—— —M— 
anser ges 
E 
persequor | gonić, 
honiti 
| de. EE 
strepitus, | gomon 
murmur 
PIB Ee erc 
tumor glan-| golca 
dularis 
VE dl eTA 
praesepe jasla 
gi 
palam, iavno 
aperte 
Lo um. E 
palam jawie 
facio 
ege, | ————— 
amo liubliu 
S a ST Ge Vie LE 
educo, izvod 
compono 
p me EE EE 
experior, iscus 
probo 


. Quid 
significet 


paratus 


—— 


angor, 
aflictio 
TT Wm —— 
nudus, nu- 
pilis 
Pal 


anser 


persequi 


——— 


jurgium 


— 


globulus 


— 


praesepe 


amo 


expeditio 


experimen- 
tum 


Aliter vala- 
chice proprie 


proprio ca- 
rent 

caste m ` 
proprio ca- 
rent 


desert, va- 
cuus 
proprio ca- 
rent 

alung 


proprio ca- 
rent 


ghindurá 


LR eA. 
proprio ca- 
rent 


——— 


vederat 


———— 


descopár 


——M— 


proprio ca- 
rent 


—— 


scot, scor- 


nesc 


— 


cerc 


ONUS EE 
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171 v? 


Dre 


d . Quid A Quid Aliter vala- 
Valachice significet Slavice significet chice proprie 
ispitesc exploro ispitati exquirere cercetez 
isprávesc perficio sprawic | facere dreg 
crac geminatio | krak, krok | spatium proprio ca- 
(vulg.) v. pes inter pedes | rent 
crai rex kral, krol rex proprio ca- 
} rent 
cîrcă dorsum kark cervix spate, dos 
chilav ` mutilus, kalawi claudus neputin- 
fractus cios, stricat 
membris 
cădesc thus ado- | kaditi thus ado- tămiiez 
leo lere 
cládesc struo klade ponere, su- | proprio ca- 
| | perponere rent 
clei gluten, kley gluten proprio ca- 
; rent 
.clevetesc calumnior | clevvetiti calumniari | defaim 
cojoc pelliceum | kozuk pelliceum 
ordinarium l 
colac genus plà- | kolacz >- | genus pla- | proprio ca- 
centae centae rent 
coasă falx mes- kosa falx proprio ca- 
X soria rent 
copită ungula kopito - | ungula proprio ca- 
DÈ rent 
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E E —— R A E 


Quid Quid Aliter vala- 


"T : 

Valachice | significet Slavice significet chice proprie 
Eegen 
curvă meretrix kurwa meretrix proprio ca- 

rent 
cáiesc poeniteo | kajusie poeniteo proprio ca- 
rent 
croiesc dimensuro, | krajaci ` discindere | proprio ca- 
mensuram rent 
excindo 
lavitá scamnum | lawa, scamnum scaun 
oblongum | lawişa 
libov amor luboszcz cupido, vo- | proprio ca- 
: luptas rent 
lene inertia lenivvi ignavus proprio ca- 
rent 
lacom - | avidus lakomi avidus, cu- | proprio ca- 
pidus rent 
luncá pratum lonka pratum proprio ca- 
rent 
lebádá cygnus, lebeda cygnus cignu 
olor 
lobodă atriplex loboda atriplex proprio ca- 
rent 
lipesc pappo, lepic glutinare proprio ca- 
agglutino rent 
ladà ¿cista lada cista . | sicriu 
lin -| tinea linu tinea proprio ca- 
piscis rent 


—— N = 


6l 


Quid Aliter vala- 


Quid 


: À | 
Valachice | significet - Slavice | significet chice proprie 
lipean thimallus | lipien thimallus proprio ca- 
piscis ` piscis rent 
milă ` pietas, miloscz caritas proprio ca- 
-| commisera- rent 
tio 
mită - 4 largitio, myto merces  . | proprio ca- 
merces : | rent 
mir unguen- myr ` unguentum 
tum sa- e 
crum 
mied -| mulsum medu „mel mursá 
mládità . surculus, mlady ` juvenis, nuia 
' | ramus tener 
muncá ` | labor muka, tormentum | osteneală 
| menka 
mîndru '| ambitio- mudri, sapiens | sumet, fru- 
sus, pulcher| mondri mos i 
mojic rusticus muzik colonus, `` | proprio ca- 
; incultus res villanus rent 
mízgá mucilago, | miazga | succus. mustáreatàá 
succus 
nádejde spes nadezda, | spes -. proprio ca- 
C nadzieja i rent 
nüárav - habitudo | nraw, mos, usus .| invátul 
narow e A 
norod populus narod populus | popor 
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Quid Quid Aliter vala- 


Valachice significet Slavice significet | chice proprie 
p————MM————————ÓÀ—Ó—ÓÓ (I 
nápastá '' | infortu- napasé ingruentia | proprio ca- 

nium, casus| - D rent 
adversus 
nápádesc ` ingruo napadam irruo proprio . ca- 
rent 
náting ineptus netjaho rudis, inha- | nedatnic 
bilis 
nevastă ` nova newiasta mulier, muiere 
nupta : faemina. ~| tinără 
P gis vuoi E 
nevoie ` "| necessitas | nievola servitus proprio ca- 
tE rent 
nádusesc: suffoco zadusig suffocare | sugrum, nec 
— — mc c c 
noroc fortuna, norok fatum "| proprio ca- 
i sors ) rent 
———— 1 ————— 
obraz -vultus, obraz imago chip 
facies 
oglindă - speculum | oglondam aspicio . proprio ca- 
$ rent 
pam 0 
ovăz. avena owies avena proprio ca- 
rent 
——— ——— 
obiceai ` consuetudo | obyczay mos, con- |invátul, de- 
suctudo dare 
uu EET e 
ocară contumeiia | ukor opprobrium | rusine 
odihnă ^ respirium, | oddech, spiritus . repaus 
quies oddechne- | respiratio 


nie 


478 r° 


e Quid S Ne Quid Aliter vala- 
Valachice significet | Slavice significet chice proprie 
Da E ae CR CR CNP NC E IEȘI EUST ER S a 

opresc retineo opieram suffulcio contenesc 
osebesc discerno osobny divisim despart 
obidez affligo biduie conflictor amăresc 
ostrov insula, ostrovv insula proprio ca- 
rent 
opăresc aqua fer- | parzig fervere proprio: ca- 
vida per- rent 
fundo 
obste communi- | obszcze communis proprio ca- 
tas rent 
ocol sepimen- ocolo circa, cir- pregiur ` 
tum, sep- cum 
tum 
odraslă, germen odrosly adultus ram 
pavăză scutum paweza scutum scut 
pagubă damnum paguba interitus, proprio ca- 
pernicio . rent 
pălesc aduro, palju ustulo ard, frig 
ustulo 
plată solutio | zaplata solutio proprio ca- 
rent 
părău torrens parow fossa, sul- proprio ca-- 
cus rent 
pelin absynthium| pelin absynthium | proprio ca- 
rent 
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Valachice 


pecete 


podoabă 


poreclă 


pojar 


———— 


poftá 


pilc 


pilă 


pricină 


pleavă 


perină 


pară 


preten 


proroc 


F C] Su EE Ee 


Quid. 
. significet 


sigillum 


ornatus 


——— 


cognomen 


incendium 


desiderium, 
cupiditas 


—— 


agmen, 
cohors 


- 


lima 


causa, 
ratio 


——— 


acer, -eris 


culcitra 


flamma 


amicus 


propheta, 
vates ` 


Slavice 


peczat 


podobajet 


poreklo 


pozár 


pochot 
polk 


——— 


pila 


————— 


priczina 


plewa 


peryna 


para 


prietel 


prorok 
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Quid 
significet 


sigillum . 


decet, con- 
venit 
n—— 
„cognomina- 
tio 


incendium 


concupis- . 
centia, cu- 
piditas 


causa 


polea 


culcitra 


halitus, 
vapor 


amicus 


propheta 


| Aliter vala- 
chice proprie 


proprio ca- 
rent 


proprio ca- 
rent 


proprio ca- 
rent 


foc, arzá- 


máínt 


dorință 


stol 


proprio ca- 
rent 

"echt em 
proprio ca- 
rent 


proprio ca- 
rent 


cápátii 


flacárá 


— 


proprio ca- 
rent 


proprio ca- 
rent 


17358 
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pL E E RI TI OAC DC EEE PD GRIS OESBBSOIOGOLOTZECECICZTECIECJTEIPEEZECECEEECELELLCECILECEELELELELÉLLL 


Slavice | 


Valachice 


prost 


plodesc 


primesc 


potop 


pribeag 


prăjesc 


prostie 


t pofalá 


pivniță 


prápaste 


ples, plegug 


prav 


pustiu,-e 


prăvălesc 


Quid 
significet 


simplex, 
rudis. 


—— 


germino 


accepto 


diluvium 


profugus, 
vagabun- 
dus 


frixo 


funda 


jactatio 


cellarium 


praecipiti- 
um profun- 
dum 


calvus 


pulvis 


prosty 


M —— 


plod 


primiti 


potopu 


pribegaju 


praziti 


e MM MÀ 


proszcza 


pochwala 


piwniga 


prepaszcz 


lysy 


proch 


desertus,-a | pusty 


subverto 


privaliti 


Quid 
significet 


rectus vel 
simplex 


fructus 


acceptare 


diluvium 


discurro, 
vagor 


frigere 


funda 


laudatio 


cellarium ` 
abyssus 


mm 


calvus 


m 


pulvis 


inhabitatus 


devolvo 


pulbere 


Aliter vala- 
chice proprie 


proprio ca- 
rent 


proprio ca- 
rent 


proprio. ca- 
rent 


inundare 


venetic 


proprio ca- 


rent 


proprio 
rent 


ca- 


vîntă 


celerie, 
vrom 


po- 


noian 


proprio ca- 


rent 


proprio ca- 
rent 


— 


răstorn 


—————————————————————cÀ € 


o86 


AU MD I — ————— —————H——n———"À 


. Slavice | 


Quid 
significet 


Aliter vala- 
chice' proprie 


eegend 


commemoro | aduc aminte 


Valachice "of 
pomenesc memoro 
. pestru, discolor 
pistriţ 
prăpădesc disperdo 
pogor | descendo 
protivnic inimicus 
LS zi EE 
post jejunium 
poveste narratio, 
. fabula 
med 7 EST 
rană vulnus - 
rac cancer 
rod fructus 
roi examen 
apum 
rob servus 
'"rivná zelus v. 
aemulatio 
rásipesc dispergo 
A 
război. bellum 


pominam 


pestry 


prepadaju 


gora et 
praep. po 


protywny 


post 


przypowia- 
stka 


rana 


rak ` 


rodyti 


roj 


rab 


ruwno 


rossypati 


rozboy 
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discolor 


intereo 


mons 


adversarius 


jejunium 


proverbium 


vulnus 


cancer 


fructum 
ferro 


examen 
apum 


servus bel- 
lo captus 


aequalis 


dispergere 


latrocinium 


vürgat 


pierd 


destind 


ajun 


frupt, vipt 


serb 


imprástiez 


ráutate, 
rásmiritá 
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? Quid " Quid. Aliter vala- 
Valachice significet. Slavice significet chice proprie 
o aem Ur) UNUM UN unen eere MPTE Dots vm Tp pomo o TIENES ECCO I EE 
rind ordo rzond ordo sir 
. slovà littera slovvo verbum, leterá 
/ littera 
sol - legatus. posol . legatus .. CH 
slab debilis slaby debilis ; s 
slavă gloria slavva gloria mărire 
„sad sementis sad plantatio 
strai vestimen- | stroj habitus, veştmînt 
tum vestitus e 
| NET 
soroc terminus, | srok terminus termin, va- 
pausa dea 
D onc ta ———— 
strajá militaris strezzu custodio pazá 
vigilia 
— ommen. 
sobor concilium | sobor concilium adunare 
stilp columna stolp columna ,.| coloaná 
al ad 
stog acervus stog acervus 
steclă vitrum staclo vitrum ` | proprie: vi- 
i tru, aliter 
usit.: gheață 
snop ` | merges snop merges, 
2 fasciculus 
scírná. sordes squerna sordes, proprie: 
spurcities. . | spurcáciune, 
aliter usit.: 
balegá 
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gege 


5 h Quid . 5 ‘Quid Aliter vala- 
Valachice significet Slavice significet chice proprie 
eege 

scoabă - fibula, skoba ' fibula 
E retinacu- 
]um 
ps ELEM RT 
" L] 
o sută centum sto centum 
SIM uA VONT 
sporesc augeo sporo largiter adaug, mul- 
& fesc 
— — —— | —— M ———À | a MÓ—X 
svat consilium | | sovvetnik consiliarius 
———À | E T, LLL TT | =, 
silá vis sila ' vis, forti- putere 
tudo 
scump avarus vel | scupi, avarus 
: caro pretio| scompi 
— ———— —— 
smeresc humilio smerenie humilitas umilesc 
steblă culmus,. steblie  ..... | culmus tulei 
calamus . i 
strună chorda struna chorda, 
4 „~| nervus coardă 
taină , . | arcanum, tajna, arcanum 
misterium | tajenika ascunsul 
E. ————— | À—————— 
tirg oppidum | targ, torg, | mercimoni- 
v. nundinae| torguiu um, mercor | orăşel 
tină lutum tyna lutum . proprie: lut 
i i aliter usit.: 
glod 
. fihnealá, conducibi- | tychna quietus .gustul 
tihná litas, quod 
ES conducit ' i 
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175 v? 


LE Anc NR 


Quid | 


T : Quid ^ Aliter vala- 
Valachice significet Slavice significet chice proprie 


tîngă moeror tuga moeror tristáciune 
trebuiesc indigeo trebuja egeo, indi- | am op 
geo 

treaz, -à vigil vel trizwi sobrius destept, 
sobrius : nebáut 

topor securis topor securis secure 

tilcuiesc interpre- tolcuju, interpre- prefac 

tălmăcesc . |. tor tlumacze tor 

trudesc conor, trud labor, opera | lucrez 

SE laboro 

temniță carcer - temnitza carcer prinsoare 

treste arundo > | trost ^- arundo ` 

trup corpus `. | trüpu cadaver ` 

timp hebes tupi hebes 

ucenic discipulus | uczennik discipulus proprie: diac 
i aliter; sco- 

lariu i 

usnă labrum usn labrum. buzá 

uliţă platea ^" | ulitza platea ` ` | carent 

virv ` cacumen | verch cacumen . | carent 

val fluctus val fluctus carent . 

vină culpa ..... | carent 
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Aliter vala- 
chice proprie 


carent 


timp 


carent 


carent 


voios 


carent 


carent 


tirziuare 


carent 


incep 


cărbuni vii 


carent . 


carent 


carent 


A Quid A Quid 
Valachice significet Slavice significet 
NNNM MEM Ann n 
vrajá incantatio | vrazu vaticinor i 
daemonis ` 
ope 
et EN EE 
vreme tempus vreme tempus 
p A 
veac seculum wek seculum 
visiná merasa wisine merasa 
fructus d fructus 
' vesel hilaris vesoli hilaris 
mmm s OR 
vinslá remus vionsla, remus 
veslo 
veste fama veszcz fama 
zăbavă mora .zabawa mora 
muc, 
zălog pignus zalog pignus : 
M en |L—————— 
zămislesc concipere | zamysliti concipere ` 
de mulieri- mente 
bus | 
—— A 
aestus ^ | zaducha aestus 
prunae zaf prunae 
ap da Nau 
victima zrié consumere 
diluculum 1 zora aurora 
aurora 
moeror zál moeror 
asina coa Um 
animal ziwo vivus 


vită, viitoriu 


6 r? 


TABELLA II 


Vocabula romaenica quae a latino proveniunt et in t italica 
aut gallica non reperiuntur5 


Romaenica Latine Italice Adnotationes 


albus Da i 


alb 


albed albidus — 


adaugere ` adaugere .. aggiugnere 


ingustare `- restringere, 


serrare 


angustare 


(RSA 


îngustez vel l angusto, -as 


îngust 


aplecare s lactare, appli- lattare, allat- 


si care (antiqu.) tare... Së STE 
cauc | caucus .. .. coppa, tazza 
cap caput. .. En Eua ouis 
EE i Te - pie 
cuget cogito penso M 
cernere :t;:: | cernere, agitare | stacciare, cri- , |. 
d vellare ` 
cariu -=-= | caries,.teredo | tarlo... em d 
angel — 
ducere -~ — durere... menare, con-. |... 
f durre lp 
R = = 3 Cs EST, , um UT TER 
demicare dimicare  . sminuzzare pod 
(antiquus) 
fátare foetare  ' partorire 


EE EE 


Romaenica ` ` ` Latine Italice Adnotationes 


genu guancia, : 


palpebra 


încep incipio cominciare 
lături sordes, purga- | spazzatura i 
mentum - o 
lingere lingere ` leccare dk 
luntre linter barca 
lin lenis, suavis piacevole 
oală . olla. 1 pigneta 
olariu ollarius valajo valajo  corrup- 
: . tum esse vide- 
tur ab ollario 
P ELO H (Let Ke 
precep percipio, intel- | capisco ` ` 
Jigo 
sibus tnm 
e e VANAD De, H TE Y he TUR 
petitoriu antique: peti-' | che dimanda - | . uH S 
i tor, procus in moglie al- 
: cuna virgine... sus 
: e sacra 
pîntice pantices |. | panza SS 
D D» 
rog rogo prego | 
rece recens, frigi- | fresco l 
idum 
A Pee Ce a 
T" ? : ` H 
scindurà .scandula assicella 
stire scire d | sapere | 
sar v. salt i saltare ap. 
— H SE EE i Er TRA 
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177 r° 


Romaenica 


Latine 


Italice 


. Adnotationes 


EEN 


şterg 


usturare 


vin vel vinez ` 


vinat 


D 


u 


sau 


înecare 


extergo, 
detergo 


splen 


sarcina 


intelligo 


udus, -a 


ustulare 


' venor 


res venata, 
venatica 


venator ` ` 


vitricus `" 


audire 


attingo 


aut 


seu 


necare, suffo- ` 
care 


| o, ovvero 


asciugare, 
spegnere 


milza 
carico, fardo 


intendo, com- 
prendo 


bagnato, umido 


abrustolare 
. brucci 


cacciare 


cosa per cacci- 


' cia 


cacciatoré "> 


patrigno 


sentire 


toccare, 


t giù- 
"nere 


o 


NT Sr 


affogare 


are v. dicac- | 


O O O OSOU P O OEE R EAS E A E 


Romaenica Latine Italice ` Adnotationes 


vad vadum gvarro . In cultiori lin- 
gua dicitur ta- 
men etiam 
vado, gvado 


îmblu ` 1 ambulo vado 


frumos, A -| formosus, -a bello, -a 


etc, 


78 r° 


TABELLA III 


Vocabula quae Valachis cum Italis communia sunt 


Romaenica seu 
valachica 


aramá 


berbece 


n 
H 


Latine 


deprimere 


cuprum 


vervex 


adhuc, etiam 


verberatio, 
pugna 


verberare 


baculus 


vallum 


tugurium 


ictus, trusis 
variegatus . 
fornix 


nugari 


nugae, ludifi- 
catio 


abbassare 


rame 


berbice, cas- 
trone 


anche, anco 


battaglia 


battere 


bastone 


bastione 


bordello 


busse, colpi 


bulzano 


volta 


bessare 


bessa 


Latine 


deprimere, 
dejicere 


cuprum, aes 


vervex 


etiam, quoque 


pugna 


verberare 


baculus 


vallum 


lupanar, ` lus- 
trum, fornix 


trusis, ictus 
maculosus 


concameratio, 
fornix, absis 


jocari, ludificare 


jocus,  derisio 


kal 
kt 


Romaenica 


calic, -ă 


călămariu 


căutare 


cercare 


chemate. - =: 


Latine 


miser, pauper 


perquirere, 
probare 


vocare, 
appellare 


dolii lamina 


jecur, hepar 


ignis 


assuefacere, 
docere 


hac, huc 


ire, pergere 


atrium casae 


percutere, 
tangere 


caluco 

atramentarium | calamaro 
-ahenum caldaio. 
vittae mulie- acconciatura 
bris genus ; 
. vulg. 
quaerere, cattare, 
` aspicere guatare 


Italica 


cercare 


chiamare 


—— 


doga 


fegato 


fuoco 


avvezzare 


inqua 


marciare 


tenda 


tocare 


~J 


7 


Latine 


miser, 
cus 


mendi- 


theca calama- 


ria 


ahenum 
„A "e a 


redimiculum 


spectare 


quaerere 


——— 


vocare 


———M 


dolii lamina 


——— 


jecur 
pe ——— —— 
ignis 
———M 


assuefacere 


huc 
ire, progredi 


———————— 


tabernaculum 
tangere, attin- 
gere 


179 x 


179 v? 


Romaenica : 


sapă 
Schiop, -ă 
scoarță 


tinfar 


spáimintare 


vîntă 


socit 


cuni, cui 


lăută . 


ureche 
verde 


joc 


culcare 


incárcare 


Latine 
ligo 
claudus 


cortex 


culex 


terrere 
jactatio 


Stultus 


clavus 


fides, -ium 


auris 
viridis 
lusus 


deprimere vel 
decumbere 


onerare 


Italica 


zappa 


zoppo 


scorza 


zanzara 


spaventare 


il vanto 


sciocco 


chiodo 


liuto 


l'orecchio 


verde 


gioco 


coricarsi 


caricare 


Latine 


ligo 
claudus 
cortex 
culex 
terrere 
jactatio 


stultus 


clavus 


testudo, in- 
strumentum 
musicale 


auris 


' viridis 


lusus 


decumbere 


onerare 


$ ———MMM—— | ———————————— |————————— |. —————————— 


cimpoaie 


drept, -ü 


ginfare 


fistula 
rectus, -a 


tumescere 


sampogna 
diritto 


gonfiare 


fistula 


rectus 


tumescere 


18 


Romaenica- Latine = Italica 


îngînare illudere, ingannare fallere 
obganire i 

măcinare molere macigno 

mindrá | mandra mandra mandra 

mincare comedere, mangiare edere 

minzu hinnulus manzo bos 

nastár „amentum, nastro tonia, fasciola, 
lemniscus, . amentum ` 
fasciola 

roșu, -ă rubens rosso rubens 

ruşine pudor . rossore pudor 

scăpare elabi scappare elabi, evadere 
| Eaa n, 

minciună mendacium menzogna - mendacium ` 

botezare |: baptizare battezzare baptizare 

iarnă hyems inverno hyems 

casă | domus casa . domus 

macin ‘molo , macinare molere 
= —— 

etc. etc. 4 " | | 

E EH, VE eeng IV 


180 r° 


180 v* 


brátare, bră- | brassiéres ` 


TABELLA IV 


Vocabula romaenica quae cum Gallis conveniunt? "`" 


Romaenica Gallica Le Latina . Adnotationes ` 


agircire .| acérer . | acuere 
agreunare € | aggraver aggravare — En 
aieri, aiuri ailleurs "| alibi, secus 
așa A. D "| ainsi seu aussi | ita, etiam, ` 
quoque 

inger . | ange "s angelus Sen 
atipire . .| s'assoupir ` obdormire zF | 
báltat |, | balzan „| variegatus . 
bát, bità . . | bâton baculus 
pei v. pegi | bis subniger, 

fuscus 


AER 


tári 

bubă ER bube, bubette | bubones ulcera 
boltire balter arcuare 

ce ce hoc, quod 

ci ci ibidem 

ici ici hic, hicce 


80 


Romaenica 


coapsá 
drob, dárab 


dezgárdare 


dezlegare 


desprindere 


` desínflare 


Gallica 


cirer 


citerne 


coiffe 


collier 


corbeau 


coude; coudée ` 


coudoyer 


coupe 


courtiser 


cousu 


cuir 


5 


cuisse 


débris 


déharder 


délier 


déprendre : - 


dâseniler >- 


Latina 


cera obducere, 
illinere 


cisterna 


tegumentum 
capitis, galea 


collare 


corvus 


cubitus : 


cubito trudere 


calix, mensura 
liquidorum 


obsequià : 
praestare 


sutum, consu- 
tum NS 


pellis 


coxa, lumbi 


frusta, rudera 


vinculum col- 
lare, demere 


solvere 


disjungere 


— 


detumescere 


` Adnotationes 


E 


181 v? 


Romaenica j Gallica Latine. d Adnotationes 
——————————— — 
deselare desseller ephippium | : 
S demere 
dezunire désunir separare 
destoarcere détordre extorquere 
dezvelire dévoiler revellare, ive- 
í i . lum demere 
zeu Dieu Deus 
dumestec domestique.: | domesticus ` |: Jes 
scoarță écorce cortex ^ | Lus 
fiori frayeur . horror Wm zd 
împănare empanacher, | plumis ornare 
empenner 7 «tm. : 
împlere emplir implere 
fleac, A flaque """ | canum 
plutesc flotter aquis innatare 
s , m 
foarte bine fort bien ^ | valide bene ^ EX 
fuştigare fustiger fustibus verbc- e 
` rare IS 
guşă gosier ^" ingluvies i 
grăsime la graisse pinguedo * "imn 
degen commi 
gras, A gras, grasse pinguis BR gem 
grohnire grogner l grunnire ` 
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Romaenica Gallica Latine Adnotationes 
DM————————————————————Á' '/O'O OIM — —Ü 
ameniţare menacer minari 
pană | peune calamus  scrip- 

f 'torius | i eg: 
căutare quéter quaeritare SE VU | 
tufă touffe dumetum 
tufos touffu patulus | "zk? l , 
Gun taon.. dimer tabanus Sum i 
sămînţă semence, , | semen pat, — 90s 
ER ; d 
E án 
4 HN 


182 r? 


TABELLA V 


Vocabula quae Romaeni cum Hispanis communia habent? 


Romaenica | Hispanica Latine Adnotationes 
aburare abahar halitum 
emittere 
abubat abubato ulceratus 
acürare ` ` acarrear . curru vehere 
căutare acatar suspicere, reve- HES 
reri 
acolea acullá ibidem 
ascufire acuciar acuere 
se ofárire acorarse indignari, 
irasci . 
afară afuera foris 
gherare agarrar unguibus 
lacerare 
ajunare ayunar jejunare 
amenitare amenazar minari, minitari 
îngust angosto angustus, 
i tenuis 
deochiare aojar oculis fascinare 


——À 
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Romaenica 


i Hispanica Latine Adnotationes 


ardere | ardere 


aşa asi ` ita 
urlare aullar “| ululare 
balt balteo balteus 
botezare bautizar baptizare 
buzá beces A labia oris 
bubos buboso : ulceribus 
scatens 
buhá buho noctua E ; 
cámará camara . | camera | 
cimpie campiña regio campes- | romaenice de- 
tris beret scribi 
campinia 
carte carta litterae 
ca şi casi quasi 
căutare catar | spectare 
coasere coser suere 
cumnat cuñado levir vel affinis 
cumnată cuñada idem 
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y 


183 r° 


Romaenica 
ceafă 


cimpoaie 


cercei 


cerere 


hohotire 


de acolea - 


dărîmare 


dezvátare 


dezbárare 


despărțire. 


dijmare 


zi 


duplecare 


îmbucare 


Hispanica 


cafio 


campona 


zargillos, cer- 
cillos 


ceruir 


chacotear 


de acullá 


derramar `.. 


desavezar 


deçbarar 


despartir 


dezmar: 


dia 


doblegar 


embuchar 


faxa 


flaco 


Co 


Latine 


occiput 


avena, fistula: 


inaures 


petere 


cachinnari 


abinde 


ramis privare, 
- decutere 


desuescere 


solvere, 
liberare 


separare, 
dispertiri 


deimare 


dies 


duplicare 


in os mittere . 


fascia 


imbecillis, 
debillis 


LUN Jo 
VTT DI 


6 


Adnotationes 


Eed 


Romaenica 


masă 


muiare 


mortáciune 


Hispanica 


lexia 


manta 


regozijo 


rogar 


sauco 


taita, tata 


teja 


oo 


.Latine >` 


lexivium 


pallium 


mensa 


aqua humec- 
"tare, mollire 


cadaver 


stramen 


sepes ex 
asseribus 


columba seu 
palumbus 


pu ——  —ÁÀ 


cucumis 


pirum ` 


pirus 


quies 


rogare 


sambucus 


pater 


tilia arbor 


7 


Adnotationes 


183 vi 


Romaenica Hispanica Latine i Adnotationes 


tină E e 
timp | tiempo pars anni, 
| tempestas 
trierare trillar ` triturare 
guroi We zurris „| scaturigo, aqua E 


scaturiens 


etc. 


A TABELLA VI 


Vocabula: ex latino derivata, quae in diversa significatione a 
Valachis adhibentur et quae apud Latinos et Italos aliter usurpantur? 


Adnota- 
tiones 


Romaenica Latine | Italica Latine 


abatere avertere vel | abbattere deprimere 
divertere 

ajungere contingere, | aggiugnere | addere 
assequi 

alungare arcere, in | alongare prolongare 

fugam 

conjicere 

apunere occidere, ut | apporre adponere |. 
sol et stel- 
lae 

aprindere incendere ` | apprendere | discere 


—À— 


consobrinus | cugino consobrinus 


văr, a lat. ` 
vir 


. 


kadata 4 


carte liber, -i carta pagina 
ue Pu E A. s 
smintire errare smentire arguere 
mendacii 
aşezare temperare assediare oppugnare 
deşert vacuus deserto desertum 
Bo £e x 
sácret desertum segreto | secretum 
DES Wu m 
fest `. _ j| testa „| testa caput 
Seet ux 
mustrare reprehendere mostrare | monstrare 
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181 


184 v? 


Romaenica 


oaste 


vindecare 


viers 


sux 
b 


string 


întindere 


sărut, a 
saluto 


Latine. 


malus 


mirari 


exercitus 


sanare 


vox ad can- 
tandum ` 


animal 


fundo j 


——— A. 


frango 


salto: 


colligo 


n 


porrigere 


| 


osculor 


juvenis 


cor ; 


mensis 


rio 


mirare 


oste 


vendicarsi 


verso 


vita 


torno . . 


spargo 


gioco 


stringo 


intendere ` 


'salutare 


tenero ` 


anima 


]una 


` | tener ' 


Italica. ` | Latine ` ` | 


iniquus 


spectare, con- 
templari 


hospes, | 


vindictam; 
sumere | 


versus 


vita... a Ü 


. redeo: 


„dispergo 


Judo" 


strigo" . 


intelligere ! 


salutare 


anima 


luna 


Adnota- 
; tiones 


a saluta- . 
re, latino 


——À—M— | ————————————— ——— Á— — Á— i 
SR 


merx 


porcus 
castratus 


negozio 


maschio 
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negotium . 


mascu- 
lus 


4 dnota- 
Latine. - nire 


Romaenica Latine - Italica . 


turbat | 'Tabidus turbato turbatus 

; l ms | — - 
blind mitis, cicur | blando "blandus 
fát: H filius, natus | feto foetus 


1 


= | —— e br 


fată filia, nata o » 

E r PRE fuum A... 
cort a lat. tentorium tenda | tentorium 
cortina | 


——— 


LONE rro l NUTS 


186 re 


186 v? 


aripá 


vorbesc 


nuntă 


fluier 


fármur 


nutreţ 


ingelare 


amăgire 


infárcare 


fármeca 


noaten 


vátui 


grásun 


Romaenica seu vala- 
chica 


TABELLA VII ` 


Vocabula quae nec apud Latinos bonae notae nec apud medii aevi 
Latinos, nec apud Italos inveniuntur, et tamen latina sunt 20 


Latine 


ala 


verba facio, lo-. 
quor 


nuptiae 


tibia pedis 


ripa, littus 


papulum 


fallere, decipere . 


seducere 


ablactare 
veneficium 


agnus unius anni 


haedus unius anni 


porcellus unius 
anni 


Adnotationes 


videtur corruptum ab 
alipes 


a nun, paranymphus 


a fluieră, tibia, seu 
a flo, -as, -are 


quasi terrae murus 


quasi nutritium, quod 
nutrit 


quasi sellam imponere; 
prout equo 


quasi amagiare, prae- 
stigiis illudere 


quasi intertiare 


a pharmaco 


quasi neotinus 


quasi vetulus 


a grassus seu pingue- 
dine 


d i 
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Romaenica seu vala- d 
chica ` Latine 


Adnotationes 


căpetui culcitra, pulvina- | a capitulo formatum 
torus videtur 
volburá turbo v. vortex | quasi volvula, ubi ven- 
tus v. aqua in gyrum 
flat ac fluit 
E, ein] t ll mme 
aluat massa 
—— 
merinde viaticum quasi merenda 
D 07 EL c wm d o X a E 
cirnat farcimen i quasi carnaceum, a 
carne : 
PRENNE. QU pi 
crestet -| vertex capitis a cresco, quasi sum- 


mitas  crescentiae 
ma SI N SR ae 
species pi quasi sylva mollis 

rum 


e age o A 


—————M 


salbă moale 


eegend 


sînger species virgulti . quasi: sangvinus 
ME cm i: e | LÀ —————————— 
jugastru species arboris quasi jugastrum, quod 


in jugis crescit 


———— HMÓÓ— TIT 


griu, pl. grine triticum a grano 
NÉE, maie e | 
unealtă instrumentum ab una alta, unum et 
alterum 
a a Îi | o 
călătoriu viator, itinerarius | a cal , equus, vel ab 
antiqua latina radice, 
unde jtalorum calare 
demittere 
Jape €. E 5 Kei ageet EE 
destrămare extricare a trama seu subtegmine 
BEN MT, Doro e 
îmbrăcare induere a braca 


187 r° 


Romaenica seu vala- ; HW De. 
chica Latine ] Adnotationes 


————— ————— EE 
încălecare > , | equum ascendere | a. cal, equo . 


visare somniare quasi visionem ` ha- 
5 bere | 
pee accen, 7" A ==. 


toarcere `= >: | nero. a torquere 


tort fila | a-tortum, contortum : 


turbat vo. [rabidus & türbo, -are "ien: 


însor ^^^ " ^ | uxorem do "| ab'inuxoro 
cásátoresc l ! 


D : 2 
et.alia plura . x DER We, O : alke- 
i e ———— 
C cat i EA Dm, DE up H i 
i DH 
: EE ^ D . 
SI 4 
3 [a H 
D WP 
i 
D D 
La Vat Teo i ss ns è 
3 j SP WES " 
i 
5 E P$ E 
i 
“i S fae ^p E 
ai a 
i 
at 
Mem 1 wi OCH . 
. 
LB ELI 
j i De 
WI i 


h TABELLA XIII 


Vocabula latina medii aevi apud Romaenos usitata. !! 


Sëffer Ce 


:: Romaenica Latine | Medii aevi ` Latine 
PN UEM E A MXN MC 
liman portus limion | portus TE 
măcar quamvis, sal- | mahari | utinam 

MD 6e " tim ; 
mied hydromeli medus : i 
E ETER „ea X m . o i ; 3 "E 
mirodie ..:..|.odor, fragrantia| mirodia 
9. H 
plámini: , |- pulmones plemoni pulmo À 
m P te 

splină.  ..,4:;| liem splien | lien 
stafidà uva passa stafida uva passa 
finariu laterna fanarium 


versus, secun- 
„dum 


cata, a graeco 
Kata 


praép. ad, ver- 
„sum, secunz, A 
dum 


cătă v. cátrá 


—————— 
D P 


cartarium 


———M 


bibliotheca 
archivum 


cártariu a charta 


Tiit | e t 


„|, chora 


cantus 


cantilena 
"TEM — uon 


horă, estie 


| dominus 


gemeng 


:dominus 


——— 


| ehyer 


——— 


chemare “vocare clamare vocare 
Pis TN s 3 ad 1 : : m UR 
schiop v. claudus | , cloppus claudus 
stiop > : äs i j , 
Bow E et NU. E SUME E ce 
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198 r° 


198 v? 


Kid 


Romaenica Latine Medii aevi „ Latine 
culcare cubare culcare a verbo  col- 
locare. Lex. 

visigoth., libr. 
= '| 8.tit. 4,83 
coamă juba coma capilli ^ frontis 
cumpárare emere comparare | emere | 
H H LII 
suflare in flare in cornu | cornu sufflare | de :venatoribus , 
corn venaticum "M * E. 
` ; ^ DE 
coastă clivus, latus . | costa, ` j.clivus, latus 
montis ` "uU PU [mentis Gei 
credință fides "| credentia | fides data: 
coif '"tegumen capi- | cuphia, coifa | tegumen capi: 
| tis | tis 
P EP Lm Movet lo E DOEN 
descărcare onus deponere | discargare exonerare ` 
despicare  diffindere dispecare findere 

p: 5 jm d AE t... medie pie EO Dubweit € retient m statie 

cercare perquirere “| encercare (inquirere 
i Lan 
făptură forma, creatura| factura | forma x 
ficat jecur ficatum | jecur 
găitan zona gajtanum zona, cingulum 
inginare irridere, illu- | gannare ` irridere 
"dere" : 
gura rîului | ostium rivi gula fluvii ostium ` fluvii 
-"guturariu v: ~| catarrhus: "|gutteria;-gutur:| ^catárrhus 
gutunariu nia : 


Romaenica 


Latine 
holdă portio terrae 
i aratilis 
oaste exercitus, cas- 
tra 
hîlm clivus, tumu- 
lus 
hemei lupulus 
arici erinaceus 
plai ora montana 
lai, laie albus 
lingătoriu adulator 
lastră purpura 
mantauă pallium 
mărgea, plur.| corallia vitrea, 
mărgele vel unio 
matá intestina 
már pomum 
metanie inclinatio, 
adoratio 
minare ducere, man- 


dare 


Medii aevi 


hilda v. hida . 


hostis 
holmus 


humlo 


hiritius 


plagia, playa 


laius, -a 


linguritor 


litra- v. listra 


mantum 


margella 


matia 


melum 


metania 


minare 


Latine 


portio terrae 
quantum suf- 
ficit pro ara- 
tro 


exercitus 


clivus 


lupulus 


erinaceus 


ora 


lactinus . 


assentator 


tyria purpura 


pallium 


corallium 


intestina quae 
sordes emit- 
tunt 


pomum 


genuflexio 


pellere, ducere 
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199 r° 


199 v? 


e 


nuiauá 


Romaenica 
custare durare 


—— 


— 


înecare submergere 


——— 


virga, virgultum 


x a 
alapa ` 


palmá 


lamina 


precatio 


ligo 


genus pallii 


asser 


cribrum seta- 
ceum 


spată de porcj perna 


mg 


alac 


far, spelta 


ere 


staul v. stabulum 
staur 
podrom cellarium 


———— 


așternut, A stratus, -a 


caterva, agmen 


-ă, extraneus 


Latine 


EE x 


Medii aevi 


constare 


necare 


novella 
“palma 


plata 


roga 


sapa 


saraca v. sarica 


scindula 


setatius 


spatula porcina 


“alaca ` 


————— 


staulus 


M M 


podromus 


sternutus, -a 


stolus 


straneus 


98 


Latine 


stare, durare 


submergere 
virga, ramus 
alapa 


metallum quod- 
vis in lamina 
diductum 
precatio, preces 
ligo 
genus  palii 


asser 


cribrum 


perna 


granum quod 
dicitur spelta 


stabulum 


cellarium 


prostratus 


classis v. exer- 
citus i 


extraneus 


eg 


- 


„1 o CCR CER CE E RL Cu e) 


Romaenica 


Latine 


Medii acvi 


Latine 


dus co at Eegen 


stricare 


sulà ` 


tabără 


galeră 


grădea, plur. 


grădele 


ducătoriu 


dulamă, 


corrumpere, 
destruere 


subula 


castra ` 


pera 


tempestivus,-a 


peragrare 


fornix 


jusculum 


chalybs 


triremis 


craticula 


ductor 


vestis interior, 
tunica 
7 £y FERUNT TN, 


imago 


tunicae genus 


puella 


spurius 


stricare 


suvula 


tabur 


tasca 


temporius, .-a 


trepidare | 


volta, vota 


zema 


atzaliu 


galea 


gradella 


ducator 


dolama 


icona 


zipun 


copella 


copelus 


destruere 


veru ferreum 
praeacutum 


tympanum bel- 
licum 


pera 


pro citius 


citato 
incedere 


cursu 


fornix 


jusculum 


chalybs 


triremis 


crates 


ductor 


vestis interior 


imago 


idem 
puella, ancilla 


spurius 


NOTE 


1 Tabela I. Cuvinte slave cărora li s-a acordat dreptul de cetá- 
țenie la români. 

2 Cuvintele Joe, baltă sînt adăugate ulterior. 

3 Est potius a lat. ceppus (N.A.). 

4 Cuvîntul gomot a fost şters ulterior de autor. 

5 Tabela II. Cuvinte vomânești care provin din latină și mu se 
găsesc în italiană sau franceză. 

€ Tabela III. Cuvinte care sînt comune românilor şi italienilor. 

? Tabela IV. Cuvinte románegti care se întâlnesc și la francezi. 

8 Tabela V. Cuvinte pe care românii le au în comun cu spaniolii. 

9 Tabela VI. Cuvinte derivate din latină care sînt folosite cu 
sensuri diferite de către vománi și care la latini $i la italieni sînt în- 
trebuinjate în alt fel. 

10 Tabela VII. Cuvinte care nu se găsesc nici în latina clasică, 
nici în cea medievală, nici în italiană gi sînt totuși de origine latină. 

11 Tabela XIII. Cuvinte latinești medievale folosite de români. 


TEMEIURILE GRAMATICII ROMÂNEȘTI 
(c. 1815—1820) 


Se păstrează in manuscrisele româneşti nr. 2425 și 2426 


din Biblioteca Academiei (două volume în -4?; primul de 151 


file, al doilea de 101 file). Lucrarea reprezintă o versiune revăzută 
şi adăugită a gramaticii scrise în latineşte. Ea are, în general, aceeasi 
repartizare a materiei ca lucrarea din 1812, dar, fiind destinată 
exclusiv românilor, conţine un număr sporit de observaţii referi- 
toare la cultivarea limbii. Manuscrisul nr. 2425 cuprinde gramatica 
de la început pînă la participii, manuscrisul nr. 2426 pornește de la 
părţile de vorbire şi duce expunerea, pînă la capăt. Gramatica, 
avînd în frunte un Prolog (ms. nr. 2425, f.1), se încheie prin trei 
fragmente scrise cu ortografie latină: Despre înşirarea cuvintelor 
(ms. nr. 2426, f. 99r0), Despre înșirarea cuvintelor ajutárefe (f. 99r9— 
100r?) si Period (f. 101). 

Sumarul gramaticii e redat (impreuná cu unele scurte extrase) 
de Romulus Ionașcu, Gramaticii români, Iaşi 1914, p. 58—67 
si de Ion Gheţie, of. cit., p. 15. Al. Papiu-Ilarian s-a ocupat de unele 
idei cuprinse în lucrare in Relafiune prezentată în ședința plenară 
a Societăţii Academice Române din 19 septembrie 1870 despre manu- 
scriptele lui Ioane Budai-Deleanu, în „Analele Societăţii Academice 
Române“, seria I, tom. III, p. 105 și urm. 
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Mir 


TEMEIURILE GRAMATICII ROMÂNEȘTI 


PROLOG 


Alţii au obicinuit a pune la gramatecă întru întii 
părțile voroavei și în urmă a spune pentru letere și 
dreapta scrisoare. Dar nouă ni s-au părut mai bine a fi 
ca să începem firește, căci firea ne arată ca întii să 
dăm glas din gură, apoi să împreunăm osăbite glasuri 
spre alcătuirea unui grai, iar înșirînd graiurile unul 
cu altul în urmă să vorbim. Asas || este (îmi pare) 
și la scrisoare: întii să cunoaștem slovele, care sînt 
semnele a deosăbite glasuri, apoi să vedem cum să 
împreună spre formarea unui cuvînt. Şi deacă vom 
ști aceasta, apoi să vedem câte feliucri> de cuvinte sau 
graiuri sînt și în urmă apoi să cercetám cum din osă- 


bite graiuri să face voroava omenească. 


Pentru aceasta. am socotit la partea de întii să scriem 
pentru slove și dreaptă lor pronunție și scrisoare, 
fiindcă. din slove să alcătuiesc cuvintele. La partea a 
doao, să scriem de graiuri sau cuvinte, din care să 
alcătuieşte voroava. La a tria parte, să spunem în ce 
chip să insirá aceste spre alcătuirea voroavei.// 


Partea întîi 


PENTRU ORTOGRAFIE 


Pentru slovele. obicinuite la români 


Leterele sau slovele cu carele scriu astăzi românii 
sînt împrumutate de la sloveni și sitt aceleș care le-au 
izvodit s. Chiril, mare apostolul slovenilor, pentru 
dinsii. Dintru aceleş românii au ales pentru limba sa 
cele aice următoare: 
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„da Be Be,Tr, AA 6 6 A x, 5s, 33, HH, 
l, Kk AA Ma, Hu, O 6, IE n, P p, G c, M, m, 


Ss // Oy oy, og, X y, Gw Hu, du, IH us, 
IH ut, hma, hos, Bb Xa, IO s, Mu AA, 09, 
Vy, 58,Vv, AA Hu 


La aceste au adausalcătuitorii slovelor acestora spre 
românie încă ale sale doao, adecă: A Aa Mu. 


Numele şi pronunția lor 


8 Slovele aceste își tin al sáu nume care îl au de 
la sloveni, însă pronunția nu o tin pretutindene, adecă: 
d a să numește az și să grăiește întru JI totud> ca 
la sloveni si nu să osăbește de a «al» altor neamuri 
europenesti. Acest A este prefăcut din alfa grecilor, 
dar cevași mai necioplit. 

B E să cheamă buche și să grăiește ca și b la ghermani 
sau b la latini, de unde s-au și împrumutat. T 


E g să zice vede, să gr«i»ieste ca si v látinesc sau w 


la ghermani și este vila grecească, numa cevași schi- 
mosită. . | 

A A să numește dobro și să pronuntazá ca si la latini 
d, la ghermani d, la greci delta, 

€ t să zice fest si are doao pronuntii: // inti, cînd să 
află la începutul cuvîntului, atunci să pronunție ca și 
cînd ar avea un 7 denainte sa, precum: em să grăiește 
ca cînd ar fi Zen: al doole, să grăiește ca și e lătinesc 
și e a ghermanilor. | 
X x să cheamă jivite și să grăiește ca și la sloveni, de 
unde s-au luat, adecá precum grăiesc frantozii j, în 
cuvintul je sau jour. 

S s să zice dzilo şi să gráiegte adevărat mai îndesat 
decît z la latini, tocma ca un dz, adecă As. Nice poate 
să să mestece pronunția aceștii slove cu 3, precum o 
mcstecá uniil. 
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SUIS 


4 1r? 


4v? 


br 


3 a să cheamă zemle și să răspunde // ca si z látinesc, 


_G grecesc sau s a ghermanilor. 


Hu să zice Oe și are doao pronuntii: una, ca și 7 
la latini sau la ghermani, și atunci [nu] să pune 
înainte sau după consoană, iar de altă dată, cînd să 
pune după vocale, atunce să răspunde ca și un 
7, jota lătinesc sau ghermănesc, precum: mnpuuAkH, 
ceteste prindej. lacá cá H cel de intei să grăiește ca 
un 7, iar al doile, ca si 7 látinesc sau 7 a ghermanilor.? 
Însă trebuie a băga de samă că, după ortografia obici- 
nuită, acest H nu să pune nice odenioară înaintea 
vocalelor. | 

T să cheamă ca și la latini ? și // într-acel chip să 
și gráieste, iar nu să trebuințază numa înaintea voca- 
lelor; spre exemplu, nu pot să scriu: ut, MHE, BEwHE, 
ci mai vîrtos: wie, Mit, BU, 
K g să cheamă caco si să pronunție ca si (capa) k 
grecesc, de unde l-au împrumutat și slovenii, sau ca 
si la ghermani k. 
M m să numește mislete si să grăiește ca mi la greci 
și m la ghermani și la alte neamuri. 
H n să zice aș gi este si la pronunție asemene cu ni 
a grecilor și n a latinilor, de unde l-au împrumutat 
slovenii. // | 


O o să checa»xmá on şi este de la omicron grecesc, să 
gráieste tot în același chip ca o la celelalte neamuri. 


II n să zice foco? si este tot aceeas leteră care să zice 
la greci pi, la latini pe. Slovenii au împrumutat-o de 
la greci toată precum este, fără nice o strămutare. 
P p este iarăși slovă cu totul grecească și să cheamă 
șiță, iar după slovenie, fa. Grecii au numit-o vo. Să 
pronunteazá ca er (r) lătenesc sau 7 a ghermanilor. 
G c este o letără adevărat sloveneascá și să cheamă 
slovo. Nu are nice o asemenare cu slovele europenilor 
și să pro «nu >nţie ca și s la latini. // sau B la ghermani, 


D D 


adecă ca sigma grecilor. 
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III m este cu totul zau a grecilor și że a latinilor. Sá nu- 
meste /verdo si are aceeaș pronunție. ! 

5 S este u grecesc, la sloveni și la români să cheamă 
uc si să grăiește ca și u lătenesc sau « la ghermani, 
însă, după obicinuita pînă acum orthografie, nu să pune 
la începutul cuvintelor, ci numa la mijloc sau la. fîrșit. 
Oy oy să zice u și așa să și pronunție ca și uc, dar să 
„pune numa la începutul “cuvintelor. 

db d este cu totul împrum «ut»atá de la greci [| și are 
aceeași pronunție ca si f la latini și la ghermani și să 
numește fid? 

X y este asemene cu totul slovii grecești y, să nu- 
meste her și să grăiește ca și A la ghermani. 

G) w este omega grecesc și să cheamă of, să gráieste ca 
si o, dar numa cá on nu s-au obicinuit a să pune numa 


la mijloc, iar acest w să pune totdeună la începutul 


cuvintelor, cite o dată si la mijloc și la firsit. 

H u să cheamă /i si să gráieste ca z sau /z la ghermani, 
ca c la lesi sau £ înainte de 7 la latini. Este o slová 
adevărată sloveneascá. // 


Yu să cheamă cerj gi să grüiegte ca cs la latini, tsch 
la ghermani, sau c înainte de e, 7 la italiani. 


IH w să zice șa si are pronuntia sa la sloveni ca si sch 
a latinilor sau sch a ghermanilor, sz a lesilor $i s a 
ungurilor; însă la români trebuie să să grăiască mai 
suptiat oarecumva, nu așa gros si îndesat, mai așa 
adecă cum. grăiesc legii s «al» lor cel cu apostrofă. 

iu. Sá cheamă s/a si să pronuntazá ca și cînd ai scrie 
cu slove látinesti scs, cu slove nemtesti sch/sch, sau 
cum scriu lesii szcz, de unde să vede că această láterá 
[| este adevărat sloveneascá si este slová indoitá, adecá 
cuprinde in sine glasul a doao slove. Românii, prii- 
mind astă slovă fără nice o trebuintá, au început o a 
grăi si mai fără treabă si o pronunteazá de obște ca 
ste, Foarte smintită este aceasta pronunție și proastă, 
că din firea sa la sloveni să grăiește ca sce, iar la ro- 
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6 v? 


mâni, după firea cuvintelor și a limbii trebuie să să 


grăiască ca Și Sce, și. Însă despre aceasta vom arăta 


mai încolo5. 

h m să cheamă ior si este slovă aflată singur. pentru 
scrisoarea slovenească, la carii nu însemnează slova 
aceasta nici vocale, nici consoană, ci numai ca un semn 
ce să pune la fîrșitul cuvintelor // si închizătoare a 
pronuntiii; dar românii primindu-o și nefiind învăţaţi 
la limba. sa a pronunția consoane fără vocale, cum este 
obiceaiul slovenilor, mai pe urmă au făcut dintr-insul 
o vocale minunatá, care nu sá aflá la nice un norod, 
nice sá poate lesne tălmăci. pe altă limbă. Însă ceti- 


toriul străin, pînă nu va dobîndi prilejud» să auză 


însuși pronunția, slovei aceştii, va putea. să o grăiască 
ca un ae lătinesc sau à nemtesc Sau si ca a? franțuzesc, 
și nu mult va gresi. 

h a Să zice fer sau Zo și iarăși este slov anume 
aflată pentru limba, slovenească. La sloveni să pune 
asijdere - numa la firsi [tul cuvintelor, ca și m (ior), 
însă cu acè osábire că m închide glasul cuvîntului cu 
totu <l>, precum am zis mai sus, dar s, adecá er acest, 
numa de jumătate, căci glasul străbate cu oarecare 
parte si după dinsul. Ca cum ai scrie adecá după or- 
thografia sloveneascá gamh si gama: cel dintii trebuie 
să «sá» pronunție bat, iar al doile, bati. Românii 
noștri, luînd doară sama cum că la vorba de obște 
și întru limba lor să înghițesc unele vocale de la 
sfîrșitul cuvintelor și numai de jumătate să aude 
vocalea cea. de pe urmă, au luat si ei acest ier, &, si au 
obicinuit a-l! pune la toate. cuvintele, fiindcă după 
firea limbii românești // nice un cuvînt nu poate să 
să sfîrşească cu consoană, ci pururea cu o vocale, 
precum: om8, Aoatnă, aks etc. Însă slova aceasta 
acum numa la cărțile besericești să intrebuintazá, căci 
ardelenii și moldovenii la scrisorile lor private de mult 
acum au început a pune în loc de & un 8, precum au si 
însămnat pînă acum acel a, și scriu : om8, Aoang ele, 
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Ti t să cheamă del la sloveni de la care au fost iz- 
vodit. Să gráieste în doao chipuri, adecă: la sirbi ca și ta, 
iar la ruși, ca și & sau n. Românii au luat slova 
aceasta întru întii ca un ie, dar, fiindcă muntenii 
după dialectul lor au obicinuit a pronunța aceasta slovă 
mai ca si m, deci s-au luat obiceaiud» că acum nu// 


să cunoaște din m pronunția ei, ba o și amestecă cu 


ea intr-atita, cît unii în loc de m íntrebuintazá pre- 
tutindene &, si în loc de & pun nt Însă carii o în- 
trebuinteazá cu ortografie buná nu o pun nicáire dupá 
vocale, ci pururea dupà consoane. 

X x să cheamă la sloveni, de unde s-au izvodit, (OS, 
iară la români s-au numit neg, Slovenii de demult 
o întrebuința în loc de lipsa unii vocale, fiindcă. la 
dinsii era multe cuvinte care era fără de nice o hotă- 
rîtă vocale, cum si astăz au sîrbii și cehii, precum: 
ewpm, npemu, kpk. Dar apoi mai tîrziu au între- 
buintat în locul ei w sau terri. Ín urmá nu s-au 
mai întrebuințat si acum nu să // află la cărțile 
tipărite slovenești aceasta letere. Românii încă au 
primit această varvară slovă doară pentru pronun- 
farea unor vocale, care ei vorbind îndeobște le înghi- 
tea, precum este obiceaiul norodului pretutindene. Însă 
prin aceasta primire s-au întrodus în limbă vocale 
noao care (precum am zis mai sus la m) nu să află la 
nice un neam, fără numai la unele neamuri slovenești”. 
Pronuntia aceștii, precum o grăiesc de obște, este 


pentru un străin foarte grea, precum este si in sine . 


varvará si este asemene celi ce o au cehii la cuvîntul 
ege. eam, jar leşii la slova y si rușii la ni, adecă la 
iori a lor, s.e.: RAHmE, ALRHKS, Sp Cic. 

l0 io este o slová alcătuită din doao sau, mai bine zicind, 
este un diftong. // Sá cheamă la sloveni precum și la 
români du si să cetește. ca şi ju la latini sau ju la 
ghermani. 
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10 r? 


10 v? 


re 


11 v? 


Id ta așijdere este din doao slove, din u si a împreunată, 
adecá un dithong. Să grăiaște ca ja la latini si ja la 
ghermani. 

A a să chiamă e și tot aceeaș are în sine pronunție 
ca sik numa cu acea osăbire cá acesta să pune 
totdeuna, după vocale iar nice o dată după consoane, 
iar k, de împrotivă, să pune după consoane si nu 
după vocale. 

© e să cheamă (bio si este slovă grecească împru- 
muta «tă. > precum de la sloveni așa de la români numa, 
pentru cuvintile grecești. Însă la sloveni să grăiește 
in multe chipuri: // rosianii o gráiesc ca d, slovenii 
ceilalți ca dm, care pronuntie au luat-o si unii dintre 
români; dar mai aproape de adevărata pronunție eli- 
nească sînt acei cari o grăiesc ca și my. | 
V yr să numește Aer si este așijdere grecească, să grá- 
iește ca ne, însă acum nu să intrebuintazá numa la 
număr. | 

3 B este x (ics) látinesc, să cheamă csi ca și la greci, 
de unde au purces, si nu să intrebuintazá fără la cu- 
vinte străine. | 

V v să chiamă jd si este y grecesc (ypsilon) sau y 
ghermenesc. Cînd să pune între doao vocale să gră- 
iește ca și v. // SL. 

Jk A să cheamă tocma precum să si grăiește, în. 
Aceasta, nu e slová sîrbească, ci însuș aflată pentru 
români, căci, avînd ei din firea limbii sale multe cu- 
vinte purcegătoare de la látánie, care mai vîrtos unde 
să tîmplă vocalele înainte de n sau mb, mp le pronun- 
tazá tocma asemene iranțozilor la ain, ein etc., adecá 
oarecumva înghit vocalele de abie să aud, nu au știut 
cum să le pronunteze almintre cu slove sîrbești și au 
făcut acest A, care să vede că întru intii au fost aflat 
numa pentru prepositia în, care vine foarte adese în 
limba românească. și pentru aceea să vede a fire hotă- 
rità ca să să puie numa la începutul //.cuvintelor. 
Însă eu am aflat la multe cărţi tipărite unde să pune: 
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si la mijloc. Deacă vom lua sama, aceasta încă nu 
este o slovă, ci mai vîrtos o silabă, alcătuită din x și 
n si nu văd pricina pentru ce să să intrebuinteze mai 
mult fără de nice o treabă, căci, de vreme ce 4, adecá 
ius, cu n, tot același tonu-mi dá ca și A, atunci nu 
vád trebuintá de o leterá ca aceasta, ce nu va sá zicá 
alta fără o silabă. | 

Mă tem că, întru întii, cînd s-au alcătuit slovele 
aceste românești, să nu fie fost cu acest «p O tîmplare 
. ce mai tîrziu s-au luat la obiceai, căci să vede a fi for- 
mată din x (ius): că dacă vei da o coadă la x, mai 
că nu vei face un A adevărat. Aceasta s-au putut 
face [| întru acest chip: după obiceaiul de demult, 
slovele, la început, mai vîrtos la scrisoare, să scria 
mai mari și avea oareșcare adaugeri caligraficești. Deci, 
prelungind piciorul de mijloc a lui x, apoi ascutin- 
du-i vârvu <l> și punind deasupra varie și oxie, iacátá 
în urmă s-au arătat mult deosăbit de x ce era la mij- 
loc, iară prescriitorii de acolea au socotit ca cînd ar 
fi o slovă osăbită. Oricum fie, aceasta leteră nu să 
vede a fi de trebuintá. | 
Jl y să cheamă gea și să pronuntazá ca g înainte de 
e și 4 la italiani, cevași asemene cu x, dar mai înde- 
sat. Cu slove nemtesti nu să poate chieri bine aceasta 
pronunție, fără doară cu dscha. || 

Înseamnă I Cum cá leterile o, à, v nu să tre- 
buințază fără la număr si cite o datá la cuvinte gre- 
cesti. 

Seamná IL Cum cá leterile oy, K, n, $, 1a, A, «lo W, 
după o bine rinduite ortografie sá pot scoate afará cu 
totul din alfabetul románesc iliricesc, fiindcă în loc de 
m să poate pune 8, precum cere firea limbii, iar jt, 
care nu este alta fără un é cu oxie, sau lung, să poate 
pune cu é; iar în loc de w să poate pune 15, precum 
și în loc de ta să poate pune ïa, în loc de A, k sau 
ra, jar în loc de 4, să să puie xu; in urma, in loc 
de oy, un 8, și pentru un w, un 9 etc.? [] 
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KH 


19 x9 


12 v 


13 r° 


13 v? 


14 r? 


14 v? 


$. Pentru slovele lütinesli care s-au întrebuințat la 
lexicon," adecă pentru orthografia românească adevărată. 


Vrut-am să arăt temeiurile gramaticii românești cu 
acesteși slove obicinuite la români, ca să fiu intáles 
mai de cátrá multi. Cercat-am ín tot chipul, dar prin 
ispitire delungatá am rămas incredintat cá nu este 
putinţă de a aduce limba românească la regule grama-, 
ticești de o vom scrie cu letere slovenești. Pentru! 
aceasta, fiind silit de o parte ca să tălmăcesc cuvintele 
românești la lexiconul ce am izvodit nu numa cu aceste 
slove pentru români, dar și cu slove látenesti, pentru 
hatirul streinilor carii nu cunosc aceste slove a noastre, - 
am socotit depreună să dau aici și tălmăcirea acelor 
slove lătinești și să așez // orthografia și acestora. În 
urmă, văzînd că după această, orthografie să desleagă 
toate îndoielele ce s-au ivit pînă acum la: gramaticele 
românești, ba așa să pot așeza. regule, cît pare că aceasta 
ortografie este una hotáritá din fire pentru limba româ- 


neascá, m-am îndemnat a tălmăci. temeiurile grama- 


ticii mele cu slove lătinești, cu atîta mai vîrtos cá 
această parte a lexiconului, adecă tom I, este mai cu 
samă alcătuită pentru ardelenii noștri și a românilor 
care să află supt împărăția Austriii, care acum de multă 
vreme au început la scri//sorile sale private a trebuinta 
scrisoarea cu slove látinesti, dar nimine nu au covirsit 
piná acum toate regulile ei. Era $i cu anevoie fără de 
lexicon a sávirsi un lucru ca acesta, dar cu prilejul 
lexiconului s-au putut face cu mult mai lesne, căci | 
acolo să află toate cuvintele scrise nu numa. cu aceste 
slove, dar și cu lătinești și fiestecare avînd vreo îndo- 
ială va putea căuta la acelaș lexicon. i ` 
Ceaialaltă parte a neamului românesc care să află 
în printipaturile Moldovii și. a Ugrovlahiii, deacá vor 
vrea să să folosască cu acest lexicon, nu vor avea 
drept a ne împuta doară vreo înnoire în limbă, cu atîta 
mai puțin cu cît precum această || parte de lexicon 
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nu este hotărîtă pentru acele printipaturi, ci pentru 
acele va fi a doua parte, măcar că, de s-ar împrotivi 
cineva cu deadinsul asupra scrisorii cu slove lătinești, 
nu ar avea cuvioase pricini, fiindcă pentru streini am 
trebuit să tălmăcesc cuvintele și cu slove străinilor 


cunoscute, adecá látinesti, care s-au primit de la toate 


neamuri europesti.lar prin aceasta nu s-au făcut strim- 
bătate românilor, fiindcă sînt la același lexicon tot 
acelesi cuvinte tălmăcite si cu slovele lor. Însă afară 
de aceasta, împrotiva acelora ce doară ar cîrti asupra 
slovelor lătinești, deacă ar fi loc aici, multe foarte aș 
avea să răspund. Dovedire-s cá slovele care le // zicem 
noi slovenesti tocma așa să lovesc cu firea si fáptura 
din lăuntru a limbii româneşti ca și cele turcești. Căci, 
dacă vom vrea să o silim, o vom putea scrie și cu slove 
turcești tocma aga ca si cu slovenesti. Însă întrebarea 
este: oare cum să va lovi cu celealalte proprietăți a 
limbii? Fiindcă fiestecare limbă are ale sale!0. Deacă 
s-ar fi aflat aceste slove, cu care au scris românii pînă 
acum, însuș si singur pentru limba românească, nu 
mă îndoiesc cum că însuș la izvodirea și alcătuirea lor 
s-ar fi băgat de samă ca să fie potrivite cu fáptura 
limbii și cu mutările cuvintelor după regulile grama- 
ticii. Dar fiindcă acele slove s-au aflat pentru limba 
slovenească, care atîta este departe întru toa//te pro- 
prietátile sale de limba românească precum este cea 
nemtascá de lătinească, pentru aceasta, cum putem 
cu cuvînt a socoti că aceste slove hotárite pentru o 
limbă străină să fie ajungătoare si la limba noastră? 
Iară că au fost primite la limba românească aceasta 
nu dovedește nici vrednicia, nici ajunsia lor. Aceasta 
primire au fost anevoiată trebuintá si o timplare destul 
de jelnicá pentru limbă, căci să poate zice că pe jumá- 
tate ar fi mai întreagă limba să nu să fie timplat aceasta, 
Avut-au românii un feliu de scrisoare mai nainte de a 
primi leterele slovenești și ce feliu? De bună samă nu 
putem hotărî, fiindcă nu avem nice o dovadă la mina. 


111 


15 uv 
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16 v? 


45 r? 


M 


Deci in zădar zic unii cum cá pîn-în zilele lui Alexandru- 


.vodá cel Bun, printipul Moldovlahiii, // ar fi tinut 


románii slovele strămoșilor săi, adecá cele lătinești, 
căci, nearătîndu-ne măcar cît de mică scrisoare de 
pe acele vremi, nu sîntem datori să credem și măcar 
nice putem tăgădui cu totul, dar nice a primi ca un 
lucru adeverit să cuvine omului ce caută adevărul". 
Acele fie cum cine va vrea, dar eu voi scrie gramateca 
depreună şi cu slove látinesti și, vrind să arăt neajun- 
gerea scrisorii slovenesti la limba románeascá, voi 
aduce la locurile sale nerázbátute dovezi. 

Slovele deci care s-au ales sá slujascá la ortografia 
cu letere lătinești sînt precum urmează: 

Ava, Bub, Cc; C e Ddi Ee AR, Gr goH. h, Ti, 
Kk, L1, | M.m, Nn, O of P p, Oq, Rr, con 
Tat p Usm ăla v y, X, 
dintre care K și X să vor întrebuința numa la cuvinte 
stráine'?, 


*e«9*€29292020620962929200620629209209292069292020292920692020920609299092-909020202922992999^0 


TEMEIURILE GRAMATICII ROMÂNEȘTI 


Partea a II 


Am văzut leterile, forma lor, pronunția și cum dintr- 
însele să alcătuiesc silabe, iar dintru o silabă sau mai 
multe să fac graiuri încheiate sau cuvinte. Dar fiindcă 
din osăbite cuvinte împreunate laolaltă să face vo- 
roava, deci acum este rîndul a spune pentru cuvinte, 
adecă de cîte feliuri sînt cuvintele din care să alcătu- 
iește voroava omenească. 

Latinii n-au numărat numa opt feliuri de cuvinte și 
pentru aceasta au așezat opt părți a oratiii sau a voroa- 
vel. Noi incá facem opt, mácar cá si articulul să îm- 


HI 


preună : la alcătuirea, voroavii. Dar fiindcă si la latini 
au fost articull? “și cu toate acele n-au fost numărat 
cátrá părțile voroavei, de buná samá din pricina: căci 
articulul era, luat de la pronume, fiind dară că si la 
noi articulele sînt părticele prefăcute din -// pronume 
sau $i din prepozitii, drept. aceasta. nice. noi le. vom 
număra la părțile voroavei. u Du 


 Aceste opt párti ale voroavei sá numesc precum ur- 
meazá: nume, pronume, verb, partitipie, adugore, Lac 
pòsitia; conjunctia : Şi indertechuat, ooo 


Aceste! toate numiri sint látinesti, afară de cel de 
întiil5. Eu încă le-am lăsat asa precum le-au numit 
gramaticii -lătineşti, fiindcă nu am cutezat sîngur să 
le botez românește, mai vîrtos că unele numiri ca aceste, 
care vor:sá slujască la tot neamul, din împreună . in- 
voiala a neamului ar: trebui să să numească, adecă 
din depreună sfatul a mai multor învăţaţi a neamului. 
Dar totuși am: socotit să le tálmácesc, ca tinerii. noștri 
care vor începe a gusta rînduiala  gramaticească ` să 
Ke înțălege noima. acestor cuvinte gramaticesti. 


a) Toate lucrurile cite să află pre lume la toate lim- 
bile au al sáu nume încât / | sint cunoscute. Numirile 
aceste a lucrurilor fiitoare și noao cunoscute ori numa 
inchipuite fac o parte a voroavei omenești si cu ade- 
váràt cea de întii. Pentru aceasta, partea. aceasta. s-au 
zis de cátrá latini nomen, adică „nume“, fiindcă cu- 
prinde în sine toate numele lucrurilor, „precum: om, 
vită, lemn, duh, suflet, fire, ştiinţă. 


b) Pronume să zice la latini pronomen. , (nponomen) , 
ca cînd ai zice românește „pentru nume“, sau „în 
loc de nume“. S-au zis așa, pentru că întru adevăr 
să pune în loc de nume, cáci almintre s-ar face 
voroava ingáimácitá si incurcatá deacá nu am avé 
pronume ce să pun în locul numelor. Spre exemplu: 
Eu ti-am zis o dată să nu-mi mai pomenești de el, că 
mă voi supăra. La construcția aceasta să află trii pro- 
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45 v? 


46 r° 


46 v? 


47 r? 


47 v? 


nume: ett, fi și el. Acum dará, deacă nu ar fi aceste 
pronume, am trebui sá punem si numele celui ce au 
Zis, care sá punem cá este Petru; apoi si numele celui 
cui // am zis, care sá cheamá Toader; in urmá si numele 
celui al treile, de care am zis ca să nu mi-l pomeneascá, 
și să cheamă Ioan. Deci, am trebui să gráim aga: Petru 
am zis o dată lui Toader să mu pomenească de Ioan, 
că Petru mă voi supăra. Deci, în locul mieu, adecă 
a lui Petru, ce vorbesc, să pune eu; în locu«b lui 
Toader, cătră care eu vorbesc, să pune fi; în locu«l» lui 
Ioan, să pune el. Drept această să zice bine pronume, 
căci stă în loc de nume și face a doao partea voroavei. 


c) Verb s-au luat de la latini care zicea gtpgSA (vcrbum), 
care la dingii însemna „grai“ sau „cuvînt“. Dar 
fiindcă la noi cuvînt are o noimá mai látitá decît 
verbum la latini, însemnează adecá si ,precepere" sau 
„minte“, ba cite. o dată si „voroavă“ sau „oraţie“, 
pentru aceasta nu putem zice la verbum, cuvînt, întru 
această noimă. După socoteala mea // s-ar putea zice 
românește grai, însă eu nu am cutezat a-l pune fără 
de învoiala. celoralalti si pentru aceasta am lăsat verb, 
cu atîta mai vîrtos cá am văzut și la unele gramatici 
românești că s-au numit tot așaș. Însă trebuie a ști 
că și la latini verbum are tálmáciré sa firească „grai“ 
și „cuvînt“, dară la noimă această gramaticească 
s-au luat mai strîns si vor să intáleagá prin verb toate 
lucrurile, mutările, starea și pătimirile unui lucru, 
adecă nume, precum: merg, stau, sed, scriu, beau, fac 
și ca de aceste. . | 

d) Partehipia va să zică ,pártágatá", fiindcă părtă- 
Seste ceva din nume și din verb, fiindcă să poate de: 
clena ca si numele și conjuga ca verbele, precum vom 
vede mai încolo. 2 


Aceste patru părți care am arătat // pînă aici să 
zic de cătră latini partes declinabiles, adecă părți decli- 
nárete, căci să înduplecă și nu stau tot la o stare. Însă 
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numele si pronumele. sint cele mai de frunte, căci 
cele doao de pe urmă să cuprind în cele de 
frunte. -i 

e) Adverbia va să zică ca și „la verb“, fiindcă ad- 
verbiile sînt părticele ce mai cu samă să încheie la 
construcție cu verbele sau le hotăresc, precum: unde 
mergi, face bine, cîntă rău. Aici unde, bine st rău sint 
adverbii. | 

f) Preposiţia va să zică „punere înainte“. Prepo- 
sitiile, dar, sînt părticele ce să pun înaintea altor părți 
a voroavei, cum: pre, în, de la etc. 

g) Conjunctia va să zică ,imbinátoare" si sint păr- 
ticele care împreună celealalte părți a voroavei una 
cu alta, precum: și, sau, nice. l 

h) Interiecția va să zică ,intrepusá" [| fiindcă sint 
oarecare părticele ce să pun între celealalte, precum: 
ah! o! hei! etc. RU 

Încă mai trebuie să luăm aminte cá numele și pro- 
numele să declenează, sau mai vîrtos la noi articulul, 
adecă are neste mutări după întrebări: cine sau ce? 
a cui? cui? pre cine? și de la cíne? Cînd întrebăm 
cine?, să răspunde cu numirea persoanei de care în- 
trebăm, iar cînd întrebăm ce?, răspundem cu numele 
lucrului de care să întreabă. La cine? adecă, răs- 
pundem: Petru, ew sau cela, iar la ce? răspundem: 
lenmu <l», trupu«l». La acest feliu de întrebare rămîne 
fiestecare nume în starea sa cea de întii, precum să 
numește. Pentru aceasta. s-au zis aceasta stare nomi- 
naliv, ca cînd am zice românește „numeață“, fiindcă 
întru această stare să numesc lucrurile. Dar fiind-// 
că să pot face pentru un lucru mai multe întrăbări, 
cum am văzut. mai nainte, pentru aceasta, la întrebă- 
rile acele să înduplecă si numele cu pronumele cu arte- 
culele lor. Deci fiestecare acest feliu de mutare s-au 
numit de la latini osábit. Întii. Fiindcă numele vine 
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48 r° 


48 v? 


49 r° 


49 vy? 


la cinci mutári, aceste mutári le-au zis gramaticii casus. 
Noi încă, apropiindu-ne de acest cuvînt, le vom zice 
cazuri. Pentru aceasta au zis aceiaș gramatici că cazul 
de intii, adecă nominativul, este cazul derept,. fiindcă 
nu să înduplecă, ci rămîne în data sa cea de întii. Iară 
înduplecările ce să fac la celelalte patru întrăbări să 
zic cazuri strimbe.. Afară de această, au aceste cazuri 
și alt nume deosăbit fieștecare, adecă, la întrebarea 
a cui?, răspundem: a omului, a lemnului, Și acest caz- 
întii strimbat s- au zis geneliv, adecă „născătoriu“, fiindcă 
arată stăpînirea lucrului. Asasi la întrebarea cuz?. |] 
să răspunde: omului, lucrului. Acest caz s-au chemat 
dativ, adecă „dătătoriu“ , sau ca cînd ai zice „dăreţi“, 
fiindcă arată cui să dă ceva. La întrebarea pre cine? 
să răspunde: pe om, sau lemnul, şi acest caz s-au zis 
acusativ, adică „văditoriu“ , fiindcă arată pe cine sau 
ceva. La întrebarea de la cine? sau de la ce? să răspunde 
cu: de la om, de la lemn, şi să cheamă ablativ, cà cînd 
am 'zice 'românește ,luáret", căci arată de la cine: sau 
de là ce'să ia ceva. Încă mai este un chip cu care noi 
chemăm lucrurile şi fiindcă la chipul acesta încă. ră- 
mîne'numele în starè så cé de întii; adecá în cazul drept 
sau nominativ, acest caz s-au dzis vócativ; adecá „che- 
măreț“ fiindcă li | cheamă la sine lucrurile. Deci întru 
totu<l> sînt șesă cazuri: doi direpte și patru strimbe: 
Afară de aceasta, fiindcă poate fi voroava de un 
lucru sîngur și mai de multe, pentru aceasta la îndu- 
plecările numelor. s-au. aflat. doao numere, cărora la- 
tinii zic singularis, ca. cum. am zice ,singuret". Cînd 
să zice dar de un lucru,.sá înduplecă numele la numărul 
singuret cu toate sese cazuri, iar cînd să zice de mali 


atunci i-au zis latinii pluralis, adecá „multureț“, 


atunci să , înduplecă numele cu aceleși cazuri. ca 
mai nainte íntilegind, acum vom înțălege si ce este 
declenatia, adecá: induplecarea numelor prin toate ca- 
zurile $i numerele, precum vom vedea la practecip^. 
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- Luăyi aminte preste, tot asupra articulelor : 
um și a numelor 
 Întii. Aici, după ce am arătat chipul declenáciu- 
nilor, vreau să arăt neajunsia slovelor sirbesti la scri- 


soarea, românească. Zic, dará, că cu slove sirbesti nu ` 


este cu putință să «sí» deie regule gramaticești în 
limba. // noastră și voi să arăt la toate părţile voroavei. 

a) Eu am arătat mai sus, precum și este, că românii 
nu au mai multe articule femeiești fără unul: a. Cu 
adevărat că am arătat la paradigmă un nume căre 
este mai ușor la scrisoare și la care nu să arată vreo 
împrotivire. Dar de vom lua alt nume, precum floare, 
atunci, după regula noastră, ar trebui să scriem cu 
articulul a, &avapt-a. n! i 

Ínsá de obste cunoscut lucru este cá dupá ortho- 
grafia românească nu să, scrie: daoapea ci æaoapt. 
Asadará să vede că mai vîrtos '& este articulu d», luînd 
sama mai încolo că unele nume, după scrisoarea cu 
slove sîrbeşti, să firgesc cu *&, de unde să arată că la 
numele aceste vom trebui să dăm alt articul, fiindcă 
nici cu a, nici cu k nu s-ar putea declena, că nu pot 
zice: emkk, nice emka; ci, după obiceai, emkwa. 
Așadară vom /| căuta să facem și al treile articul 
femeiesc? ` 4 
. Aga au trebuit să socotească si răpăusatul Molnar!” 
si dum. Radu Tempea?? și alții ce au alcătuit gramatici 
românești pînă acum !? și așa, au si făcut, adecá trei 
articuluri femeiești. Dar. n-au luat sama cá, arátind 
ei însuși declenatia a tustrele acelor articule, s-au do- 
vedit înşii pre sine fără a. se precepe cum că ei au făcut 
dintru un articul trii. Căci osăbirea lor este numa în 
cazul de întii, adecă în nominativul singuret; în toate 
celealalte este tot acelaș al nostru articul, a. Dar să 
vedem cu ce dreptate au făcut ei aceasta, fiindcă nu 
pot să răspunz alta fără de nevoie. Noi vom să-i desvi- 
nuim, precum să si cade, căci în sine si după adevăr 
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n-au fost ei de vină, ci neajunsia. ortografiii sirbesti 
la limba românească. Însă acei vrednici bărbaţi s-au 
silit cit au putut //a. desvolbi limba. românească si pen- 


. tru acest cuget a lor caută să le rămiie lauda întreagă. 


75 v? 


76 r? 


Atita numa sint de vină că, răpiți cu oareșcare rivná 
de improtivire asupra altor patrioti a lor, n-au vrut 
să calce in urmele lor ei să mai curátascá cárarea 
carea o aflatu-o aceiași spre a nimerirea la adevărata 
orthografie a limbii románesti, temindu-sá doará ca 
prin aceea sá nu sá prinzá de d'neit cevasi imăciune 
de unie sau, precum dzic, wnafie! Eu nu zic aceasta 
fără pricină, căci știu cá cei ce să zic la noi la Ardeal 
neuniti mai bine ar voi să vorbească sirbeste decît să 
primească ceva, de ar fi cit de bun, ce s-au aflat de 
cătră cei uniti. Zic, dară, acești vrednici bărbaţi, deacă 
s-au sfiit a îndrepta limba sa după izvodul adevărat, 
adecă după limba lătenească, temîndu-să ca să nu să 
facă // păpistași, încai trebuia să aleagă acea ortogra- 
fie cu care să să poată mai lesne tălmăci toate regulele 
gramaticești, căci nu gramatica, ortografiii, ci ortho- 
grafia trebuie să urmeze gramaticii. Luind dar ei sama 
că k nu este o vocale sîngură, ci cuprinde în sine doao- 
vocale, precum ea, sau mai bine un é lung si rádicat, 
iar wa cum că este o scrisoare împrotiva gráirii de 
obște, asa cit este de a să mira cum poate să să afle 
în ziua de astăzi încă în cărțile românești tipărite o 
necuviintá ca aceasta, fiindcă nici un român nice întru 
o țară nu gráieste steaoa, ci steauă și cu articulul a, 
steauă -a și fiindcă doao vocale cînd să intimpine de multe 
ori să îmbucă, adecă ca cînd ar înghiți una pe alta 
(care latinii zic elisto, adecá „scoatere“) pentru. // 


„aceasta să grăiește steaua cu articul, dar nice o dată: 


steaa, de ar fi luat sama, zisăi, într-acest chip, ar fi 
oblicit că nu-s mai multe articuluri la români, făr-unul 
femeiesc, adică o. Fiindcă, deacă sîntem siliți o dată 
să facem o gramatecă românească cum să : cuvine si 
nu vrem să luăm slovele látenesti cu care au scris strá- 


118 | 


moșii noștri și cu care sîngur să poate scrie bine, încai 
să cioplim cum putem scrisoarea cu leterele slovenesti 
si să o aducem la cítis de cît-o rînduială. Trebuia deci 
dară să zică că la cuvintele care să firsesc în e, precum 
floare, deacă să adaugă e cel de pe urmă cu articulul a, 
“face un + (7a/)?9. Pentru aceea, urmînd ortografiii obici- 
nuite, mai bine să scrie cu decît cu ea si într-acest 
chip ieșea din toată // încurcătura, nici făcea, trei arti- 
culuri închipuite. Iar scriind aceste cu slove letenești, 
nu este nice îndoială, precum am văzut la declenatia 
articulelor, mai vîrtos la articulul as, care în multo- 
retul număr face an (li), iar după regulele mai sus 
așezate, | înainte de 7? nu să ceteste, totuș arată cá 
nu să mută acest articul din rădăcină scriind cu slove 
lătenești, ci numa cu urma; iar cu slovele sîrbești 
pierde cu totul acel / la nominativul numărului mul- 
toret. 

b) Neajunsia ortografiii noastre să arată cu totul la 
declănăciunea numelor. Întii, este lucru dovedit cá 
prin declenatie nu să mută nice trebuie să să mute 
numa terminația numelor, adecă slova sau vocalea cea 
de pe urmă, care după cazuri //să înduplecă și după 
număr. Așa, vedem la latini că zicem în nominativul 
singuret dominus, în gen., domini, în dat., domino ; 
adecă trupul numelui rămîne întreg și nu să strămută 
“numa, capătul denapoi, aruncind «s și luînd z, apoi 
aruncînd iar / și luînd o, dar trupul, adecă domin, ră- 
mine pretutindene neschimosit. Asasi la nemti zic der 
Valer, la gen., des Valers etc. Vater rămîne nemutat. 
Íntr-acest chip este la toate neamurile. Asasi trebuie 
să fie și la români, ba încă si mai mult, cáci la románi 
trebuie să rámíie tot numele întreg si nu să induplecá 
numa articulul. Deci trupul trebuie să rámíie la toate 
cazurile și la îmbe număruri întreg. Să, vedem, dară, 
cum au făcut acei mai sus pomeniti declenatia numelor 
acestor: muiere si floare (Caută || Gramatică romă- 
nească, alcătuită de Radu Tempea, directorul școa- 
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78 r° 


78 v? 


lelor neunite nationalicesti prin marele printipat al 
Ardealului, tipărită in Sibii, in tipografia lui Petru 
Bart, 1797 an.) | Vu 


; 0A Sape 
sîng. CL ; mult, ` 

"Nom. m8ape-a ` Nom. mBepn-ae || 

Gen. A wSagr-i Gen. a AMSegH=A9p 
' Dat. Sape ` . Dat. | MBepH-Aop 

Acus. npe MSApe-a : © | ACUS. npe ABtfu-Ac 

Voc. wl m8apel - " Noc. wl E | 
Abl. At Aa ABaft-a Abl. Ac aa mSeph-ae JI. 


Acum întrebăm pentru ce să mută la numărul mul- 
teret tot trupul numelui care au fost la nominativul 
singuret, adecă nu numa slova sau vocalea cea de 
pe urmă, t, dará si la mijloc să mută cu a în t, 
adecá, în loc de mSapt, Ass. Pentru mutarea 
aceasta făcută împrotiva tuturor regulelor gramati- 
ceşti nu au arătat acei bărbaţi nice o pricină la sus 
numita gramatică, dar sholariul care are putinicá pre- 
cepere și are rîvnă să știe pricina. poate să întrebe si 
dascalul trebuie să-i arete pricina. A doao declenatie 
cu &aoaptk tot acolos este: | l | 


sing. = mult. 
Nom. doa: Nom. Auen 
Gen. A ij4oap-cii - „Gen, a i4opu-4op 
Dat. j4o4p-di Dat. æaoph-aop - 
Acus. npe daoap-t // Acus. npe jAoph-Ae 
. Voc. wl daoapel © Voc. wl Aaeonn-Al ` 
Abl. Ac aa dpaoap-t — Abl. Ae aa Aaepi-Ae 


Aici încă vedem cá la numărul multoret s-au scos 
afară: o slová din mijlocul numelui skaoape și nu s-au 
scris aoaphat, ci daophat, fără a da vreo regulă pentru 
ce să face aceasta. Eu sînt datoriu aici a spune pricina si 
aceii deasupra mutări la numele muiere si acestii la floare. 
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. După adevărata ortografie care s-au introdus la 
limba noastră cînd s-au primit slovele sirbesti la scri- 
soarea românească, nu au luat sama bine acei întii 
alcătuitori la firea limbii românești și la firea slovelor 
sirbesti, precum și adevărata. pronunție a lor. // 


Drept aceasta 


. 8) au luat cuvintele românești din gura norodului 
prost, fără a le netezi după pronunția unor mai pro- 
copsiti la limbă, si le-au scris cu slove sîrbești fără 
alegere și fără a socoti de să potrivesc cu ethimolo- 
ghia cuvintelor românești sau nu 2. Pentru aceasta 
aflăm la cărţile vechi că unul scria, într-un chip, altul 
într-altul. Unii au pus m în loc de x, alții de împro- 
tivá, Unii au scris într-un chip, alții într-alt. Eu am 
o carte. de rugăciuni tipărită în anul 7150 [1640—41, 
NEI la mănăstirea de la Govora, unde să pune h 
în loc de x, iar în loc de m să pune x, şi unde punem 
hoi astezi A, acolo să pune m (adecă do? Unii au 
scris în loc de t, m ș.a. Acei dará intii alcătuitori 
nu au luat sama cá la limba românească tot aceeas 
slovă își mută a sa pronunție după cum sá tilneste cu 
ună altă slovă, precum zicem lat, de unul, si lati, de 
. mai multi, unde m să mută în u cînd vine denainte 
lui n Și-a. | 
.. b) Nu au luat sama că slovenii, pentru care au fost 
aflate slovele sîrbești, // au cu totul o altă limbă si 
pentru limba lor trebuia. doară să să facă slove în- 
doite, precum sint t, A, t4, $, W, ui șa. = 
Dar pentru limba românească nu era toate aceste 
de trebuintá, fiindcă la limba noastră însuși firea voroa- 
vei arată cînd să mută slovele și ce pronunție iau asu- 
pra sa cînd să înșiră la osăbite cuvinte. Si, cu adevărat, 
ce ne trebuia noao t, A, ta, M, cînd toate aceste le 
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80 r° 


puteam scrie cu i£, m, 18 și atunci. puteam să. dám 
cu mai multă lesnire regule gramaticesti si. cu. aceste 
slove, căci atunci nu am fi trebuit să scriem: apt, 

ci MSepe și rămînea cuvîntul întreg la toată de- 
clenatia. Asijdere. nu ar fi trebuit să scrie acei întii 
alcătuitori cuvintele după  idiotizmul gloatei, ci 
după, ethimologhia limbii, căci acel wa au fost numa 
un obiceai prost și nu la tot neamul primit, care lucru 
să dovedește din cărți tipărite vechi, unde acea oa cu 
totul au rămas afară, nice să scrie waeme, ci weme, 

Admin ș.a. Iar după ce s-au întrodus la cărțile bese- 
ricești și la // scrisoare acel wa, apoi au început: toți 
a-l scrie si acest nărav rău au pricinuit atîta stricare | 
la limbá, cit pînă-l vom tinea la scrisoare nu "este 
de aștepta <t> ca să să puie limba la rînduială și 
să avem regule gramaticesti stătătoare. Eu cu ade- 
várat nu am fácut nice o insemnare colo mai sus, 

unde am pus declenata numelui Aoaus, pentru ce 
la vocativ am scris AoAMRE?- Fiindcă am socotit aici 
să fac pentru. aceste neste aducere aminte. Deci 
dară acel wa să-l grăiască norodul și fieștecare cum 
s-au obicinuit, dar la scrisoare nu trebuie să să scrie 
și atunci vom scrie Aomut și vom grăi doamne”. 

Deacă vom vrea, vom scrie dară ȘI daope — dpaopis 
și va rămînea regulă grămăticească de obşte ase- 
zată, ca și la alte neamuri, cum că numele” la 
declinatie nu trebuie să să strămute, ci cum au fost 
la cazul întii, adecă nominativul numărului singuret, 

așa să rámiie. Toata dar pricina acestor trei articule 
femeiești 4 'k Si wa purcede // dintru 'neîntocmita 
ortografie, adecá dintru íntrebuintarea slovelor sîr- 
besti îndoite, precum sint t, A, M, ©, NL, ui. 

A doao. Pomenit-am mai sus cá acestesi indoite slove 
ne-au stricat limba si pentru aceleși nu putem să o 
scriem gramaticeste. Pentru aceasta am arătat alta 
ortografie cu slove látinesti, cu totul deplină. Nu., vreu 
eu prin aceasta să fac vreo înnoire la lege, căci slovele 
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aceste sirbesti pot rămînea. totdeuna la cărțile beseri- 
cești neatinse”, numa cit scoposul mieu au fost ca la 
lexicon să tálmácesc cuvintele cele românești și cu 
slove látinesti, pentru hatirul străinilor ce ar dori să 
înveţe această limbă. Si socotind asupra lucrului aces- 
tui lungă vreme, adecă cu ce feliu de ortografie ar putea 
să să scrie mai bine românește, am aflat acest chip, 
"precum s-au pomenit și la începutul gramatecii acestii. 
Văzând în urmă cá, cu acest feliu de scrisoare, limba 


noastră, ce mai nainte fiind scrisă cu slove sîrbești 


nu să cunoștea dintru alte limbi varvare??, să arată, 
adevărată fia limbii látinesti și sora limbii itălienești, 
am socotit de acolea că ar fi bine ca neamul // nostru 
de-acum înainte să primească aceasta scrisoare láti- 
nească la limba cea învățată, întru care vor scrie pentru 
științe și învățături, mai vîrtos cá si alte neamuri de 
mult acum au făcut așijdere. Însuș muscalii sau rosi- 
anii au lepădat de mult scrisoarea lor besericească la 
cărţile lor politicești și la scrisoarile private, fără a face 
prin aceasta vreo sminteală la credința sa. Deci ar fi 
tocma o deșartă temere despre aceasta parte. Pentru 
acest scopos am scris la lexicon toate cuvinte cu slove 
sirbesti întii, apoi cu slove látinesti. Gramatica aceasta 
încă am tălmăcitu-o cu îmbele scrisori și socotesc că, 
prin însuși scrisoare să arată deplin bunătatea orto- 
grafiii látinesti. | 

Cu toate aceste, cînd să nu voiască neamul sau cei 
învățați si luminati a neamului a primi acest feliu de 
scrisoare, atuncea nu le poci da alt sfat numa ca să-ș 
mute aceasta ortografie care au păzit pînă acum și 
mai întii de toate: | 

I Să scoatá din alfabet si să lapede // incai slovele 
următoare: ui, m, "E, HR. A, 4s Ñ, W, be puind în 
loc de w (șa), slovo cu o coditá întoarsă c — ç dede- 
supt, iar în loc de yi, cz (adecá slovo cu ți); în loc de 
*, é cu actent; în loc de a, 1 și & sau și Ita, iar 
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112 v? 


113 r° 


cînd vom să scriem m, putem să scriem iși a, si în 
loc de w, | $1.8; in loc de A putem scrie x si n, iar 


în loc de Á să să puie pretutindene i cu un punt. 


Asijdere avînd un 8, pentru. ce punem: la scrisoare 
doao, iar cînd. vom să-l punem .denainte la începu <t> 
putem să facem o formă mai mare: %. În urmă, nici 


de doao w avem trebuintá, pentru: îngăimăceala care 


fac la, scrisoare ; deci să tie on, o, si să leapede w, ne- 
fiind de nice o treabá. V incá nu avem de trebuintá, 
căci si cuvintele grecești putem grăi cu ne. Într- 
acest chip, cu. doaosprázece slove vom avea mai puţin. 

II A doao. Unele slove tocma necioplite să le mai 
netezască, cum au netezit rosianii ale lor cele poli- 
ticești, cu adevărat toate, căci toate sînt // necioplite, . 
dar mai vîrtos wu m, y. [| s-ar putea face &, 
ca. zemle cu trăsură, m, ca si Zon grecesc; y, ca g là- 
tinesc, x, ca z și într-acest chip vom avea o scrisoare 
cu mult mai arătoasă si bun d». 


dj o oo ve e ee» 6 e wietere ele) elle e emanelis Vere ede e eco esp ele ore cele e KEE, 


Capu<l> a III 
PENTRU VERBURI 


La români, să poate aceea ce zic latinii verbum să 
să zică cuvînt. Dar, precum am luat aiurea aminte, 
nu ar covirsi ideea care au legat gramaticii cu acest 
cuvînt, fiindcă la noi prin cuvînt să intálege cîte o 
dată si „o voroavá" [/ si „înțălegere“ sau „precepere“ 
ca si la greci logos. Pentru aceasta am trebuintat 
acest cuvînt látenesc gramaticesc, cu atîta mai vîrtos 
că l-am aflat și la alte gramatici. Însă socotesc că 
românește s-ar putea zice-grai mai bine decît cuvint. 
Verbul să osábeste de alte părți a voroavei cu aceasta ` 
căci, precum numele arată cum să. cheamă. lucrurile, . 
așa verbul arată. starea, lucrarea și mutările lucrurilor 
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după vreme și fete; căci nu-i destul că numesc un lucru, 
cum Petru, dară, căutînd la starea lui, au șede, sau 
doarme, sau scrie, și orice lucrează: sau :nu “lucrează, 
toate: acele sint verbe, adică graiuri. Deci -cînd zic: 
Eu bátui pre omul. cel sumej, întru această zicere avem 
toate părțile voroavei de cîte am grăit pînă acum, adecă: 
Eu este pronume, am bătut: este verb, pre este arti- // 
cul nehotărît, omu«l» este:nume pronume, J este articul 
hotáritoriu, swmef este adiectiv. 4 aa a 

Luare aminte. Înainte de a zice -cevă pentru verburi, 
trebuie a tălmăci oarecare numiri tehnice, &ramaticești, 


ca céi Care nu sînt procopsiti la gramatecă să le poată 


mai lesne precepe. 

Ee e Med ei fim. quon n 
1) Fiindcă verburile sint o parte.a voroavei muțăreață, 
adecă ce-și mută terminatia după moduri, fete și vreme, 
trebuie a sti dar că această mutare a lor nu să zice de- 
clenatie,.ca la nume, ci grámáticii. látinesti i-au dat 
numele conjugatie (conjugatio), ce va, să. zică românește 
„împreună înjugare“, sau, tălmăcit din cuvînt în cuvînt, 
„cu jugăciune“. Noi le vom numi conjugafie, pinà nu 
să va aseza.cu sfatul de obște a celoralalti stiutori 
de limbă un stătătoriu nume. JI - du 
2). Fiestecare. conjugatie. are: patru chipuri, ce latinii 
le zic modus. Noi încă cu atita mai. vîrtos intrábuintám 
acest nume, căci la noi să zice mod, adecă chip... 
3) Fiestecare mod cuprinde în sine cite patru sau cinci 
vremi, fiindcă, or să, gráieste de vremé de acum, sau 


de ceà numádecit trecu«tá», ori. de cea trecută, ori de 
cea viitoare, aceste vremi s-au zis despre latini tempora, 
adică „timpuri“. Noi încă le vom zice tâmpuri, fiindcă 
și la noi cuvîntul fîmp semnează „vreme“. În urmă, 
fieștecare timp are trei: feţe, adecă: întiia, a doao, 


si a tria și preste aceasta'are numărul de unu și de mai 


multi, căci așa:cere voroaváà omenească. Firea verbelor 
încă este de <a> însemna împrejurările lucrurilor, deci, 
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114 r° 


(14 v? 


115 r? 


15 v? 


cind sá lucreazá ceva, sá poate zice de mine, de tine 
şi de cătră altul, să poate zice și de noi, de voi si de 
alții. Însă la aceasta trebuie să fie verbul [| aşa pus, 
ca din punerea, lui să pot eu cunoaşte ce față lucrează 
și de este unul sau mai mulți. Timpurile a fieștecărui 
mod să cheamă: adecă a vremii de acum, prezent, ce 
va să zică „fățiș“. Timpul acesta fățiș sau prezent 
arată că lucrarea să face acum, fiind noi de față. 
Adecă cînd zic: ew scriu, este timpul prezent si arată 
că eu acum scriu. Dar fiindcă scriam nu demult, acel 
este a doilea timp și arată că nu de mult scriam; 
aceasta s-au zis la latini praeteritum imperfectum, adecă 
„timpu «> nesívirsit trecut“, fiindcă să închipuiește 
ca cînd nu ar fi cu totul trecut. A triile timp este prae- 


terium perfectum, adecá desávirsit trecut, cum: eu am 


scris. A patrule este de mult trecut, ce latinii zic plus 
quam perfectum, adecá „mai mult decît trecut“. A cin- 
cele, timpul // viitoriu, cărui latinii îi zic futurum. 

3) Moduri s-au așezat la latini patru, adecă indicativul, ce 
va să zică „arătătoriu“ ; al doile, „poruncitoriu“, impe- 
rativus; a triile, conjunctivu «>, adecá ,impreunáret" ; 
a patra, énfimitivu d», „nemărginit“. Aceste moduri, 
măcar că le-am tălmăcit aici românește, totuși la 
conjugatii le voi lăsa cu numele lătinesc pînă nu să 
va hotári de obște cum să să numască de-acum nainte, 
ca să nu să puie mai pe urmă atîtea nume cîte sînt 
gramatici. a, ANAT Ne ele 
„Fac unii și a cincele mod, adecá optativu d: („pof- 
titoriu“); însă acesta este închipuit, căci cu totul să 
cuprinde întru modul impreunáret sau conjuntiv?9, căci 
precum conjuntivul // supune unele părticele ale of- 
tării și poftirii, așaș conjunctivul supune părticele toc- 


 márete.si alte. Deci la una vine lucru «b, și optativul 


încă să cuprinde in conjunctiv. Aceasta am trebuit 
să însemnez mai înainte, căci ai noștri s-au învățat 
în școale cu optativul și l-au pus și la gramatici. 
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rait d NOTE 


1.Distinctia dintre dz și z va duce mai tirziu, in special in textele 
introductive la Lexicon si in Dascalul românesc, la scrierea lui s; 
vezi.mai jos, p. 161, nota 24. 


2 E vorba de i semivocalic. 
3 De fapt, slova 4 se numea firtă; fita e numele literei greceşti Q. 


£ „Adică la acei care, asemenea lui Budai-Deleanu, vorbeau! 
latineste cu pronunfare germană. 

5 O primă pledoarie pentru rostirea șce a grupului latin sc + e, 
repetată mai tîrziu, cu alte argumente, de I. Heliade Rădulescu; 
vezi lon Ghetie I. Heliade Rădulescu și selecția cuvintelor 
vománesti clasice, în „Limba română“, XVI, 1967, nr. 3, p. 121—122. 

€ Interesantă observaţie din care pare a rezulta că, după cunoș” 
tintele autorului, într-o anumită epocă, graiurile muntenesti con- 
servau rostirea, diftongului ea (în cuvinte de tipul leage), în timp ce 
în celelalte graiuri diftongul fusese redus la e (€). 

2 Evident nu adoptarea lui x a dus la apariţia sunetului. f. 
ci x a fost introdus în scriere pentru notarea lui î (sau a lui d). 

8 Simplificarea alfabetului chirilic este o idee asupra căreia 
scriitorul revine mai jos (f. 81v/—82r) si, apoi, in Dascalul ro- 
enánesc. : T 

3 Lexiconul: MEER e al autorului. 

20 S-ar părea că autorul crede în existența unor sisteme de scriere 
specifice anumitor familii de limbi și care nu pot fi folosite dincolo 
de limitele acestor familii, fără riscul de a produce perturbări 
grave în sistemele limbilor respective. El nu vede posibilitatea scrierii 
tuturor limbilor, indiferent de origine, cu un singur alfabet, cum ce- 
rea Leibniz, şi justifică, în cele din urmă, adoptarea grafiei latine 
prin descinderea românei din latină si prin pe ale pe care le 
are cu celelalte limbi romanice. 

Hb Printre cei ce exprimaserá această părere se numără Cante- 
mir, Maior și Şincai. 

1* O largă expunere a sistemului sáu ortografic cu litere latine 
in Dascalu românesc (vezi mai jos; p. 148—158). 

1 “Tendinţa de constituire a articolului, pornindu-se de la pro- 
muniele demonstrative, se constată în latina populară, nu în cea 
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clasică. Budai-Deleanu face această precizare pentru a justifica 
scoaterea articolului din rîndul părţilor de vorbire. Socotindu-) 
parte de vorbire de sine stătătoare, am fi avut! în E nouă 
părți de vorbire si nu opt ca în latină. 
14 Din motivele arătate în nota 'precedentă, Budai-Déleanü 
nu face nici o menţiune, în gramatică, despre nümeral: 
“15 Evidentă scăpare a autorului: nume provine din lat. momen. 
16 De observat aici, ca si in paginile următoare, orientarea 


hotăriîtă a autorului Spre! gramatica şi i spre terminologia gramaticală 
latinească. 


(Y Ton: Piuariu-Molnar, medic” și scriitor. român | (1749—1815), 
autor al unei gramatici (Deutsche: Walachische Spracklehre, 11788); 
al'unei Retorici (1798) și al unui dicționar. (Wérterbicliléis deulsch 
und  walachisches, 1822, operă postumă). "3 

18 Radu: Tempéa, pteot si profesor român, a fost director al SCO- 
lilor românești neunite din Ardeal (1768—1824) ; a 'scris ó Gramaticà: 
românească (1797), in general pe linia tradițională, dar şi eu "unele 
ecouri latiniste. ^ M 

` 39 Printre acestia chiar rotis venerat: 41 H Budai-Deleanu, 
S. Micu, in Elementa lingiiae: dáco-romanae sive Vataekitas (1780), 
scrisă in colaborate cu Gh. Şincai. 

20 Se recunoaşte, în cele din urmă, că se putea scrie corect ro- 
mânește si cu alfabetul chiliric, ' aia) sau BEEN A au ce 
cu: A puţiă înainte ‘se afirmase. contrariul. i 

-2L Acuzație: gratuită, deoarece. :acei . ce au Gase? alfabetul: 
chirilic. pentru. a scrie româneşte (cu siguranţă înainte de 1500) 
nu:aveau o pronunție: mai; procopsità'* - decît oamenii simpli (cul-; 
tura:românească se înfățișa, pe atunci, în haină. Run 3 nu aveau: 

„cum. Să stabilească ,etimologhia'. cuvintelor, xy 

?2 7150 = 1641. sau 1642; În acest din urmă an, apare: fa Go- 
vora prima Evanghelie cu învățătură. (Cazanie), cáre nu e însă. 
o carte de rugăciuni. Bun:cunoscátor al literaturii bisericeşti, Budai 
Deleanu nu putea face o asemenea confuzie. EI se referea, poate, 
la cartea 'nedatată cu conținut divers, dar 'cuprinzînd: numeroase 
rugăciuni, pe care: N, Dráganu o socoteşte ieșită: din .teascurile 
tipografiei de la: Govora în jurul anului 1640 sau la Ceaslovul stu- 
diat de St. Pașca și tipărit, după. opinia sa, tot la Govora in 1640. 
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Fundamenta grammatices linguae romaenicae 
(a treia tabelă, etimologică) 
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Nota lui Budai-Deleanu ar fi o dovadă că una din aceste cărți 
a apărut, într-adevăr, la Govora, dar în 1641 sau 1642. De remarcat 
;nsá cá în aceste două tipărituri se constată „confuzia“ dintre m 
şi x, nu însă şi folosirea lui m în locul lui 4, aşa încît ar putea fi 
vorba de o a treia carte, pînă în.prezent necunoscută, 

2 Ca şi alti oameni de cultură ai veacului trecut (printre alții 
Heliade si Cipariu), Budai-Deleanu e interesat de unificarea limbii 
literare scrise. Unificarea limbii literare vorbite era lăsată în 
scama viitorului. - 

214 Asemenea lui Şincai, Petru Maior şi Gheorghe Roja, Budai- 
Deleanu admite folosirea, pe mai departe, a alfabetului chirilic 
în cărţile bisericești. 

25 Termenii drastici prin care scriitorii Școlii Ardelene calificau 
scrierea chilirică si, prin extensie, limbile care o foloseau se explică 
prin motive de ordin sentimental. Purtînd ,vásmintul schiticesc", 
limba română își dezvăluie mai greu, în ochii străinilor, ,,boiereasca 
faţă“ (adică latinitatea). Totodată, legată de cultura slavonă timp 
de secole, limba română a pierdut legăturile cu latina și cu limbile 
romanice surori, ceea ce a dus, după părerea lor, la stadiul de îna- 
poiere în care se găsea la finele secolului al XVIII-lea. Plasată în 
contextul luptei de emancipare naţională la care participau, în- 
verșunarea, (desigur exagerată) a reprezentanţilor Școlii Ardelene 
împotriva vechii culturi slavone se explică fără greutate. 

26 De remarcat cá in Fundamenia grammatices linguae romae- 
nicae (1812) autorul face distincţie între conjunctiv si optativ. 


DASCALUL ROMÂNESC PENTRU TEMEIURILE - 
GRAMATICII ROMÂNEȘTI ` 


(c. 1815 — 1820) 


Se găseşte in manuscrisul nr. 2427 din Biblioteca Academiei. 
E un comentariu dialogat asupra gramaticii scrise în româneşte, 
în care autorul intenţiona să facă, în forma unei discuții între Dasca! 
şi Diac, o largă expunere asupra celor mai importante probleme, 
teoretice si practice, ale limbii române literare. Lucrarea e neter- 
minată. Dialogul întîi (f. 2 r^—7 v^) cuprinde opiniile scriitorului 
asupra conceptului de limbă literară şi a mijloacelor prin care 
această limbă urmează să fie cultivată. Al doilea (f. 9 r”—12 r°) ex- 
pune unele chestiuni în fonetică. Al treilea, (f. 13 r°—22 r°) st ai 
patrulea (f. 22 r”—30 r°) comentează scrierea cu caractere chirilice, 
propune simplificarea ei şi se ocupă pe larg de proiectul de reformă 
ortografică cu litere latine al autorului. 

Un fragment din dialogul întîi a fost reprodus de Gh. Bulgăr 
in Scriitorii români despre limbă si stil, Bucureşti, 1957, 
p. 61—62 si în ediţia nouă, revăzută şi adăugită, a acestei lucrări, 
Problemele limbii literare în concepția scriitorilor români, Bucureşti, 
1966, p. 62—63. 


Dialogu«l» I 


Dascalul: Ce dorintá te-au adus aici, o, diace? 

Diacul: Ca să învăţ carte. 

Da.: Învățat-ai undeva pînă acum și pînă unde 
ai ajuns cu învățătura? 
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Di.: 


Da.: 


Die 


Das. 3 


Dia.: 


Das. : 


Dia.: 
Das. : 


Ştiu a ceti și a scrie, însă aș vrea să învăţ 


și alte ştiinţe povátuitoare cátrá intálep- 


ciune si alte invátáturi intru care am auzit 
cá vrel să se procopseascá tinerii românești. 
Bine, fătu (> mieu... Însă deacă ai cuget 
adevărat şi voie statornică, mai întîi de 
toate caută să te întrarmezi cu multă răb- 
dare, să te lipsești de desmirdări, în urmă 
să silești cu neîncetată ostăneală a birui 
toate greutățile și a urni din cale toată 
împrotiveala ce ti să va timpla. Nefiind 


“în acest chip // pregătit, rămîne-vei la 


mijloc de drum asuprit, pierde-vei inima 
și iacă bunăvoința mea și toată ostăneala 


în zădar, iar așteptarea, părinților și a pa- 
trii pierdută! 
Ferească Dumnezeu, o, AR să aibă cu 


mine vreodată lenevirea, nesocotinta si des- 


 mirdárile - treabă! Ba. má simt asa cu 
cugetul inimat cit voi să pátrund piná la 
culmea celor mai înalte științe şi-ţi dau 


cuvintud» cum că nici tu vei páti rusine 


"cu purtarea mea, nici patria să va amegi 


întru aşteptarea, Sa... 
Deacă întru adevăr ești așa insufletit cu 


libovul invátáturilor, Wiücuros voi fi a-ți 


împlini dorinta. Însă, mai nainte de «a» 
întra la palatul musclor, unde lăcuiesc 
științele nemuritoare, // ne 'caută a trece 
prin tindă, asteptind putinel pînă ce să 


“vor deschide porțile denaintè noastră. 


Ce va să dzicá această ? 


Nimică alta Där numa cá mai nainte de 


a vorbi cu musele trebuie a Ze pre bine 


“limba lor! 
“Ce feliu, dar, este acea limbă a muselor? 
“Trebuie a, ști. că musă este cuvînt impru- 
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4 r? 


Dia. : 


Das. : 
Dia. : 


Das.: 


mutat de la elini și va să dzicá invàtà- 
tură. sau știință. Poeticii elinesti au făcut 
dintru acest cuvînt o persoană mai presus 
de fire, adecá o dzină și dzicea să sint 
noauă muse si tute noauă sînt născute din 
Zevs sau din Iupiter. Aceste noauă surori, 
dzicea ei mai încolo că au aflat toate 
științele și învățăturile, // care apoi le-au 
părtășit oamenilor. i 

Acum înțăleg ce va să dzică pusă! 

Sînt mai multe alte care s-ar putea, dzice 
aici pentru muse, dar pentru acele vom 
dzice la locul său, adecă la poesiel. Acum 
ajung aceste pentru înțălesul celor ce s-au 
dzis mai sus, de unde lesne vei cunoaște 
că vorba sau limba muselor nu este altă 
fără limba întru care să învață științele. 
Această, limbă să află la toate neamurile 
politicite, la care floresc învățăturile, și 


„este în sine tot aceieși limbá a norodului 


de obşte, numa cît este mai curată si cu- 
rățită de toate smintelile ce să află la 
limba de obște a gloatei, cu un cuvînt, 
este limba lămurită și adusă la regule gra- 
maticești, apoi si înmulțită cu cuvinte /] 


- obicinuite la învățături, care nu să află la 
„vorba de obste?. ier] 


^ 


Așadar, vom putea învăţa științele si in 
limba noastră românească? 

Pentru ce nu? | 
Deci eu nu văd nice o împedecare de a 
începe îndată, cáci.eu știu bine românește, 


„cetesc adecá și intáleg toate cărțile. 
Si, cu toate aceste, nu știi bine românește ! 


Au socotești că cărțile noastre sînt bine 
scrise românește? Toţi care au scris pînă 


acum au scris cu adevărat românește, dar 
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Dia. :. 
` Das.: 


puţini foarte sînt care să să fie înălțat oare- 
cumva preste gloată cu voroava lor sau, 
vrînd a să depărta de vorba cea de toate 
zilele, să nu fie trebuintat cuvinte streine 
fără treabă și fără alegere; iar mai // vîr- 


: tos să arată vederat cá tin un feliu de scri- 
soare ce este împrotiva firii limbii româ- 


nesti st împrotiva tuturor regulelor gra- 
maticești?, 
Ce va să dzicá gramateca? 

ateca s-au numit de la cuvîntul eli- 
nesc gramma, ce va să dzică „slovă“ sau 
„linie“, adecă „trăsură cu condeiul“. Des- 
tul cá noi cuvîntul acest îl trebuintám ca 
si celelalte natii acuma și cum l-au trebu- 


intat grecii si latinii: toti sá impreuneazá 


intru aceasta cá gramatica este maiestria 
ce învață a vorbi bine si curat ori întru 
ce limbă. Gramateca arată regulele ce sînt 
din fire așezate pentru fiestecare limbă și 
învață chipul care trebuie să să grăiască 


. macar ce limbă. 


Așadar noi vorbim și am yorit pînă acum 


. rău? 


Deacă vom socoti SÉ noastră // romàáà- 
neascá cum să vorbește de obște și nu vom 
pune alt scopos a voroavei fără numa ca să ne 
slujascá spre înțelesul unui cu altul, atunci 
cu adevărat că am vorbit bine: după vorba 
obicinuită. Dar, luînd aminte, de altă par- 


“te, că, aflindu-ne în vreo sotietate aleasă 


unde thema voroavei este asupra osăbite 
meșterii sau pentru vreo știință, ba unde 
trebuie cîte o dată cu voroavă bine toc- 
mită a face cuvînt înainte unor persoane 
de frunte, iar materia de care grăim nu 
este de lucruri obicinuite în vorba cé de 
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Diac. : 
Das.: 


Diac. : 


Das. : 


toate dzilele, atunci, de. buná samá, nu 
putem vorbi cum vorbeste Oprea cu Bucur 
in păduret, ci ne caută a pune toată silinta 


“ca voroava noastră, să fie // așa dreasă 


si rinduitá, ca din period 1 in period si din 
cuvint in cuvint sá aibá nu numa legi- 
tura fireascá, ci si másura Su care s-au 
asezat graiul omenesc. 

Adecá sÁ fie asa cum sint şi să EEN ca- 
zaniile în. beserici? 

Cam asemene, dar încă si mal bine, cáci 
și întru acel feliu. de voroave sau oratii 


besericești să află multe împrotiva grama- 
„ticei și cu totu d» rău grăite5.. Putere-ș eu 


aici aduce. pré multe pilde de smintele ce 
sá aflá la. toate cártile besericesti, ba și 
la. alte scrisori ce sînt scrise:cu mîna (ma- 
nuscripturi) si.sint improtiva gramatecii. 


„Dar, lăsînd cele.mai multe pe altă vreme, 
. numa una voi “arăta. aici, adecă luînd a 


mînă .psaltirea, vei afla mai la toată 
foaia acest chip de // grăire:. „L-au chemat 
pre el; mi-au. dat mie; . te-or'. mântui pre 


tine", precum să află si într-alte cărți, ba 
eum sf vorbeşte si de obşte. MEETS 


Mie-m: pare:cá aceste să dzic bine romá- 


 neste gi nu: ştiu, nice am audzit, ca să să 
- dzică într-alt chip. 


Deacă vei cunoaşte: regulele gramaticii, 
insus vei precepe că aceste chipuri de vorbă 
si. dziceri sînt foarte smintite, căci, zicînd: 


„Ti-oi spune he“, să adauge pronumele 


de doao ori, adecă ți și (ie, si este tot atita 
ca cînd aș dzice vorbind lătenește: „Ego 
libi dicam tibi“. Însă tu acum aceste nu 
vei putea intálege bine, neavînd cunoș- 
tinta lucrurilor si a rinduielii gramaticesti. 
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Dia 


| Dasto rä 


Dia. : 
Das. : 


Dia.: 
Dus 3 


Iarlalocul său vom avea pentru // toate 


aceste vorbă mai pre. larg. 
Cum, dară, trebuie să să grăiască cele mai 


: Sus pomenite: dziceri? 


Foarte bine si cu mult mai pre înțăles, 


aşa» „L-au chemat, mi-au dat, l-au min- 
^ tuit"; Însă, cum am dais, aceasta fu numa 
o pildá, iar toate celelalte vom arăta des- 


volbind temeiurile gramaticii. románesti?. 
Íntáleg toate ce ai dzis și acum doar am 
putea începe. 

Îndată, deacă vrei: Însă, ca să urmăm cu 
rînduială, îți caută a băga de samă: eu 


voi merge desvolbind toate temeiurile gra- 
matecii, iar tu.vei asculta și, după tot 


capul sau materia ` săvîrşită, unde-ti va 
părea. și. vei avea vreo îndoială, vei în- 


treba, urmînd cum să cuvine. celui ce are 
voie să înveţe si să Jl înțăleagă. Căci nu 
-aş voi:sá pășești mai încolo pînă nu vei 
„cuprinde bine.cu mintea cele înainte ară- 


tate, fiindcă scoposul nostru. amîndurora 
este învățătura, iar detoria mea îndeosă- 


“bit este a răspunde la toată întrebarea 


și a desvolbi toată îndoiala. 


Lege-mi va fi întru toate dorința ta, o, 


dascalle i guf om 
Acum,. dar, ia aminte la cuvintu d» ce am 


„pus înainte. La unele cărți românești să 
dzice cuvînt: înainte, la alte, $redoslovie, 
“care cuvînt s-au luat de la sloveni, însă 


eu am numit prolog, fiindcă socotesc cum 
că, afară de cuvinte care pînă acum s-au 


"primit de la sirbi si sloveni si care sînt 


la tot neamul obicinuite, sá nu mai impru- 
mutám fárá de la limba láteneascá care 


-.este mama limbii noastre; iar // întru 
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Diac. : 


Dasc. : 


lipsa cuvintelor la meșterii și științe, vom 
împrumuta numa de la elini si latini, iar 
neaflindu-sá unele la aceste doao limbi, 
vom lua de la italiani și de la frantozi. 
Dar și pentru aceasta și mai multe altele 
vom arăta, mai pre larg unde vom arăta 
în ce chip poate să să deplinească limba 
românească, ca să putem învăța cu dinsa 
științele. // | 


Dialogul a II 


Preceput-am toate ce s-au dzis la prolog, 
dar aș dori să știu mai cu de-amăruntul 
pentru cele ce am dzis: că slovele sînt 
semnele a deosăbite glasuri. 

La prolog s-au aruncat aceste pentru cei 


care înțăleg aceste,- dar pentru sholari 


sîntem datori a. desvolbi aceste mai chiar. 


“Nimic nu trebuie să rămiîie nehotárit și 
meînțăles, mai vîrtos la învățături, căci, 
.deacá nu vom avea idei luminate despre 


lucrurile care învăţăm, nu vom ști cu te- 
mei cele ce. învăţăm. 

Un grai îmi pare că nu este altă fără un 
glas, căci dzicem: „Peştele fără grai“, 
adecă: peștele nu are glas. 

Un glas chiar românește. este un sun sau 


“sunet, ce cu mijlocirea vázduhului (aeru- 


lui) bate în urechile noastre, care sînt din 
fire alcătuite // ca să auză tot feliu > de 
glasuri. 

“Tonul acesta, dar, sau sunul, lătinii l-au 
chemat vox, iar noi, românește, după firea 
limbii noastre îl putem numi grat’, care 
în sine mai tot una este cu glasul. 
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Diac. : 


Dasc. : 


Diac. : 
Das. e 


Diac. : 


Dasc. : 


©, 
e. 
a 


Aşa precum am dzis eu? 

Nu întru totu d», căci un feliu de glas poate 
da și vîntul, toaca, clopotele și alte, ba 
orce instrument musicesc, dar grai nu 


să poate dzice numa despre vite, adecă 


jivini vieţuitoare (animalia). 

Pré bună deosăbire! 

Știind aceste, dzicem dar mai încolo: gra- 
iul este de patru fe«biuri, adecă: încheiat, 
neincheiat, slovnic si neslovnic, sau, cum 
dzic látinii, leterat si neleterat. 

Aceste nu precep! 

Ră «b>dare, acus vei intálege. Graiul în- 
cheiat sá cheamá aceea care incheie si cu- 
prinde în sine un intáles, o noimá a vre- 
unui lucru, lágat cu mintea celui ce gră- 


. jeste, precum eu dzic om. Acest grai, dar, 


să dzice [| încheiat, pentru cá încheie în 


“sine o semnare: a unui lucru și ideea ce 


este în mintea mea cînd dzic om este le- 


.gatá cu acest: grai. . 
.: Adecá pe semne -tot graiu dl» prin care să 


intálege orice lucru sá dzice grai încheiat? 


Negresit! De împrotivă, graiul cu care cel 


ce grăiește nu împreună nice un lucru și 
nu vra ca să însemneze ceva să dzice grai 
neîncheiat, căci nu cuprinde în sine nice 
o noimă. Ca și cînd ai dzice: „bu! bru! 


cra! pu!“ și mai multe de aceste. 


Precep. 

Graiul slovnic este ce să poate însemna cu 
slove, adecă să poate scrie, iar graiul ne- 
slovnic sau neleterat este care nu să poate 
scrie cu slove. 

Care glasuri nu să pot scrie? 


De pildă, graiurile a multor vite, a pase- 


rilor, tropotul, scîrțiiturile, // toate aceste 
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10 r° 


10 v° 


J1 r° 


Diac. : 


Dasc. : 


Diac. : 
Dasc. : 


Diac. : 


Dasc. : 


nu numa cá nu. cuprind în sine vreun 
intáles a minții, dar nice së Dot scrie cu 


letere. Dar sint unele. graiuri şi dintru cele 
s care cuprind oarecumva în sine un înță- 
les, și totus nu să pot scrie, precum ge- 


metul, şuieratul: etc.; 
Foarte im place a ști toate, aste gashi: 


turi! 
` Acum; dar, pină vom PTOS la letere | sau 


slove, întii încă trebuie a ști.că graiurile 
sînt unele simple, adecă, de sine numa d? 
nealcătuite. MT 
Ce. va: să dzicá. etu en 
Adecă un :grai poate D Wicind, adecă sla- 


 bodzind din gură a, o, iar alt grai poate 
' fi dzicind Jo, lu, ba şi lap, lup si alte de 


acest feliu. Deci, fiestecare cunoaste cá gra- 
iul. a, u. este: cel mai simplu: dintru toate, 


„căci mu «este. cu» mai multe alte împre- 
: unat, ci 'numa singur de sine, iar la si lu 


este alcătuit de doao: graiuri, /af, lup, de 
trei si aceste sá dzic graiuri preunate sau, 


cum dzic latinii, compuse. (composita ).. II 


Adecă, va să. dzică doară. că. -unele graiuri 


sînt: de un. glas, altele: de mai multe gia- 
-suri împreunate? ` 


Ai nimerit! Acum doară. Sie să știi - 
că. tonul sau glasul: ce . purcede din lăun- 
trul nostru. prin gît (guture) ori că iese 
fără a să metahirisi alte. organe, adecă 
limba sau buzele, și aceste. glasuri sînt -te- 
meinice, căci fără de aceste.nu poate fi 
nice un grai; iară cînd să trebuinteaze la 
ceste glasuri temeinice și alt organ, pre- 
cum limba, dinții sau buzele, atunce acel 
glas să preface: oarecumva și să hotărește 
prin limbă, prin dinți si prin -buzá?. 
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Diac. ci 
Dasc.': 


Diac. Z 
Dasc. : 


Diac. i 


Dasc. : 


Diac. : 


Dasc. : 


De pildă? 


v 


De pildă, gráind noi la; cautá. sá trebuin- 


-t&m limba, căci slova } (liude nu să poate 
“grăi fără a bate cu dimba» pre ceriud» 


gurii; iar grăind zi, iarăș ne caută a tre- 
buinta dinţii. În urmă, grăind ba or pa, 
iarăș nu putem. să 'grăim fără a metahi- 
risi // buzele. 

Acum înţeleg ce vrei să dzici! 

Fiind, dară, că organele prin care să hotărește 
și să încheie graiul sînt deosăbite și să pot 
metahirisi în prea: multe. chipuri, așa să 
pot forma nenumărate graiuri și în chi- 
puri nenumărate, nencheiate și încheiate. 
Acum, dară, vei înțălege-ce am vrut să 


' dzic la prolog cu ceste ‘cuvinte: „Căci 


firea ne arată ca intii să dăm glas din 
gură, apoi să împreunăm osăbite glasuri 


'spre alcătuirea: unui grai“. Wai 
"` Adecă prin ajutoriul limbii noastre, a bu- 
"zelor si a dinților să preface graiul omenesc ` 

“în multe. și nenumărate chipuri in gura 

"Eer, IX Vi ME 

. Bine. Deci, pășind mai încolo, vom lăsa 


de o parte celelalte. graiuri si vom dzice 


numa pentru graiurile încheiate care să 
. dzic almintre cuvinte. 


Cuvîntul, dar, totdeuna este grai înche- 
Apt S 


Vrind a grăi bine graiul acest, cuvint, tot 
una este ca si cînd aș dzice grai încheiat, 
căci tot cuvîntul trebuie să aibă un intá- 
les si o noimă, precum are graiul încheiat. 


Cu toate aceste nu poci dzice că cuvîntul! 
.totdeuna este grai. Această osăbire aş 


putea arăta aici mai pre larg, de ar prinde 
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,üd v3 


12 xr? 


13 Trs 


13 v? 


Diac. : 


Dase: 


Diac. : 
DaseN 


loc. Însă vei căuta la lexicon și vei cunoaște 
mai bine. Iar noi vom trece mai încolo 
tălmăcind gramateca, fiindcă toate ce s-au 
dzis pînă acum slujesc numa pentru des- 
volbirea celor ce s-au dzis la prolog, ca 
să să cunoască ce este graiul și cum să 


formează spre alcătuirea. limbii. // 


Dialogul a III 
THEORIA ORTOGRAFIII 
Fiindcá ai dzis, o, dascale, la prolog cá 


slovele sint semnele glasurilor sau a gra- 
iurilor, acum ar fi locul sá areti aceasta 


„mai cu precepere. 


Slova sau, precum dzic unii dintru ai nostri, 
letera este un grai sau o parte de grai 
ce să poate scrie. Ai luat «samá» cînd am 


dzis mai sus pentru graiuri simple si neal- 
cátuite. Deci graiurile aceste sau le dzicem 


cu gura, Sau le scriem. Deci fiece grai 
sîmplu, oricum să fie el metahirisit prin 
organele grăitoare, are și poate avea semnul 
său la scrisoare. Si, precum graiurile cele 
simple sînt elementurile, adecă cum am 
dzice urzala vorbei omenești, așa, sînt sem- 
nele acelor graiuri, adecă slovele, urzal 
Scrisoarei sau a voroavei scrise. | 
Acum precep ce este slova! // 

Precum, dar, la formarea unui grai inche- 
iat sau a «u»nui cuvînt să împreună mai 
multe graiuri sîmple, așa și la formarea 
unui cuvînt, cînd vom să-l scriem, să îm- 


. preuneazá mai multe slove. Asa, cînd dzi- 
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Diac. 3 


Dasc. : 


Diac.: 


Dasc. ? 
Diac.: 


cem casă, fum, la formarea cuvîntului 
casă să împreună patru deosăbite graiuri, 
care graiuri să însămnează cu patru deo- 
săbite slove?; așași la fum, precum și la 
toate celelalte: cuvinte, căci slovele s-au 


“aflat spre acest scopos, ca să să poată 


scrie cu dînsele toate cuvintele. : 


Deacă s-au aflat slovele ca prin dinsele 
să să poată semnare tot feliu d: de graiuri 
omenești, din care graiuri apoi să alcătu- 
jesc cuvintele, atun «ci» foarte multe slove 
ar trebui să să mai adauge cătră ceste 
care le avem și care le tălmăciși mainte. 
Căci, precum am văzut, slovele aceste sînt 
numa 42, iar graiurile sînt mai de multe 
feliuri. // wl 

Spun că grecii cei vechi sau elinii au avut 
numa, 16 slove și totuș cu acele scria toate 


“cuvintele sale, iar latinii n-au avut mai 


multe de 23 st vedem că au scris cu dîn- 
sele toate ce au vrut. Si noi cu 42 să nu 


‘putem scrie? Însă trebuie a lua sama cum 


că, măcar cá însăș slovele era numa 23, 
dar pronunția lor era mai de multe feliuri. 
Pristian!?, unul din cei mai învățați gra- 
mateci látinesti, dzice că la latini fiește 
vocale avea cite dzece si mai multe pro- 
nuntii, Însă pentru aceste vom avea pri- 
lej de a vorbi si la alte locuri..Cu toate 
aceste, eu as lápáda din alfabetul mai sus 
arătat mai jumătate de letere, precum am 
dzis la sămnările ce am făcut in urmă. 


Dar apoi putea-vom noi scrie ca ș-acum 


„fără acele letere ce vrei să le lapezi? // 
Pentru ce nu? 


Si care sînt acele letere netrebnice? 
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14 r° 


14 v? 


15 r° 


15 vi 


Diac. : 


Das NT. 


De pildă, n, ey, w, ui, mF X, B, t, 


i A, Vr, $, Š, V, ch, "PS 


Aşa nu ar rămînea numa 26! 
Aceste încă sînt pré multe. 

Bucuros aș vrea să știu pricina. pentru ce 
nu sint aceste letere de trebuintá!?. l 


Pentru că toate acele graiuri sau pronuntii 


ce sá insemneazá cu aceste letere sá pot 
însemna lesne cu celelalte ce ne rămîn. 
De pildă? 

De pildă, ca să mergem pre rînd, n tot 
aceeaș pronunție are cu T. ` i 

Bine, dar î nu să pune la toate locuri, 
ci într-une locuri să pune n, într-alte Y. 
Ştiu că ortografii nostri au obicinuit a 
pune n numa înainte de consoane (con- 
sonans) și. după vocale, iar Y // numa 
înainte de vocale, Dar cine o făcut această 
regulă? Adevărat că oamenii! Așadar 
oamenii o pot și strica, mai vîrtos văzînd 
nefolosinta ei. . ' 

Eu.vád bine cá de trebuintá nu ar fi un 1 
dintru aceste doao, dar asa s-au obicinuit. 


Pentru obiceai eu nu dzic nimic, numa cit 


invát, dupá datoria mea, ce este mai bine. 
Așa este și cu slovele of și w. Aceste 
tot. o pronunție. au cu 8 și o, adecá oy 


..tot una este cu. 8 si w tot una cu o (on). 
Căci ori.vei scrie wms sau om8, tot-aceea | 
insemneazá si fiescare asemene le va ceti. 


Aceste încă sînt netăgăduit adevărate! 
Dar deacă vei lăpăda pre A sau x (ius), 


má rog, ce vei pune în locul acestor? 


Un m. (ior), însă numa de nevoie, căci 


să [| fie după voia mea, aș arunca si pe 


ior din numărul slovelor. Dar, fiindcă la 


ortogralii nostri cei vechi aceste doao slove, 
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a şi m (adecă dus cu tor), mai tot o pro- 


.nuntie avea, sau că să punea una pentru 


alta, căci, nu numa la cărţile cele vechi 
tipărite în Tara Românească, dar si pre 
aiure, găsăsc tipărit: gSraumHué Ar capm in 


“loc de gsr'&ueut A capu, in loc de Kach, 


kde, drept aceasta, vrind a tinea si de 


“acu nainte ortografia această, dintru 


aceste doao slove să poate tinea una, lar 


. Ceealaltá nu este de trebuintá. Si cu ade- 


várat am socotit cá mai bine să să lapede 
x (ius) decît vi. 


- Cu anevoie să va putea urma de cátrá 
ceialalti aceastá ortografie si or striga! 


Am dzis mai sus cá datoria mea este a 
inváta si a aráta cele mai bune, deci nu-mi 
pasă, strige cît or vrea, dar știu că în urmă, 
precepindu-sá, vor începe s! ei a scrie așa. 
Poate fi. Dar acum ce vei dzice de m, n, 
ds wes 

Voi dzice cum am dzis că sînt netrebnice, // 


. pentru că aceste nu sint slove si diftongi, 


. adecá vocale împreunate, adecă T îm- 
"preunat cu AE și S, și tot acce»ea este 


. ca cînd ai scrie- Ta, ft, 18. Deci în loc de 


L2 


o noi vom pune fa, în loc de t $d» A 
vom pune Te sau și Yea și iacă ne mintuim 
de patru slove streine. 

Adevărat este! Eu încă cunosc bunătatea 
ortografiii. aceştii, dar pentru & $4» A 
socotesc că nu s-ar putea bine scrie cu 


"fs; ci mai bine cu fta. 
După pronunția unor, adevărat că & și A 
mai așa să grăiește, căci cuvîntucl> urkgnt, 


care la -toate cărţile tipărite să scrie cu 
+, totus muntenii. grăiesc șarpe, sapte 
s.a. Însă obiceaiul acesta nu poate fi de 


143 


16 r° 


16 v? 


17570 


Diac. : 


Dasc. : 


Diac. 


Dasc. 


Diac. 


Dasc. : 


regulă la tot neamul, mai vîrtos cînd în 
alte țări românești să scrie și să pronunție 
serpe, șepte s.a. [| Totus, unele ce să scria 
pînă acum cu A ar trebui să să scrie cu 
ea. Aceasta mai vîrtos să va arăta cînd 
vom veni la a doao parte a gramatecii. 
Acum, dará, as voi sá stiu pricina pentru 
ce sint netrebnice ur și wm. i 

Pentru w nu am altă pricină fără cá este 
o slovă foarte uritá și necioplită. Pentru 
aceasta, fiindcă la toate neamurile m nu 
este altă fără un e (slovo) mai gros la 
pronunție, am socotit cá acest m s-ar 
putea premuta în €, adecă slovo cu un 
semn de aspirație, fiindcă șuierul a sld- 


vei m este mai îngroșat decît a leterii c. 


Latinii vrind sá pronunteze u punea dupá 
s un ch, adecă A; adecá scria: schema și 
grála. gena, Nemtii încă-l scriu cu sch. 
Deci să vede, precum am dzis, cá wm este 
un feliu de c. 

Eu încă am socotit de pte ori // asupra 
acestii slove si nu mi-a plácut fáptura ei. 
Cit priveşte slova ip, aceasta este o con- 
soaná impreunatá din è și u sau uy, adecá 
din slovo si cervá, cáci au voi scrie eura, 
sau ï$ îm pare'că tot acea pronunție 
rămîne. Pentru ce, dar, să ţinem o slovă 


a cării pronunție o putem întregi cu 


doao alte slove îmbinate? 

Bine ar fi să putem trăi și fără astă slovă, 
că și aceasta este pré necioplită ca și ul. 
Pentru A si n încă am luat sama cá A 
nu este alta Drun x (ius) sau gi un m 
cu n (nag), însă unde ù sau: 4 abea sá 
aude şi pronuntia lui să intunecá prin pro- 
nuntia lui n. În scurt, A este o slovă 


144 


DEES ER 


Aon. 


HAJOT "s dis Ze 
a Ge ! Ge 3 | 


"A 


Wer 
(Ores CM OBiAL SEUN IY ATAA 
Aa bnan. 


* " 
m A SR | 
* terea eny CAeÁTAX Gran LAJIN At 


/ No 
y a Cea or “poncămraj cau ra! p^ d. de 
7 ) 
AC mA TE Se E 2n ebur, At 
E 
mn "LO Ze ärt BEE ». zergoen e aen ax 


dE EE CA CB M D R ppt 
o 7 
| iue EE e ua „pane meri aa 


€) 


AAA e^ Le mat OLA: CA qIAM ANYA yo 


X à 
: : i o 
| T TET e 
DON 2 ab 


d 44 | 

ai Se, Za CA E g. 2. 
(2 Ke | 
LOMA DH. at VAS dea EE V Dee? Jf n. 


es Sg 27 Ca. VY ri. d 


A CH ER ERN EIN S REPERI S UT E B hee UNES a QE E Ta Ae it EP uro Sra aia MITT TU 


Temeiurile grammaticii románesti 
(începutul primei părți consacrate ortografici) 


8. 


Au CN pl 


E a 
ER 
ag h 


v -Dascalul románesc pentru temeiurile gramaticii románesti 
(foaia de titlu) l 


Diac. : 


Dasc. : 


Diac. : 
Dasc. : 


alcătuită dintru o vocale și din n, însă 
la scrisoarea noastră să pune numa la în- 
ceput.// Ortografii nostri au pronuntatu-o 


cà si an căci așa pronunteazá A la 


cuvîntul Amps, ca si xn la cuvîntul eaursps 
sau și ewurigs. Deci, fiindcă in loc de a 
(ius), precum am arátat mai sus, punem 
d, așadar putem pune în lcc de A un ior 
cu apostrof si n, adecă An. 

Slova a sau iorut se pune pururea la 
firsit, dar nu să gráieste. Deci pentru a- 
ceasta nu este îndoială cum că să poate 
lăsa afară din alfabet. 

Asa socotesc multi alții, dar, luînd sama 
cu de-amăruntul, socoteala aceasta este 
fără temei, căci slova aceasta la sloveni 
încă să auzea cevaș, măcar cá cu dinsa 
să încheia cuvîntu (>. Dar la noi au fost 
luată în locul unui $ (uc), a cărui pro- 
mp te în vorba de obşte de abea să 
aude!6, Precum noi scriem Ae şi grăim 
domnu, Demo si gráim Petru ș.a. // 
Dar de slovele a, d, &, v, ce vom dzice? 
Aceste sînt slove grecești și, cît priveşte 
& si &, la cuvinte grecești să pot tre- 
buinta, dar nice o dată la románesti, cáci 
românii n-au în limba sa a, iar à îl pot 
grăi cu Ke, fiindcă ori vom scrie mağa 
sau makes, tot una este. Dar wr $i v 
cu totul nu sînt de trebuintá nice la 
cuvintele grecești, căci d putem scrie cu 
ne, iar v cu T. Aceste am avut să 
dzic asupra. slovelor celor netrebuincioase 
și pentru cei care vor să asculte invátá- 
turi bune. Care va voi sá urmeze sfatului 
meu va avea acel folos cá cu 12 slove 
mai puţin, adecă cu 297, va scrie mai 
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17 v* 


18 r° 


| 


18 v? 


19 r° 


Diac. : 


Dasc.: 


Diac. : 


Dasc. : 


Diac.: 


Dasc. : 


bine si mai negreșit decît alții cu 42. Însă 
nu este scoposul mieu ca într-acest chip să 
să tipărească și cărțile besericești, ci numa 
socotesc că, scriind românește // cu slove 
sirbesti, la coresponde« D ţia de .toate dzile 
și la alte trebi politicești, s-ar putea mai 
bine scrie cu această ortografie mai dreasă. 
Dar ce om face cînd ceialalti nu vor voi 
să urmeze ceastă a noastră ortografie Și 
om ráminea numa noi singuri? 


Om scrie asa cum ne-au párut mai bine 
si altii vor scrie, unii doară cum au scris 
pînă acum, iar alții încă doar şi mai bine 
decît noi. 


Au doară s-ar putea scrie și cu altă orto- 
grafie mai bună? 


Nimica nu este în lume de care să să poată 
dzice cá este desívirsit bun. Așa este și 
cu ortografia: poate una bună, alta mai 
bună, apoi alta încă și mai bună, nu numa 
căutînd la bunătatea din lăuntru, dar Și 
la cea din afară. 

Ce va să dzică bunătatea din lăuntru a 
ortografiii și cea din afară? 

Bunătatea din lăuntru este cînd // orto- 
grafia poate răspunde la toate regulele 
gramatecii sau, mai chiar grăind, cînd așa 


“să loveşte cu firea limbii, cît scriind cu 


dinsa pot să dau cuvînt și pricină pentru 
ce să scrie [fiescare. cuvînt așa și pentru 
ce trebuie să să scrie așa și nu altmintre. 
O ortografie ca aceasta o dzicem bună. 
Iar bunătatea ei din afară este cînd, pe 
lîngă bunătatea din lăuntru, are și o po- 


„doabă care trage și ochii nostri cătră sine, 


cînd, adecă, forma slovelor să mai nete- 
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Diac.: 


Dasc. 3 


Diac. : 
Dasc. : 


Diac. : 


Dasc. : 


zeste, să mai frumsáteazá după regulele 
caligrafiii si așa să potrivesc între sine, 
cît în loc de a să îngăimăci una cu alta 
mai vîrtos să arată mai desvoalte și cu 
oareșcare simetrie (adecă de o potrivă mă- 
sură). 


"Eu socotesc că ortografia noastră care am 


așezatu-o aici are aceste bunátáfi care ai 
pomenit mainte. 


Ortografia noastră românească care am 
avut pînă acum nu are nice bunătatea din 
lăuntru, nice din afară. Ortografia mea, care 
am arătat /| mai sus, cu lápádarea mai 
multor slove netrebnice, numa întru atita 
să vede pre dinafară mai bună cá ne mîn- 
tuim de o grămadă de slove necioplite. 
Dar nu poate răspunde la nice o regulă 
gramatecească, precum să va vedea din 
cursul aceștii gramatici. Drept aceasta, eu 
socotesc că această ortografie nici odini- 


“oară nu să va putea îndrepta cum să 


cade. . 

Si pentru ce? 

Pentru cá aceste slove sint aflate pentru 
limba sloveneascá si nu să pot nici odi- 
nioará lovi cu firea limbii noastre. Limba 


"noastră purcede de la limba lătinească si 


nu să poate scrie bine fără numa cu slove 
látinesti. 


Am vázut une scrisori cu slove látinesti, 


ba si o cárte tipáritá, si mi-au párut cá 
ar fi cu mult mai frumoasá scrisoarea de- 
cit cu aceste slovenești! 

Fără îndoială, numa cît // toate chipurile 
de scrisoare si toată ortografia care ne-au 
învăţat pînă acum și după care vor unii 
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20 v? 


.20 v? 


Diac. : 


Dasc. : 


ca să scriem românește cu slove látenesti 
sînt foarte neajunse si pré smintite!5, nice 
au bunátate din láuntru, adecá nu ráspund 
latoate regulele gramatecii. Pentru aceasta 
eu am adaus aici si adevárata ortografie 
scoasă, din însuș firea si alcătuirea limbii 
românești, ca cei care ar dori de -acum 
nainte a scrie cu slovele látenesti să să poată 
folosi. 

Așadară, nu era de trebuinţă a face atîta 


cercetare asupra slovelor cestor slovenesti ? 


Eu am socotit că-ţ va fi de folos // a sti 
toate ce am dzis pentru slovele sirbesti, 
ca mai lesne apoi să precepi cele ce vom 


 dzice despre slovele lătinești. Apoi tre- ` 


buie să știi și aceasta: că en am alcătuit 
această ortografie numa pentru cei care 
ar voi să o învețe. Însă gramateca voi 
tălmăci cu slove sîrbești care le avem pînă 
acum, pentru cá cei mai multi sînt care 
nu cunosc încă slovele lătinești și nu aș 
vrea pre unii ca acci de învățătura. grama- 
tecii «să-i depártez». 

Bucuros foarte sînt a învăța ceastă orto- 
grafie cu slove lătinești. ` 

La $ (paragraful) următoriu vom desvol- 

1-0, 


a 


e 
i 


L6 


u 


| 
| 
| 
| 


TÁBLITÁ 


la care să arată în scurt pronunţarea slovelor látinesti 


I. Pentru vocale: a, e, i 0, U 


— cînd e lung cu acfent acut să 
ca az 


și la începutul cuvintelor 


pronunfeazá: 


— cu acfent acut sau lung { să pron.: ( cat (iati) 
— cînd e Dr acfent acut { să pron.: ( ca 6 (est) 
— cînd e scurt si înainte e 

de H si cînd e repezit d să pron.: d bé 


— cînd e vocale { să pron.: ( ca n 
— cînd e consoană { să pron.: (cal 


cînd e lung { să pron.: { ca o (on) 


scurt 


{ să pron.: { ca 8 (uc) 


să pronunfeazá ( ca 8 (uc) 
între doao vocale sau | nu să 


împreunat cu d — qut 


pronunfeazá, ci amuteste // 


II Pentru consoane 


Întii pentru cele a căror pronunție ` 
este una si stătătoare 


b să pronu«n»feazá totdeuna ca s (buche) 


S 
f 


— . cau (fi) 
-— ca 4 (filă) 


h cînd să pronunţează la oftări ca y (hier) si mai suptire 


UD 


ca x (jivete) 


ca si « (caco) 
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214” 


21 v° 


SE 


ca A (mislete H 
ca n (naș) 

ca n (pocoi) 
ca x (caco) 
ca p (viţă) 

ca ă (csi) 


ca Si y (hier) 


A doao pentru cele ce-ș mută pronunția: 


înainte de e şi i t să pronunţ. ( ca u (cerv) 


c 


inainte de a, 


inainte de a, 
înainte de 4 


£u 


inainte de e 


Säck Ce 
înainte de a, 


1 
înainte de 4 


8 înainte de a, 
înainte de 4 
inainte de a, 


t 
înainte de Z 


0, u ( să pron. £ ca g (caco) 


e, 0, u ( să pron. { ca A (dobro) 
{ să pron. ( ca s (dzilo) sau ca si AS/] 


şii { să pron. ( cau (gea). 
o, u { să pron. ( ca r (glagol) 


e, 0, u { să pron. ( ca a (liude) 
( amuteste ( nu sá gráieste 


e, 0, u ( să pron. ( ca e (slovo) 
4 să pron. ( ca w (șa) 


e, o, u ( să pron. ( ca m (tverdo) 
( să pron. ( ca u (îi) 


— între doao vocale ( nu să pronunţește, ci amuteste 


v 


| 
| 
d înainte de a, 
| 
| 
| 


și împreunată cu g 


— afară de aceste tîmplări ( să pron. ( ca n (vide) 


Aceste sînt 


în scurt toate regulele pronuntiii lete- 


relor celor lătenești. 
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Diac.: 


Dasc. : 


Diac. : 


Dasc. : 
Diac. : 


Dasc. : 


Diac: 


Dasc. : 


Dialogu —l— a IV 


ASUPRA THEORIII SLOVELOR LÁTENESTI 1 


Cetit-am si am preceput toată tálmácirea 


slovelor látinesti și îm pare cá pronunția 
care li să dă nu să // loveşte cu pronunția 
care o avem la limba lătinească, ci multe 
slove au mai multe pronuntii și această 
face greutate la scris. ; 
Adevărat cá eu am dat la mai multe slove 
deosăbite pronuntii, care nu să află la 


^ ]imba lătinească cum o vorbim acum, dar 


este o mare întrebare: oare latinii?? de 
acum așa pronunțează slovele látinesti 
cum le-au pronuntat romanii cei vechi si 
cum le-au pronuntat poporul romanilor? 


'Socotesti doară cá romanii cei vechi le-au 


pronunțat altmintre? 
Fără îndoială. ' 
În ce chip? Poate cá tocma aga cu«m» 


vrei să să pronunteze la limba românească? 


Nu cutez a dzice că toate slovele látinesti 
la romanii cei vechi s-au pronunțat așa 
cum am aflat noi la. ortografia cea mai sus 
asezatá, dar putem crede fárá a sminti // 
cum că cea mai mare parte așa s-au pro- 
nuntat precum am hotărît noi la ortogra- 
fia noastră. | 

Cu anevoie va fi a dovedi asta, fiindcă nu 
putem ști cum au pronunțat slovele sale 
romanii. | | 

Nu ráu mustri, dar sint chipuri prin care 
putem aráta cu mare adeverintá cum au 
pronuntat ei slovele; iar ca sá purcedem 
pre rînd vom începe de la slova a. 
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Diac. : 


Dasc. : 


Pristian ce au scris gramateca lătinească 
dzice că a au avutla latini dzece pronuntii?!, 
de unde vedem cá nu s-au gr«á»it pururea 
într-un chip cum îl gráiesc astezi latinii. 
Noi la ortografia noastră i-am dat doao 
pronuntii; una lungá, chiará, alta scurtá 
si întunecată și cine poate // dzice că 
intru atite pronuntii n-au fost si a al nos- 
tru întunecat, adecă m? 

Dzece pronunțţii !... a unii slovel... 
Așadar putem închia cu bună samă cum 
că a cel întunecat al nostru și cel scurt 
este un obiceai luat de la poporul romani- 
lor?, Pentru b n-avem ce să dzicem, cá 
slova aceasta și după ortografia noastră 
să gráieste ca si la latini, care cunoaștem 
dintr-acestea, căci gramatecii látenesti dzic 
cá b cite o datá sá muta la latini in v si 
iarăș v în b. Însă aceste vom cunoaște mai 
bine acolo cînd vom spune pentru schim- 
barea slovelor. Pentru c, cum că au tre- 
buit și la latini a să pronunța altmintre 
cînd era înaintea vocalelor e si ? si altmintre 
înainte de a, o, u ne arată însuș limba 
lătenească, cum o cetim acum: caput, 
cetim „caput“,// consors, cetim „conscrs“, 
iar cum, cetim „cum“ s.a. Însă certus nu 
cetim „chertus“, ci ,tertus", cicer nu ce- 
tim ,chicher , ci „țițer“. 

Așadar, latinii n-au pronunțat c înainte 
de e și ca u, adecá ca cervă, ci mai vîrtos 
ca gu sau £i. 

Aceste s-au dzis numa ca sá arát cum cá 
si dupá pronuntia latinilor de astezi sá 


dovedeste cum cá latinii au trebuit sá 


pronunteze într-alt chip c înainte de a, 
0, u şi într-alt chip înainte de e și 4%. Dar 
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Diac. : 


cum cá poporul latinilor celor vechi au 
trebuit să ponunteze c înainte de e şi î ca 
v (cervd) aceasta ne arată chiar limba 
italienească, care este fia limbii látinesti 
și sora limbii românești, fiindcă și itáli- 
enii asemene pronunteazá slova c înainte 
de e și i |] ca si u (cervă). Deci itălienii, 
care pururea au fost în tara de pre vre- 
mea romanilor, au trebuit să știe mai bine 
decît alții cum au pronunțat aceleș slove 
mai marii, părinţii, adecă și strămoșii lor. 


“Precum dar itălienii, așa am ținut și noi 


acea pronunție. 

Cum putem dovedi că și noi am ținut acea 
pronunție? / 

Scriind cuvintele noastre cu slove látenesti, 
indatá ne dovedim. De pildá : látinii cheamá 
acul, acus, vaca, vacca. Noi încă vrind 
a scrie cu slove lătenești putem să scriem 
acu, vaca. Cind gráim noi de mai multe dzi- 


. cem vaci, iar nu vachi, iar latinii dzic vaccae. 


Scriind dar, cu slove lătenești cuvîntul 
gaun, om trebui să scriem vaci. Iacă, 
dar, că limba noastră ne arată cum că c 
la noi ca și la latini // s-au grăit înainte 
de a, 0, u ca și x, iar înainte de e, 7, ca 
și u (cerv). Această regule este la noi ne- 
mutată și însuș limba noastră ne-o arată. 
Asa scriem dará ars, Aaf, daut, cu slove 
sirbesti, iar cu lătenești facu, faci, face; 
mag, mauň, waue, lacu, laci, tace. La burg, 
facu, c să grăiește ca şi K, căci să află 
pus înainte de w. Asa este cu toate alte 
cuvinte românești fără esteptie. 

Deacă este așa precum și eu m-am încre- 
dintat acum, atunce nu să poate dzice ni- 
mic împrotivă. 
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Dascij 
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. Diac. : 


“Care are numa putinicá precepere si oa- 


resce cunoștință de limbă, acela îndată 
va precepe bunătatea ortografiii noastre. 
Acum, dară, să venim la d. 


D ai dzis că nainte de i trebuie să să gră- 
iască ca și dz. 


Așa ne arată limba noastră, căci noi d 


înaintea, - celoralalte vocale îl grăim ca și 


„latinii, adecă ei au scris: datus, depono, 


dormio, duco, noi încă scriem: datu, depunu, 
dormu, ducu. Ei || au scris: medium, dico, 
dies, și de bună samă le-au gráit ,medzum", 
„dzico“, „dzies“, căci noi încă scriem mediun, 
dicu, die și grăim „medzu“, „dzicu“, „dzi“. 

Pristian, .gramatecul, aratá cá romanii 


- cei vechi muta d în 2 și cum că scria meden- 


tius si grăia „mezentius“. Dar oricum să fie 
cu d la romanii cei vechi, noao ni-i destul 
atita, căci firea limbii noastre cere nea- 


. párat ca, d înainte «de 2» să să pronunteze 


ca dz, căci noi scriem cadă, iar de mai 
multe dzice«m» cădzi, ladă — lădzi, grá- 
madă — grămădzi. Scriem apoi: t$ paAS, 


IS . 948H, tA page, adecá cu slove letenesti: 


en radu, tu radi, elu rade. De unde vedzi . 
chiar cá oriunde vine d înainte de ș totdeuna 
is mută a sa pronunție în s (dzilo)**. 
Dar ce om. face cînd la une cuvinte poate 


..cá va trebui să să pronunteze d ca si A 


(dobro) şi înainte de 7, de pildă cînd scriem: 


“AHpErS, AHHUH, AHHITIQS  AIAKOH, AHH, A4AHHC 


și mai multe alte la care d înainte de : 
să grăieşte ca A? // . 


: Fiindcă. noi aședzăm regule de obște, pen- 


iru aceasta nu poate nice odinioară ca 4 


“înainte de / să «sá» pronunteze altmintre. 
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Dar, fiindcă după ortografia noastră sînt mai 
multe feliuri de 7, căci este un y (ypsilon) 
ce să grüieste ca și i, apoi este un ei sau 


. 4 lung, care l-au avut si romanii cei vechi, 


a treia, si e cînd este foarte scurt să gră- 
ieşte ca i, deci cînd d are să să pronun- 
teze ca A, atunci punem unul dintru aceste. 


De pildă, cuvinte mai sus pomenite, 


Ahper8, vom scrie derego, fiindcă noi 
acea párticea láteneascá, di sau dis, cu 
care să împreună verbele (verba) o rás- 
pundem cu de și des, precum: deprind, 
dedau, deramu, ba și alte cuvinte, precum 


„deget, de la digitus. Apoi din lătinescul 


dis noi facem des, precum de la disarmo 


noi dzicem desarm, de la discingo, degling 
$.a.; [| iar cuvîntul Au sau Anume noi il 


putem scrie denti sau dente, pentru cá asa 
l-au scris stremoşii noștri. Anuumgs este o 


prepositie alcătuită din doao, adecă din de 
“şi dutru, deci, scriind cu slove lătenești $i 


precum să cade, scriem deintru, căci e cu 


i împreunîndu-să fac o vocale îndoită. 


Asa este și cu Am care vine de la de și în, 
ce împreunîndu-să fac dein. Cit este pentru 


'"AlakeuS, alte, de pildă: AIAAGAIk, AAT; ops, 


AlAmaum și altele, aceste cuvinte sint grecești, 
adecă streine, si merg după altă regu«lá». 


- Aceste să pot scrie ori cu y (ypsilon), sau fá- 


cînd doao punturi asupra lui, ca să cunoască 
că cuvintul e grecesc. Deci vom scrie dia- 
conu, diadema ș.a. În urmă, aanne putem 
scrie adeinsu, fiindcă este uns lung, adecá ei. 
Cu acest chip, dar, orunde noi trebuie să 
pronuntám d înainte de + mic // sau t 


scurt, totdeuna trebuie sá-l pronuntám ca 


- dz, iar înainte de ei, adecá i lung, înainte 
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Diac. : 


de y (ypsilon) și înainte de Y grecesc, 
trebuie să-l pronuntám ca d. 

Foarte bine !... Să trecem acum la 7 (jota). 
Regula ca să să pronunteze j cellătinesc 
ca x (jiveíe) este scoasă din firea limbii 
noastre, cáci toate cuvintele noastre care 
purced de la latini si s-au scris in limba 
lătinească cu J, toate acele sá pronunteaze 
la noi cu. x (jivete). De pildă, latinii au 
Scris: judico, juro, juramentum, juvenis, 
juvenca, adjuto, adjungo, jugum, subjugo 
si alte mai multe. Tot acestes cuvinte sá 
află si in limba noastră, căci noi încă 
scriem cu slove sîrbești: KSAEKS, :KSp8, 
HOp'BAURHTS, A6H6, KSHHKKA ASTĂ, aură. 
Deci cu temei am.pus la toate aceste să 
să scrie cu // slove lătinești: judeca, juru, 
juramentu, june, junenca, ajutu, ajungu, 
jugu s.a. 

Bine, precum vád sá loveste regula aceasta 
cu toate acele cuvinte ce s-au scris la 
latini cu j, dar eu socotesc cá, avînd a- 
ceastá reguli, nu ar fi de trebuintá ca sá 
pronuntám g înainte de e și 7 ca j, ci să 
punem pretutindene j. - 

Ráu foarte socotesti, cá, deacá am face 
aceasta, atunci toatá ortografia noastrá 
cu totul s-ar strica, nice am putea mai mult 
să o scriem gramaticește. 

Pentru ce? 

Ti-oi spune. Întii, pentru că altă pronunție 
are g înainte de e și z și alta are J. Noi 
pronuntám g înainte de e și 7 ca și y (gea), 
iar j, ca x (jivete). 

Aceste slove x si y mai tot într-un chip 
|| să pronunteazá acum si nu știu pentru 
ce s-au fácut doao slove dintr-una? 
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Tocma aceasta ne arată cum că trebuie să 
fie osăbire între g si 7, căci ortografii care 
au întrodus la limba românească slovele 
cele sirbesti, dintr-început au făcut osă- 
bire între x si între y (gea), adecá pre- 
cum si toate slovele care latinii le-au 
scris cu g ei nu le scriu cu x, ci cu gea”. 
De pildă, cuvîntul ajung, nu vei afla la 
nice o carte tipărită scris altmintre, fără 
cu x26, precum și toate cele ce am arătat 
mai sus la j. Însă cuvintele: geme, ger, 
genunche, ginere, gingie, ajunge, fuge, curge 
şi mai multe altele nu vei afla nicăiri să 
fie scrise cu x, ci totdeuna cu y // (gea). 
Din ce pricină? | 

Pentru cá latinii, adecă strămoșii nostri, 
toate acele cuvinte le scria cu g, precum: 
gemo, gelu, genu, gener, gingiva, adjungere, 
fugere ș.alt., de unde vedzi cá firea limbii 
ne aratá ca, scriind limba noastrá cu slove 
látinesti, acesteș cuvinte să nu le scriem 
altmintre fără cu g, cu atîta mai vîrtos că 


“și pronunția a lui y (gea) cu totu«b 


este deosăbită de pronunția lui j. Mai chiar 
să va vedea adeverinţa. regulii aceștii la 
a doao parte a gramatici d». 


Deacá au si italienii tot acea regule, atunci 
nu sá poate dzice cum cá s-au pus vol- 
niceste, cáci ei incá au trebuit sá preceapá 
trebuinta ei la // limba sa. 

De bună samă. Încît este pentru înainte de 
i, această regulă încă este scoasă din firea 
limbii noastre. Cu adevărat cum că scriind 
cu slove sîrbești, noi } acest nu-l pronun- 
tám, căci nice îl scriem. Dar, vrind a scrie 
cu slove lătinești, trebuie să-l punem, 
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măcar că nu-l grăim, fiindcă strămoșii 
noştri l-au scris. Deci, pentru că prin un 


. idiotism noi acum nu-l grăim, nu urmează 


că nu e de trebuintá a-l scrie. 

De unde putem ști că strămoșii noștri l-au 
scris? 

Din cuvintele cele lătinești care le avem. 
noi de la dingii, de pildă, latinii au scris: 
linum, licia, mollio, mulier, milium || mal- | 
leus sau malius, palea sau paha si alte, ` 
care cuvinte noi le scriem cu slove sirbesti: 
HHS, HU, MOK, AISHpt, MED, Man, Map sau 
raté. l 

Eu aş socoti că, deacă noi acum nu le 
gráim aceste cuvinte cu L le-am putea 
scrie si cu slove lătinești fără /. Pentru 
ce să facem o regulă fără trebuintá? 
Această socoteală ar prinde loc deacá ar 
fi toate cuvintele ca ceste mai sus po- 
menite. b | 

În ce chip precepi aceasta? 

În cuvintele mai sus pomenite să află / 
au la început sau în mijloc, unde cuvîntul 


nu pátimeste nice o mutare și pentru 


aceasta la cuvintele aceste s-ar putea lása 
l cu totul afară. Deci, in loc.de a scrie 
cuvintele mai sus aduse: // linu, liga, mo- 
lio, muliere, meliu, maliu, palia, le-am 
putea scrie: inu, iça, moio, muere, mait, 
$aiu s.a. Însă sînt mai multe cuvinte care 
fîrșesc cu /, adecă au / în silaba cea de 
pre urmă, care silabă, precum știm, la 
declenatii si la conjugatii să mută și la 
care cuvinte / sau a pretutindene tre- 
buie să să pronunteze. Numa cînd vine 
cu punerea sa înainte de 7 nu să pronun- 


A ţeaze2t: 
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NOTE 


1 Autorul se referă aici la un capitol consacrat problemelor de 
poetică, pe care nu a apucat să-l mai scrie. 
 ? Cea dintîi definiție cuprinzătoare a limbii literare in 
cultura română; cf. M. Seche, Cîteva păreri despre limba literară 
în prima jumătate a secolului al XIX-lea (1), în „Limba română“, 
VII, 1958, nr. 2, p.94. 


3 O opinie asemănătoare susține Budai-Deleanu în comentariul 
la prima versiune a Țiganiadei (pentru care vezi D. Popovici, 
Doctrina literară a Tiganiadei lui I. Budai-Deleanu, in „Studii 
literare“ IV, 1948, p. 90) si în lucrarea sa Kurzgefasste Bemerkungen 
fiber. Bukowina (vezi mai sus, p. 39). 

4 Aluzie la o poezie encomiasticá, de inspiraţie pastorală, pu- 
blicată de Şincai în 1805, ale cărei personaje sînt Oprea și Bucur; 
vezi A. Bitay, O poezie românească a lui Gh. Şincai, în ,,Dacoro- 
mania“, III, 1922—1923, p. 784—786. — 

5 Punerea pe prim plan a limbii cărților bisericeşti, notată in- 
cidental si la P. Maior, va fi reluată, pe larg, două decenii mai 
tîrziu, de I. Heliade-Rădulescu. De observat cá, asemenea lui Budai- 
Deleanu, scriitorul muntean, fácind elogiul vechi limbii bisericești, 
socotea că în cărţile religioase se găsesc „vorbe ce și pe drum şi în 
cîrciume nu le sufere cineva să le auză“ (Opere, ed. Popovici, vol. II, 
Bucureşti, 1943, p. 221). 

6 Acelaşi punct de vedere în Temeiurile gramalicii românești 
(ms. Ac. nr. 2425), î. 89 r°. Astfel de construcţii ar constitui, după 
autor, „un feliu de vorbă... mai rău şi decît țigănesc“. 

7 Cum se va vedea mai jos, prin grai (termen „tradus“ după 
lat. vox) autorul înţelege, deopotrivă, sunetul si cuvintul. Mai încolo 
el precizează: sunetele sint graiuri sîmple, iar cuvintele graiuri com- 
puse. Tot atunci, el numește sunetele glasuri. 

8 Autorul se referă aici la vocale (glasuri temeinice) si la consoane. 
De remarcat că Budai-Deleanu face o descriere a mecanismului 
pronunțării: emiterea unui curent de aer care „purcede din lăuntrul 
nostru prin gît“ şi articularea deosebită în funcţie de participarea 
buzelor, a dinţilor şi a limbii. 
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? De observat distincția destul de clară pe care o face autorul 
între sunet ai literă, distincție pe care se pare că puţini au făcut-o 
înaintea, lui Diez. Totuşi, în alte părţi, de pildă in Temeiurile gra- 
malicii românești, deosebirea nu se mai face. 

10 Priscianus, gramatic latin, născut la Caesareea (sec VI e.n.), au- 
torul unui tratat intitulat Institutio de arte grammatica, foarte apreciat 
în evul mediu si care a stat la baza lucrărilor moderne de gramatică. 

1 Ọ timidă anticipare, în cele de mai sus, a adevărului subli- 
niat mai tîrziu, in a doua jumătate a secolului, cá în scris.notám 
fonemele, nu sunetele. 

12 Budai-Deleanu propune aici o reformă a alfabetului chi- 
rilic, prin eliminarea unor litere ,netrebnice*. Problema este dis- 
cutatá mai pe larg, în afara Dascalului, în două locuri: Temeiurile 
gramaticii românești, f. 12 v? si 81 r°— 82 r° si în comentariul Tiga- 
niadei, ed. Byck, 1953, p. 106. Venind după încercările similare, 
de mai mică. amploare, ale lui Ienáchitá Văcărescu si T. Scoleriu, 
proiectul de reformă al lui Budai-Deleanu îl anunță pe Heliade- 
Rădulescu. Propunind, deopotrivă, „cioplirea“ unora din slovele 
rămase şi chiar introducerea în alfabet a unor litere latine (în Te- 
sneiuri, Dascalul şi în comentariul Țiganiadei), el anticipează al- 
fabetul de tranziție, preconizat și aplicat de scriitorul muntean. 
Asupra tuturor acestor chestiuni, vezi cercetările recente ale lui 
N. A. Ursu, Problema interpretării grafiei chirilice vrománegti 
din jurul anului 1800, în „Limba română“, IX, 1960, nr. 3, p. 35, 
Z. Mihail, Gramatica românească a lui Toader Şcoleriu ( Lectione, 
1789), în „Studii şi cercetări științifice“ (Iaşi), seria filologie, XIV, 
1963, fasc. 2, p. 165 si urm., Ion Gheţie, Contribuitii la istoricul 
alfabetului de tranziţie. Un precursor al lui I. Heliade Rădulescu, în 
Omagiu lui Al. Rosetti, București, 1965, p. 291—293. 

13 Redarea lui f și a lui ă printr-o singură slovă (a = d) a fost 
preconizată de mai mulţi contemporani ai lui Budai-Deleanu, 
printre care și de Maior. De remarcat că printre argumentele aduse 
de Maior în favoarea renunţării la x (= î) este și identitatea su- 
netelor d si î în limba veche (vezi în această privinţă articolul lui 
N.A. Ursu, citat in nota anterioară, p. 38). Ortographia lui Maior 
a apărut în 1819, iar Dascalul datează din anii 1815—1820. O in- 
fluenţă directă a lui Maior asupra scriitorului nostru nu pare po- 
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sibilă. Să mai notăm că, o jumătate de veac după Budai-Deleanu. 
si Maior, dar întemeindu-se pe argumente fonologice, T. Maiorescu 
va susține, în Despre scrierea limbii române, redarea ambelor su- 
nete (d şi f) printr-un singur semn (à). 

11 Nu în toate cărțile tipărite, cum sustine scriitorul, căci ti- 
păriturile muntenesti de la Coresi încoace au scris consecvent șarpe, 
șapte (cu a, nu cu E, i 

15 Nu e vorba, aici ca şi în alte părți, de pronunțarea clasică 
latineascá..Latinii lui Budai-Deleanu sînt de fapt contemporanii 
săi care pronunfau latineste după obiceiul nemțesc. 

16 Budai-Deleanu este printre cei dintîi filologi care semnalează 
pe u final asilabic, notat în zilele noastre în unele regiuni ale Tran- 
silvaniei, Munteniei si Moldovei. 

17 Mai sus, p. 142, fusese vorba ca alfabetul epurat de slovele 
netrebuincioase să numere 26 de semne. 

18 Aluzie la cărţile scrise, începînd cu secolul al XVI-lea si 
“pînă în zilele autorului, cu alfabet latin și ortografie maghiară sau 
germană, | 

19 Sistemul ortografic cu litere latine al lui Budai-Deleanu este 
expus, în afara Dascalului românesc, în 'Temeiurile gramaticii ro- 
mânești, f. 16 r°— 41 v?, Fundamenta grammatices linguae vomaeni- 
cae, f. 18 v°—35 r°, Lexiconul românesc-nemţesc, f. 180 r?—187 r^, 
în extrasul din gramatică aflat la Cluj (vezi mai sus, p. 41) si in 
ciorna unei scrisori către Petru Maior (ms. Ac. nr. 2427). 

20 Vezi mai sus, nota 15. 

21 A littera brevis qualtuor habet soni differentias. Cum habet 
aspivationem acuitur vel gravatur; et ut habet sursus cum sine aspi- 
ratio ne acuitur vel gravatur (N. A.). a 

22 Nimic nu ne permite să susţinem, împreună cu Budai-Deleanu, 
că vocalele „întunecate“ d și f au fost moștenite din latină, 

23 Vezi mai sus, nota 15. 

24 Pledoarie pentru folosirea în scris a lui dz, din considerente 
de ordin etimologie şi gramatical (vezi Nota asupra ediției, p. 94). 

25 împotriva confundării lui # cu j (rostire ardelenească: jem, 
jinere) se pronunță autorul şi in Temeiurile gramaticii românești. 

26 Surprinde afirmaţia lui Budai-Deleanu, cînd el a avut în mînă 
cărți tipărite in Moldova (printre altele, lucrările mitropolitului 
Dosoftei), în care, pînă după 1850, se foloseşte £ (ağuns, a£uta). 

27 Manuscrisul se întrerupe în acest loc. 
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LEXICONUL ROMÂNESC-NEMŢESC 
(1818) 


. E cuprins in manuscrisele románesti nr. 3728—3731 ale Biblio- 
tecii Academiei (patru volume in A", numerotate în continuare, 
conținînd 1239 file). Titlul complet al lucrării: Lexicon românesc- 
nemțesc și memfesc-románesc alcătuit de Ioan Budai, chesaro-crăies- 
cul sfetnic la județul nemegilor în Livău. Tomu I ce cuprinde ín sine 
Lexiconul vrománesc-nemjesc.  Românisch oder  wallachisch-deutsches 
und deutsch-wallachisches Wörterbuch verfasst von Johan Buday 
k.k. Landrat zu Lemberg. Le Band enthaltend das wallachisch-deut- 
sche < s Wörterbuch >. Partea, a doua a Lexiconului, dicţionarul 
german-român, nu a fost terminată. 

Redactarea lucrării, încheiată în 1818, a început, conform măr- 
turisirii autorului, cu treizeci şi cinci de ani înainte. Lexiconul ro- 
mánesc-nem[esc este precedat de două prefețe, una în limba germană, 
An den deutschen Leser (ms. nr. 3728, f. 3 r°—7 v^), cealaltă în limba 
română, Prefafie (f. 9 1?— 421?) si de o introducere istorică (f. 43 1^— 
138v^), in româneşte (Introducere istoriceascá) si nemţeşte ( Histo- 
rische Einleitung). Urmeazá apoi (f. 139 r?—176 r°) 14 tabele cuprin- 
zind cuvintele româneşti aranjate după origini și diverse texte 
si tabele destinate să ușureze consultarea lucrării (f. 177 r?—192 r°). 

Prefaţa germană şi cea românească, împreună cu cîteva articole 
din dicţionar, au fost reproduse de Ion Sîn-Georgiu, Leziconul 
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vomânesc-nemţesc a (sic!) lui Budai-Deleanu, în „Revista Fundațiilor 
Regale“, XI, 1944, nr. 2, p. 391 si urm. Prefaţa românească a fost 
publicată recent de E. Stingaciu, Prefaţa la Lexiconul románesc- 
nemfesc, în „Limba română“, IX, 1960, nr. 2, p. 35—46 si reprodusă 
partial, de aici, de Gh. Bulgăr, Problemele limbii literare în concepția 
scriitorilor români, p. 65—70. Fragmente din Introducerea istori- 
cească se găsesc la I. Pervain, Introducerea la Lexiconul românesc- 
nemtesc al lui I. Budai-Deleanu, în „Cercetări de lingvistică“, XII, 
1967, nr. 1, p. 47—51. O descriere mai amănunțită a conținutului 
Lexiconului la Ion Gheţie, op. cit., p. 16—17. 


PREFATIE 


Treizáci si cinci de ani au trecut de cind am luat 


asupra mea osteneala alcătuirii unui lexicon románesc!. . 


Pricina mi-au fost lipsa unii cárti ca aceasta in limba 
noastră2, îndemnul — iubire de neam, scoposul — folosire 

de obște. Adevărat cio apucare de acest feliu era pré 
` nesocotitá, dará ce nu face îndrăzneala tináretelor, mai 
vîrtos cînd să incinde cu focul patrio«ti»cesc, arzind 
purure cu dorință de a vedè cîndva și întru poporul 
românesc încai răsărind bunele învățături. Văzînd că 
toate neamurile Europiei // au de mult acum lexicoa- 
nele sale, numai la neamul nostru lipsește o carte ce 
sá poate zice spita cé de intii a culturii, má simteam 
răpit cu totul spre acest scopos înalt. Deci, párásind 
toate alte folosuri private, mi-am afiorisit cele mai 
bune dzile a vieţii singur spre alcătuire cărții acestii. 
Eram în ţară străină. Încă nu sávirgisem scoalele obici- 
nuite, cînd am început a aduna cuvinte și a le pune 
în rînd după alfabet, cu gîndul ca, întorcînd la patri- 
otii miei, cu ajutoriul celor mai procopsiti în limbă 
şi cu cetirea cărților ce nu avusăm prilejul a le avea 
la mînă, voi JI putea sávirgi în urmă lucrul apucat. 
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10 r? 


10 v? 


ue 


11 v. 


Însă almintre au hotárit ursita!... Căci, precum ne- 
gutátoriulce plutind de preste mări întoarce acasă, 
tocma cînd va să abată la mal, răpit fiind de năpras- 
nică vijulie si vînturi násilnice, să trezăște aruncat 
înapoi cu multe sute de miluri la nește ostroave ne- 
cunoscute, așa, și eu: abia cálcai strámosescul pămînt, 
cînd, întîmpinîndu-mă toate împrotivelele, fui silit ia- 
rás a má înstreina, ba, ca cum aș zice, a merge ll 
de voie bună în urgie?. Fui silit în urmă a mă așeza. 
în ţară străină, întru care nemernicie mă aflu pînă 
acuma. | | 

Însă, măcar lipsit de tot prilejul de a má sfătui cu cei 
procopsiti in limba noastrá pentru multe indoiele ce-mi 
vinea in minte la tálmáciré deplin a cuvintelor, apoi 
si neavind cea mai mare parte a cártilor románesti 
si a manuscriptelor, dintru care sá má fiu putut folosi 
întru această grea si nevoincioasá ostăneală, totuși 
vremea. ce-mi prisosea după împlinirea dregătoriii mele 
si care era hotáritá spre odihna mea, i-o dáruiam lexi- 
conului. // Cu toate aceste, nu o dată mă aflam bi- 
ruit de greutatea si mîhnicioasa nespornicia lucrului, 
care nimene nu poate să-l preceapă, numa cel ce este 
osîndit a face lexicoane. Întru acest chip, asuprit o 
parte de mărimea, ostenelii, de altă parte míhnit pen- 
tru lipsa cártilor, nu o datá imi vinea sá arunc toatá 
a multor ani sudoare în foc. Dară socotinta cá cea 
mai grea parte era gata și cá, de aș părăsi lucrul acum 
început, doară încă un veac ar trece pînă cînd să va 
afla cineva să primească atîta greutate asupra sa, iar . 
neamul românesc //| va rămîne lipsit de lexicon singur 
din vina mea, socotinta aceasta, (cum zisăi) iarăș má 
dumerea si atita de nou întru mine mai cu totul poto- 
lita rívnás. 

Aceste nu pominesc, bunule cetitoriu, pentru oares- 
care desartá arátáciune, căci la cei precepátori insu$ 
lucrul va cuvinta pentru sine, dará am crezut a fi de 
trebuintá sá márturisesc toate imprejurárile, pentru 
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ca mai lesne să treci cu vederea nedeplinia și lipsele 
făpturii, mai vîrtos de vei lua la, socoteală cum că un 
om sîngur nu putea să facă mai mult. // 

. Sîngur dară, fără nice un ajutoriu, am alcătuit acest 
lexicon, întru care aduc neamului mieu toată osteneala 
tinereţelor mele si o închin ` nice poftesc altă răsplată, 
fără ca să o priimească cu acea cunoștință simtitoare, 
cu care eu o am sávirsit și cu care i-o afierosesc. De 
cumva nu ar priimi și nu ar cunoaște prețul cărții 
acestii, vina nu este de partè mea. Ştiu că neamul vii- 
toriu îl va precepe șimă va binecuvinta în mormint. 

Zis-am că doară nu va priimi afierosirea și nu va 
cunoaște prețul făptorii //aceștie si am pricină: căci, 
avînd lexiconul de mult gata, în zădar am năzuit la 
multi dintru neam și, cu adevărat, la cei mai de frunte, 
pentru ajutorintá la cheltuiala tipografului și, neavînd 
altă, fără juruinte deșerte, am trebuit în urmă să iau 
bani pe camătă. Deci, cu dreptate mă îndoiesc ca să 
cunoască acum prețul unui lexicon. Şi adevărat! Atita 
boieri, atita arhierei, arhimandriti, egumeni și alții, pre 
care cu tot feliul de presos imbogátáste neamul ro- 
mânesc, să fie pus // la mijloc din. nemăsuratele ve- 
nituri numa cîte un galben, era nu numa tipariul plă- 
tit, dară și autorul îndestul dăruit !... Însă oricum să 
judece oarecare pentru aceste. Destul că eu aduc aice 
cel mai întîi lexicon în limba românească ! 
. Încît să atinge făptura, începutul, obicinuirea și tre- 
buinta lexicoanelor, trebuie a aduce aminte în scurt 
următoarele împrejurări: 

După ce gotii, hunii, vandalii si alte neamuri var- 
vare // au povoit cele mai politicite țări ale Europii, 
iară mărita împărăţia romanilor au fost cu totul sur- 
pată în apus, perit-au pre incetud» apoi si invátata 
limba, letenească, iar cu dînsa depreună periră în urmă 
si științele cu tot feliu d» de învățături liberale. Musele 
spăimîntate, fugind denainte sálbatecelor miezid» 
nopţii, năzuiră iarăș la răsărit, de unde oarecînd ve- 
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12 v? 


13 r° 


13 v? 


l4 r° 


14 v? 


15 r? 


15 v? 


nisi. Italia cu alte eparhii de pe împrejur intr-atita. 
apoi să însălbătici, cît de aice încolea numai umbra 
rămasă a măririlor // ei trecute. Mai vîrtos limba 
letineascá (cum zisăi), acel organ a ştiinţelor, prin: care 
putea, iarăș să să rădice la întia sa vrednicie, rămasă 
cu totul uitată. | | 

Fiind asa împărăția apusului, mai multe veacuri 


purure luptindu-sá cu varvarii, asámene in urmá soarte 


căzu si pe împărăţia răsăritului, pe cel al doile ram 
a slăvitii republice románesti*. Împărații Tarigradului, 
după moarte lui Theodosiu? și nefericită despărțirea: 
impárátiii între ai săi doi feciori, în urmă moletecin- 
du-să (sl afundati întru dezmierdările palațurilor sale, 
părăsisă toată grija ocrotirii impárátiii sale. Margi- 
nile era ca o poartă deschisă varvarilor. Din láuntru 
chivernisea împărăţia neste intriganti evnuci cu ne- 
plinită lăcomie, din afară o apăra cei mai lepádati 
povátuitori de oști. 

Romanii cei adevăraţi patrioți fură urgisità de cátrà 
greci si cu nume de la sloveni împrumutat, adecă 
vlah, însemnați ` si nice puté almintre să-i cheme, 
căci grecii să chema pre sine // romei sau romani. 

Romanii de preste Dunăre, asupriti fiind despre a 
sa însuși împărăție, să sculará în urmă si-$ întemeiară 
o noao si puternică împărăție în fata /Tarigradulu: 
celui sumets. Întru acest chip, prin o strimbá si nea-: 
junsá politică îș pierdurá tárigrádenii cel mai harnic 
brat. Iará gloatele de preste Dunere nu inceta a-i jefui 
mai in tot anul. Pe aceste vremi întru atîta ajunsese 
ticăloşia împăraților răsăritului, cit nu mai: gîndea cum 
să să apere // ṣi să alunge cu armele pe vrășmașii săi, 
ci, mai vârtos ca nește bancheri si negutátori, să iscusea 
numa cum să-și cumpere mai lesne pacea cu argint. 
Asas făcînd și cu turcii de oare cîte ori în urmă, prece- 
pură acești asieni mișelia si nehárnicia protivnicilor 
săi, precepură. adecă, cum că cu luare cetăţii Tari-. 
gradului să poate împreună lua toată împărăţia cu 
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bogátátile împreună, precum au și urmat. Cu surparea, 
acestii împărăţii dară, aceles științe si învățături, care 
oarecind pribejisă din Italia si de mult acum să [| 
adăpostea in Vizant, văzînd cá barbaria să rávarsá 
acum preste tot „răsăritul, iarăș s-au întors la Italia. 
Acolo, aflind. ele acum, după multe veacuri, imblin- 
ziti pre acei de a cărora frică oarecind scápasá, începură 
a să răștira şi a pune intiiul temei spre o noao ránas- 
tere, Acest temei nu au fost altul, nice putea sá fie, 
fără învățătura limbelor elinesti și lătinești, fiindcă 


întru aceste doauă limbi să cuprinde toată intàleptia 


și acolo aflăm temeiul a toată învățătura. 

Răvărsîndu-să din zi în zi // cunoștința limbelor 
acum pomenite între. neamurile Europii, aflatu-s-au 
oameni înțălepți care au socotit cum că, fiind limbile 
aceste moarte, cu mult mai lesne s-ar putea învăța 
cînd s-ar pune toate cuvintele elinesti și látinesti în 
rînd după slovele alfabetului, apoi să să tălmăcească 
fieșcare cuvînt pre limbele cele viețuitoare întru care 
vorbim. | 

Acest cuget, după ce s-au pus la practecă, s-au ară- 
tat așa de folositoriu, cît (precum vedem astăzi) de atunce 
II încoace toate neamurile Europii, care au făcut cel 
mai întîi pas cătră cultură, mai întii de toate s-au 
grijit de lexicon întru limba sa. 

Ba, luînd sama învățații neamurilor politicite că 
lexicoanele au și alte daruri, adecă nu numa hotáresc 
noimele cuvintelor și le fac stătătoare, ce în gura no- 
rodului din loc în loc să mută, dará pun si intiiul te- 
mei învățăturilor, au așezat prin sotietáti de mai mulți 
procopsiti întru limbi si au făcut lexicoane nationale, 
prin care s-au tálmácit singur cuvintele limbii patri- 
oticesti, precum au fácut si Academia // de la Crusca 
pentru italiani și Academia de la Paris pentru fran- 
tozi?. Însă acest feliu de lexicoane poftesc adunarea a 


mai multor invátati depreuná ca sá poatá covirsi toate 
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16 r? 


16 v? 


Syr 


17 v? 


(Ste 


18 v? 


19 r° 


dialecturile si osábitele noime a cuvintelor. Întru acest 
chip au fost începutul lexicoanelor! 

. Cind am luat asupra mea datoria alcătuirii lexico- 
nului románesc, cugetul mieu era cel mai de frunte 
să adun toate cuvintele adevărate românești și să le 
insir după alfabetul românesc, apoi să tălmăcesc //fies- 
tecare cuvînt pe lătenie și aceasta să fie un tom. Apoi, 
luînd cuvintele cele lătinești, precum să află la cele 
mai bune lexicoane, să le tălmăcesc pre românie, și 
aceasta să fie al doile tom. Aceste doao tomuri să facă 
parte cé de întîi. 

| Asijdere făcînd cu limba elinească, italeieneascá, fran- 
tozascá si nemtascá, să fac un lexicon în cinci părți 
si în zece tomuri. Dară fiindcă aceste toate părți nu 
s-ar putea, nice odinioară tipări de o dată, ci pe rînd, 
parte de parte, am trebuit să aleg pentru parte intiia // 
acea limbă care este pentru românii de supt împărăția 
Austriii cea mai de trebuintá, adecá: limba nemteascá. 
Cu aceasta, dară, am tălmăcit, lexiconul românesc după 
ce am fîrșit adunare tuturor cuvintelor. Dară văzînd 
apoi cá patriotii nu vor să mă ajute si într-acest chip 
abia voi putea purta cheltuiala acestii părți, m-am 
socotit în urmă să-l fac numai în doauă părți și în patru 
tomuri, adecă partè întie să fie, precum am zis, tom I, 
lexiconul românesc tălmăcit pe nemtie: Dictionarium 
7omaenico-germanicum, iar tom. a II, lexiconul nem- 
tesc tălmăcit pre românie: Dictionarium germanico- 
romaenicum. Apoi partea |] a doao, tom I, să fie lexi- 
conul românesc tălmăcit pre látenie: Dictionarium romae- 
nico-latinum, iar tom. a II, lexiconu d» látinesc tálmá- 
cit pre románie: Dictionarium latino-romaenicum, la care 
această. a doao parte să se adauge si limba elinească. 
Pricina pentru care am socotit ca lexiconul româ- 

nesc și nemtesc să se tipărească mai nainte de româ- 
nesc si lătinesc este, precum am zis, că o mare parte 
a neamului românesc să află supt stăpînirea ináltatei 
impárátii a Austriii, unde limba nemtascá este dom- 
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nitoare si // toti cei bine născuţi români trebuie să o 


înveţe, cari de mult acum doresc. un lexicon întru 
aceste doao limbi. 


A doao: neamul nemtesc dintru toate altele este . 


cel mai aproape de neamul nostru și cultura lui au 
ajuns la acel grad, cît si frantozii și italienii tálmácesc 
cártile.nemtilor pre limba sa. Deci mai lesne ne putem 
folosi întru multe din cărţile lor, fiind ei mai aproape, 
decît din limbile neamurilor mai depărtate. Iară pri- 


cina. cea mai de frunte pentru ce am vrut să să tipă- 


rească lexiconul românesc — //lătinesc mai tirdziu, au 
fost căci, cu toată a mea sirguintá ca să fac lexiconul 
românesc deplin, adecă să adun toate cuvintele românești, 
totuși lesne este a să încredința cum că multe cu- 
vinte românești au scăpat denainté luării mele aminte 
si multe au rămas cu totul neștiute, dintru care pot fi 
. unele cele mai de frunte și adevărate strămoșești, care 
doară sînt la o parte de norod pînă acuma neauzite, 
iară la altă parte în obiceai. Deci am socotit ca, tipá- 
rindu-să acest lexicon románesc-nemtesc înainte, să 
poftesc pe toti patriotii și întii pre cei învățați în limba, 
românească, ca să binevoiască a cerceta // din cuvînt 
în cuvînt lexiconul acesta și a lua sama de nu au ră- 
mas afară cuvinte chiar românești și obicinuite în țara 
lor. Şi, deacă ar afla unele, să le însămneză cu tălmăcirea 
adevăratului intáles a lor, apoi să mi le trimită ori 
prin poștă ori cu măcar ce alt prilej, ca să poci băga 
acele noao cuvinte la a doua parte, adecă la lexiconul 
românesc și lătinesc. Iară pentru această bunătate, nu 
numai că vor fi insámnati ca niște împreună ajutători 
la prologul părții a doaole, dară vor avea și de la neam 
multámitá. 
Întru acest chip, tipárindu-sá partea intie // si îm- 
pírtindu-sá la osăbite eparhii românești, ar putea să 
să imbogátascá a doua parte cu multe cuvinte a deo- 
săbitelor dialecturi românești și a să face, cu vreme, 
un lexicon românesc deplin, care să poată sluji la tot 
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PA), vi 


1 a 


22 v? 


neamul și va fi vrednic a să tălmăci împreună cu limba 
lătinească și elinească. - i 
Aceasta au fost pricina pentru care am vrut să nu 
să tipărească lexiconul românesc și latinesc mai întîi. 
Insă pentru ce am vrut ca să fac și lexiconul látinesc 
în chipul mai sus pomenit au fost: că limba látineascá 
este adevărată mama // limbii noastre și izvorul de 
unde au purces limba românească. Acolo, la parte a 
doao, voi arăta purcederé tuturor cuvintelor noastre!?. 
Însă, afară de aceasta, limba lătinească este una dintru 
cele mai învăţate și mai vechi în Europa și, drept 
aceasta, cea mai trebuincioasă la tot neamul româ- 
nesc, fiindcă toată învățătura și toate scrisorile cele 
mai vechi sînt alcătuite întru această de obște limbă. 


Nice să poate zice astăzi că este cineva în Europa 


învăţat care nu va ști lătinește, măcar să. De întru 
alte cit de procopsit. // Aceste doao părți acum numite 
a lexiconului românesc am hotărît să le dau la tipariu 
acum îndată, măcar că sînt lipsit de tot ajutoriul patri- 
oticesc, măcar că las toată dobinda la tipograf. Însă 
după ce am văzut zádarnica názuintá la mare suileția 


“celor de frunte a neamului, nu am nice o nedejde mai 


mult ca să poci isprăvi și celelalte părți, adecá italie- 


neasca, si franțozascall. Cu toate aceste, avînd neamul 


românesc acuma lexiconul întru limba sa, adecă cu- 
vintele românești puse la rînd, care nu au fost piná 
acum, lesne va fi fieştecui a tălmăci ori pre care // 
limbă. Cu facerea lexiconului românesc s-au rupt gheața 
și cea mai mare greutate s-au biruit. Celelalte sint 
adăugături. 

Arătat-am începutul, scoposul și bunătatea lexiconu- 
lui, ba și împărțirea lui; acum nu-mi rămîne alta, 
numa. să arăt și făptura lui cea din lăuntru. Cu adevărat 
să află lexicoane cu mai multe limbi grămădite împre- 
ună. Eu încă, avînd gata acum lexiconul românesc 
care este capul lucrului, puteam să adaug întru un tom 
toate cele mai sus pomenite limbi. Spre pildă: puind 
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cuvîntul românesc Dummnedzew, puteam să tălmăcesc 
acest cuvînt pre grecie, Geëc, látineste Deus, ll 
italianeste Dio, frantozeste Dieu, nemteste Gott, si așa, 
tălmăcind toate cuvintele românești, să fac numai un 
tom: Dară un lexicon ca acesta nu să poate zice le- 
xicon întru noima adevărată, ci mai vîrtos nomen- 
clator, fiindcă ar arăta sîngur cuvintele, fără a tălmăci 
osăbitele noime. Pentru acei ce au învățat limbi stre- 
ine și s-au îndeletnicit cu lexicoane si care precep 
depreuná în. ce atîrnă curátia limbii, nu ar fi trebu- 
intá să zic aice multe in ce chip s-au tocmit acest le- 
xicon si cum este așezare lui cea din lăuntru. // Însă 
pentru folosul celor ce n-au avut prileju«l» pînă acum 
de a învăţa limbi streine cu mijlocirea lexiconului, 
nice au luat sama la intregimea limbii, cu mult mai 
putin au socotit cindva asupra indreptárii ei, sintem 
datori a face următoarele luări aminte: 4 
1, Măcar că limba noastră, ce să cheamă românească, 
are începutul său de la limba. romanilor, adecă de la 
limba lătinească, care au vorbit-o poporul romanilor, 
fiind încă în Italia și la Roma lăcuind, totus, după ce 
Traian au povátuit coloniile // romanilor la Datia, 
adecă la Ardeal, la Tara Munteneascá si la Moldova, 
acci románi?, descálecind aceste tári, au aflat acolo 
multe neamuri lácuitoare, cu care dupá o lungime de 
vreme au fost sl să să invecinezá. Din imblaré si 
comerțul ades cu dingii au trebuit să împrumute din 
limba aceloras mai multe cuvinte (precum s-au arătat 
la cuvîntul asupra neamului și a limbii românești, ce 
să află alăturat acestui lexicon)?, precum să întîmplă 
fiestecárui neam, ce au avut // nenorocire a D cu 
lăcuirea în mijlocul deosábitelor limbi streinelt. 
Datienii, între care mai intii au lăcuit strămoșii nos- 
tri, au fost un feliu de sloveni 15; aceasta să arată din 
istorie si să prepune din limba noastră, care are de la 
dînşii pré multe cuvinte ce să osăbesc pînă acum de 
celelalte rusásti și sîrbești, mai tirdziu băgate la limbă, 
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cu prilejul tălmăcirii. cărților GE Unile din- 
tru acele cuvinte sint: dobitoc, dobindă, izbindd, norod 
și mai multe alte, care de bună samă sînt slovenesti, ll 
dará aztăz nu să află la nice un dialect slovenesc. 

Afară de aceste mai sint si alte feliuri de cuvinte 
slovenesti ce, precum am dzis, s-au bágat la limba 
noastrá cu prilejul priimirii slovelor sîrbești și cu tăl- 
măcirea cărților besericești de pre slovenie. 

Ba sînt multe cuvinte și de acele ce cu adevărat nu 
să află la lexicoanele látinesti, dará totus purceg de la 
lătenie, căci: a) la lexecoanele lăteneşti nu s-au pus, 
fără acele cuvinte care s-au aflat la cărțile lătenești 
ce au ajuns pînă la vremile noastre; deci multe care 
le -vorbea // romanii au rămas cu totul necunoscute ; 
b) știm că limba lătenească mai pe urmă cu totul s- -au 
stricat, iară noi românii dintru acea stricată avem o 
mare parte, precum: drac, bălaur, zoao, stric, dereg, 
sîmbră, lest, văr, mascur, doagă s și mai multe; c) trebuie 
a sti că românii însuși au izvodit foarte multe cuvinte, 
care nu să. pot dzice streine, ci mai vîrtos proprii ale 
noastre, măcar «cá» nu le putem arăta purcederé de la 
limba lătenească, precum: sint: friviglitoare, másdrild, 
măresc, cuceresc, capet si mai multe de aceste. Toate, / j 
dară, acest feliu de cuvinte, ori să fie de la datieni sau 
sloveni ori de aiure, fiindcă o dată s-au priimit la tot 
neamul, nu să pot priivi mai mult ca, streine, ce ade- 
vărat românesti”; dară nice să pot dzice, pentru că 
une cuvinte au asămănare cu cele.sîrbești, cum că sînt 
de la sîrbi luate. Încai nu să poate dzice de toate, căci 
este o mare întrebare despre unele, de le-am împrumu- 
tat noi de la sîrbi sau sîrbii de la, noi? Spre pildă: cetind 
oarecare sloven cuvîntul s?cr?, sau, cum zic alti ro- 
mâni sicriniu, și să dzică că. cuvîntul acesta este 
luat. de la slovenescul ukpHHia, ckpHuta, sau de la ungu- 
rescul szekrény, foarte ar zminti, / | căci scrinium 
este adevărat cuvînt lătinesc și să poate prepune 
cá mai curund slovenid» l-au împrumutat de la 
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latini, decât latinii de la sloveni. Apoi nici poate să să 
dzică că vorba iubesc este de la cuvîntul slovenesc 
aesHmH, fiindcă am putea răspunde cá și latinii au 
zis lubesco, lubet, lubenier'S. Deci noi mai curind am 
luat aceasta de la latini decît de la sloveni. 

a IL Să cade a sti că scoposul mieu n-au fost să 
adun toate cuvintele cîte sînt obicinuite la români 
prin toate țările unde se află ei cu lácuinta, căci aceasta 
ar fi fost cu neputinţă unui om sîngur // a sávirgi, 
fiindcă ar trebui să lácuiascá în toate acele părți cîțiva 
ani, luînd sama la voroava norodului și doară lîngă 
aceasta s-ar afla cele mai multe cuvinte străine, luate 
de la neamurile vecine, care cuvinte întru celelalte 
părți românești sînt neintálesá. 

. Gindul mieu au fost, dară, să adun numa acele cu- 
vinte ce să află în cărțile și scrisorile de obște a neamu- 
lui românesc. Lîngă aceasta, și toate acele cuvinte 
care sînt obicinuite la tot neamul, ori de la care limbă 


să purceagá, // căci, de vreme ce s-au priimit o dată 


de cătră tot neamul (precum s-au dzis mai sus), nu 
să pot dzice mai mult streine, ci proprii a neamului 
românesc, Dintru care mai sus arătate urmează: a) că 
toate cuvintele obicinuite numa. la o parte de români 
și «care» nu să va putea dovedi că sînt adevărate 
strămoșești, adecă purcegătoare de la limba lătinească, 
acele nu pot să poftească ca să să puie la lexicon 1; 
b) toate cuvintele rusești și sirbesti fără de nice o ale- 
gere si trebuintá bágate la cărțile bisericești, // avînd 
noi în locul lor altele chiar românești mai vechi și mai 
de intáles, trebuie să lipsascá de la lexicon??, De unde 
urmează cá, avînd noi în limba noastră cuvintele taur si 
porumb, ar fi necuviincios să punem buhaiul şi holubul 
bucovinenilor?, care cuvinte ceialalti români nice le-au 
auzit cîndva. Însă nice vom dzice scripcă în loc de 
vioară sau aldutd. 

Deci să nu bănuiască dumnelor moldovenii cînd 
nu vor afla aice buclucuri, calabalicuri, fudulia, englen- 
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disirea, șeretlicul, peşchiejul, tainul, tachiumul si nenu- 
mărate alte nu de mult [| de la turci si de la greci 
împrumutate. Nu să supere nice dumnelor ardelenii 
și ungurenii, cînd în zădar vor căuta chischineul, necră- 
vălăul, hinteul, copirșăul, cu aghiaole, epuletiurile, tis- 
iiile si mai multe de aceste. Despre provintialismurile 
celor din Tara Românească nu pot să dzic nimica, 
căci nu am avut prilej a cunoaște mai de aproape 
dialectul muntenesc?. Dzis-am mai sus și pentru cu- 
vintele virite în limba noastră prin neprocopsiti tàl- 
maci a cártilor bisericesti si poftoresc cá acele nu au 
nice un drept la limba noastră. [| Căci nu aflu nice 
o cuviincioasă pricină pentru ce să dzicem Drecesta, 
avînd noi cuvîntul nostru prâcurată, pentru ce să dzi- 
cem sásiloriu, spăsesc, 1zbăvesc, avînd noi mântuiloriu, 
mânbuiesc. Apoi ce va să dzică plean la biblie, care 
nice un adevărat român nu precepe deacă nu va ști 
rusăști. Dar dacă vei dzice jac și pradă, fiestecare 
intálege. În urmă, ce va să zică acoloș clicui, cînd 
putem zice adevărat românește: chema, striga. Toate 
aceste, dară, împreună cu psalomii, molidva și peasna, 
Bavecermița si celelalte n-au aflat loc la lexicon. Cu 
toate aceste am pus. altele mai multe, // tot de acest 
feliu, care mi s-au părut că sînt mai larg obicinuite la 
obşte și care îndată nu le-am putea tălmăci cu alt cuvînt 
spre de obște intíles, precum: pocăință, post, duh, 
celesc, greşesc și alte. 

Aceste ajungă spre dezvinovátirea mea pentru că n-am 
băgat la lexicon multe cuvinte streine care sau că 
nu s-au priimit de la tot neamul, sau că s-au băgat 
la cărțile besericești fără trebuintá. 

Încerc amu să dau cuvînt si celor ce doará sá vor 
mira pentru ce am pus la lexicon multe cuvinte piná 
acum doară // neauzite si nestiute. Mă mărturisesc cá 
multe cuvinte de aceste s-au băgat la lexicon. Dară 
trebuie a ști că toate acele cuvinte sînt chiar româ- 
nești și veri că se află la cărțile vechi, veri că să obici- 
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nuiesc și acum întru unele eparhii românești, precum 


sînt cuvîntul o, propriu, serb si alte de aceste. De voi i 


fi pentru aceste cîrtit de cătră oarecare, poftesc să 
binevoiască acei cîrtitori, mai întîi de toate a băga sama 
cum că cea, de frunte dătorie a unui făptoriu de lexicon 
este să, adune toate // cuvintele limbii aceie întru 
care va să facă lexiconul, mai vîrtos cele ce să află 
la cărți. | , 

Deci aflind eu aceste cuvinte o parte la cărți, altă 
parte în gura norodului românesc viețuitoare, nu 
le-am putut, cu atîta mai vîrtos, să le trec cu vederea ; 
una, că sînt adevărate strămoșești, alta, că mai mulți 


alții m-ar fi de improtivá vinuit și doară mai cu mare. 


dreptate? Însă cea mai vrednică pricină este că am 
vrut prin aceasta să deștept pre patriotii miei și să le 
arăt cum ei au început a lepăda // cuvintele sale stră- 
mosesti și a lua în locul lor alte streine cu mult mai 
neharnice. Pus-am, dar, toate cuvintele românești, ma- 


car că unele nu să obicinuiesc de obște la toti, arátind | 


împreună la tot cuvîntul unde să află și să obicinu- 
iește ca să-ș poată aceieși patrioți (deacă ar vrè oare- 
cînd sá-s curáteascá și să-ș îndrepteză limba) alege 
cuvinte după plăcere. | 

a III. Pus-am la lexicon si mai multe cuvinte nu 
de mult de cátrá cei mai aleși și învățați dintru nație 
intrebuintate, // care mai toate cuvinte s-au impru- 
mutat de la greci sau de la latini si insámneazá numiri 
obicinuite numa la învățături sau meșterii. Căci unele 
ca aceste. poporul românesc nu le-au avut pînă acuma 
în obiceai. O parte dintru aceste cuvinte să află si la 
cărțile noastre, iară o parte să obicinuiesc de mult 
acum în conversațiile de obște si la scrisori private. 
Toate aceste le-am însămnat cu o crucitá (+). Lîngă 
aceste am adaus și eu, însă foarte puţine, altele, ce să 
află acum priimite la toate neamurile Europii, precum 
alianță, c.rbinet, |! echipaj, bagaj, avangardă, modă etc., 
căci si aceste sint de obște cunoscute la cei politiciti; 
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 &poi, neavind noi ale noastre, am socotit cá fac un 


lucru priimit patriotilor, puindu-le si la lexiconul ro- 
mânesc25. În urmă, am pus mai multe cuvinte obici- 
nuite numai în Ardeal și am însămnat că numa la 
țărani și la poporul de obște sînt obicinuite, din pri- 
cină că această parle a lexiconului este mai vîrtos . 
alcătuită. pentru tara Ardealului și a eparhiilor ungu- 
reşti 26, 

a IV. Mai încolo iarăș, pentru desvinovátirea mea, 
trebuie a spune: // drept ce la, infinitivele verbelor am 
adaus pretutindene -/e? Adecă, pentru că am aflat 
la multe cărți vechi și anume ca Pravila, apoi, obi- 
ceaiul de a nu grăi ve la infinitivuri nu este întemeiat 
întru altă, fără întru obiceaiul norodului, care obicei 
la limba învățată cu atita mai puțin să poate urma, 
Gu cit este; împrotiva bunei ortografii. Însă nice alte 
neamuri urmează 'obiceaiul norodului la limba sa în- 
vátatá, precum nemții, la vorba lor de obște încă nu 
pronunție e (6) cel de pre urmă la infinitive, [| adecá, 
în loc de gewesen, dzic gwesm (sau și g gwest) și totus 
la scrisorile sale îl pun totdeuna. 

De nu vor ajunge aceste, caute mai multe la gra- 
matica mea și, de nu s-ar îndestula, cineva nice cu 
acele, atunci îmi caută a mărturisi cum că nu mare 
precepere întru învățătura bunei voroavei va areta 
unul dintru cei ce vor cîrti acest chip de scrisoare. 
Fiind, dará, cá eu, puind se la infinitive, nu am vrut 
alta, fără să arăt cum cá la limba românească îndrep- 
tată trebuie să să puie acel ze la scrisoare, măcar că 
îndeobște /| nu să grăiește. Iară care nu voiește limba 
îndreptată, pe acela nu oprim să să tie si de aci încolea 
de stilul psaltirii și a letopisetelor?". 

Adaug si aceasta, în urmă cum 'că am alcătuit lexi- 
conul după alfabetul românesc, adecă după rîndul.cum 
urmează slovele sirbesti, singur pentru indáminarea 
patriotilor, măcar cá dupá dreapta socotintá trebuia 
să-l alcătuiesc după alfabetul lătenesc. Căci cu acest 
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Lexiconul románesc-nemtesc 
(începutul prefetei românești) 


chip s-ar fi putut lesni nu numa pentru noi. cáutaré 
cuvintelor streine, dará si // pentru alte limbi căutarea 
și aflarea cuvintelor. românești. - : JR. 
a V. Pentru ortografia líteneascá care am. fost silit 
a primii la lexicon, adecá tălmăcind cuvintele romá- 
nesti si cu slove látinesti, am arătat la gramatecă. în- 
destulate pricini și arăt și aice că am trebuit neapărat 
să fac aceasta. pentru streini, ca: să: nu-i asupresc cu 
atite. feliuri de slove asemene între sine. Ortografia 
mea, care am aflat dintru toate mai destoinică, cînd 
vom să scriem cu slove látinegti limba -noastră doară 
va părea grea; // însă.s-au pus numai pentru străini. 
Dar la ortografia cu slove sîrb-ști am lăsat afară 
multe slove asámene, mai vîrtos pre oy $i w precum și H; 
slova A am întrebuințat-o ca $i pînă acum, insá 
am vrut să, să. împreuneze cu H, adecă AN, tot- 
deuna. Căci nu mă pot încredința cum că după o bună 
ortografie să să poată face dintru o consoană și o vo- 
cale numa. o vocale singură, cum au făcut pînă acum 
ortografii noștri, ce nu s-au auzit la nici un neam. 
După ortografia. veche, A are tot aceieg pronunție // 
cuam (adecă naș cu ius), numa cît A să pune tot- 
deauna la început si mice odinioară la mijloc, iară 
xu să pune totdeuna la mijloc și nice o dată la în- 
ceput, căci. fn sine. tot aceieș pronunție are, ori sá scriu 
amps ori xumps, fiindcă cuvîntul „pet, App tot o. pro- 
nunfie are CU Ach, AURHKh. Si ut 
Deci eu as pofti ca A să să intrebuinteze și de acuma 
nainte însă cu chipul mai sus numit. | 
“Iar cum că asa trebuie să fie, am cuvioasă pricină, 
adecă: noi cînd pronuntem slova. A nu o putem pro- 
nunta așa ca să nu să auză depreuná și glasul unui 
n. Asadará, să poate întreba de este glasul acest in- 
tunecat a unui n (naș) || impreunat din firea lui A 
cu- dînsul sau nu? Cum că nu este împreunat glasul 
lui n cu A din firea lui nu poti să dzici, căci însuș 
gráiré acestii slove te face de minciuná; iar.de este 
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impreunat, atunce poftesc sá-mi scrii aceste cuvinte: 
„Mn scrie frate mieu, şi să le cetești. Eu dzic ci asa nu 
să poate scrie, ci mai vîrtos xmi- scrie frate. mieu, ` 
pentru cá, deacă la pronunția A să aude glasul lui n, 
atunce cuvintele. cele. Ant scrie . frate: mieu- vel trebui 
să le cetești (nmm scrie frate mieu. Iară cuvintele At 
dă de mâncare vei trebui să le gráiesti înți dă de mincare, 
[| căci almintrele ai pronunța în doao chipuri, adecá 
o dată cu n și altă dată fără n. Dintru aceste, fiește- 
care va precepe cá mai bine este ca să să puie la 4 
totdeuna un n, și cum Că. cu a tot o slová este. 
Drept aceasta ar fi cu mult mai bine ca una dintru 
aceste să să leapede cu totul de la scrisoare *9, — 

a. VI. Pentru cei ce n-au fost obicinuiti a între- 
buinta lexiconul îmi caută să dau u'mătoar€ indrep- 
tare: întâi, că fiegtecare cuvînt are mai întîi de toate 
noima sa cea de întîi si firească, precum cînd dzicem 
cap, intálegem, după noima cea întie și firească, acea 
parte a jivinilor viețuitoare de la care să // începe trupul 
si care ocîrmuiește celelalte mádulári. Dará cînd dzi- 
cem cafu» lucrului, capul» codrului, atunce cap să 
ia în a doaole noimă, pentru asămănare, și va să zică 
„începutul codrului“ și „pricina întie a lucrului“. Așij- 


dere dzicem capul oștelor si altele. 


Aceste sînt toate noime strămutate pentru asămă- 
narea lucrurilor cu capul firesc. 

Drept aceasta trebuie a ști că eu, tălmăcind cuvin- 
tele românești, am pus nu numa noima lor intie și 
firească, dară și toate celelalte întru cîte s-au obici- 
nuit cuvîntul, // însămnînd noima a doaolea cu număr 
II, a treile cu III și mai încolo cu IV, V, VI etc., unde 
și unde insámnind și osăbitele chipuri ale voroavii, pre- 
cum si parimiile. A doao: cu adevărat, neavînd vină, 
nu aș trebui să mă dezvinez, dará fiindcă mi să va 
băga vină: pentru ce am tălmăcit multe foarte cuvinte 
almintre de cum s-au obicinuit pre une locuri? — la 
care voi răspunde: cum că la tălmăcirea cuvintelor 
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am căutat mai nainte de toate de unde purced si ce 
noimă au avut întru limba de unde au purces. Deci, 
aflînd că o parte de neam // așa obicinuiesc si acum 
acel cuvînt, cum s-au obicinuit la limba din care au 
purces, aceeaș noimá am pus și eu la lexicon, necáutind 
că altă parte de români iau cuvîntul acela întru altă 
noimă, arátind totus de multe ori și celelalte noime, 
încît am avut știință??. Spre pildă: cuvîntul judec să 
trage de la cuvîntul látenesc judico și insámneazá la 
latini mai întîi de toate acea lucrare a minții cu care 
ea potrivind doao lucruri sau mai multe între sine alege 
si încheie cuvininta sau necuvininta, adecă hotărăște. 
De acolea s-au făcut substantiva judicium, || adecá 


judeţ, care însămnează însuș hotărîrea minții. Deci. 


iarăș s-au luat graiul acesta, la practecă și au însămnat 
adunarea celor ce hotăresc pirile și pricinile oameni- 
lor, adecă care judecă, și s-au dzis şi acea adunare de 
judecători județ, fiindcă acei bărbaţi, adunindu-sá, ju- 
deca pricinile cetetenilor. De acolo, prin voroavá fi- 
guratá, au inceput a sá chema si locul sau curtea unde 
să aduna judecătorii județ, precum dzic acum la Mol- 
dova divan. În urmă s-au obicinuit a să chema // județ 
tot ţinutul care era supus unui județ, precum și aztăz 
vedem în Tara Muntenească, unde ținuturile să cheamă 
judeţe. Deci, luînd sama că acest cuvînt, județ, pur- 
cede de la lătenie, unde au avut și are toate noimele 
mai sus numite, apoi că tot întru aceleș noime să 
obicinuiește-şi la o parte de români astăzi, ba și la căr- 
tile cele vechi să află aceleș noime, eu încă așa le-am 
pus la lexicon, necăutînd că pre // la alte locuri nu 
sînt așa obicinuite. Așaș și dintru aceeaș pricină nu am 
tălmăcit cuvîntul judecată precum îl tálmáceste noro- 
dul pre une locuri, adecă în locul de „judicium“ 
„Gericht“, ci l-am tălmăcit precum este și precum să cade, 
„sententia“, „Spruch“ sau „Urteil“, adecá „hotă- 
rîrea județului“. Pentru aceasta, nu este bine vorbit 
cînd să dzice: l-au tras la judecată, ci bine românește 
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38 r° 


38 v? 


39 r° 


39 v? 


40 r° 


40 v? 


trebuie să să dzicá: l-au tras la judef..Dará cînd să 
dzice: ont degit judecata este: bine dzis și nu.sà poate 
dzice: i-au Zeit județul, || fiindcă judecata este hotá- 
rirea judetului sau hotáríta si sententia. Dar nice am 
pus în locul adunării unde să judecă pricinile cetete- 
nilor cuvîntul, pre une locuri obicinuit, judecătorie, 
ci, precum să cuvine, județ, fiindcă, după firea limbii, 
cuvîntul judecătorie are cu totul altă noimá, iar nu 
„judicium“ sau „Gericht“, ci mai vîrtos „jurisdictio“, 
„Gerichtsbarkeit“, adecă „putere de a judeca“. 

În urmă adaug și aceasta că în Moldova ráu s-au 
obicinuit a să dzice judecătoriu in Joe H de jude, căci, 
după curată limba românească, este o mare osăbire 
între jude și judecătoriu, fiindcă nu tot judecătoriul este 
jude, dară de împrotivă tot judele este judecătoriu; 
adecá::judecátoriu poate fi-mácar cine care judecă 
în sine.asupra vreunui lucru, iar nu fieștecare poate 
fi jude. („Richter“), care din dregătorie judecă prici- 


nile .cetátenilor; La. Moldova nu să- obicinuieste acum 


cuvintul jude numa, la țigani, care-numesc pre dregătorii 
săi în loc de judeci; dară între. alte // părți românești; 
ba și la.cárti, să află cuvîntul. Se Ge şi E 
numărul de multi; judeci. 

Întru acest chip l-am întrebuințat și eu la lexicon; 
prin care cuvînt. să intálege numai cel care este orín- 
duit de la domnia țării: ca sã. judece pricinile : cetă- 
tánilor. 

Spun adevărul că m-am ruginat a pune la. EnG 
cuvîntul, vornic, prin care pre une locuri înțăleg ro- 
mânii tot aceieș ce intálegem noi alții prin cuvîntul 


41 7 jude. Înti, || cuvîntul vornic nu este priimit la tot 


neamul, deci nu să cade să să puie în locul cuvîntului 
strămoșesc jude. A doao: vornic purcede de la cuvin- 
tul slovenesc A&eguHKS, care chiar românește va să 
dzică „curtean“ sau „om de curte“. Acum dară SOCO- 
teste, bune cetitoriu, cum poate să insámneze acest 
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cuvînt unui jude sau judecătoriu! S-ar putea, cu adc- 
vărat, aduce aice și alte mai multe. Dar, vrînd a scurta 
pré lungul cuvînt, im caut a le lăsa pre un alt pri- 
lej, sîngur numa luînd aminte că scoposul mieu // nu 
este ca să-ș mute o parte sau alta de români chipul 
voroavei sau dialectul său, ci numa sîngur acela, ca, 
vrind oarecîndva patriofii românești a-ș face o limbă 
de obște pentru învățături, ca să să știe feri de une 
cuvinte ce nu sînt nice adevărate româneşti, nice 
trebuincioase si ca, încît se va putea, să-ș curáteascá 


limba întru care vor să scrie asupra învățăturilor. | 


Cu aceste eu mi-am împlinit toată datoria. Pus-am 
temeiul culturii, alcătuind acest lexicon și o noao // 
gramatecă, care va ieși deosăbit în tipariu. 

.Arátat-am neajunsia si lipsele ortografiii și a scri- 
sorii slovenesti; arătat-am cárarea cătră o altă mai 
bună. Arátat-am si adevăratul chip de a scrie cu slo- 
ve látenesti. | ; 

“Deci, aducind aceste denaintea județului patrio- 
tilor, nu socotesc cá voi fi cîrtit pentru bun cugetul 
mieu, încai de-cătră cei intálepti a neamului. 


BUDESCUL 


NOTE 


1 Asupra datei probabile cînd a fost început Lexiconul, cf. 
L. Protopopescu, Contribuţii la istoria operei lexicografice 
a lui Ion Budai-Deleanu, în „Cercetări de lingvistică“, VI, 1961, 
nr. 2, p. 271 

2 În adevăr, pînă la 1818, dată la care Lexiconul e înaintat 
spre publicare, nu văzuse lumina zilei nici un dicționar românesc. 
Toate încercările de pină atunci (Anonymus Caransebensiensis, 
dicționarele lui T. Corbea, Praedes, Iorgovici, Micu, Crișan și altele) 
rămăseseră în manuscris. f 

3 Aluzie la conflictul cu autoritățile ecleziastice din Blaj, in 
frunte cu episcopul Bob, la care se referă si în Epistolia închinăloare 
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către Petru Maior. din fruntea Tiganiadei si in scrisoarea cátre 
același din ms. Ac. nr. 2427. 

4 Scriitorul evocá aici plecarea din Blaj, stabilirea la Viena 
(1784) si, apoi, strámutarea la Lemberg (1787). 

- 5 Izolat in orașul galițian, autorul nu cunoștea frămîntările 
similare ale epocii si credea cá e singurul învățat hotărit să intre- 
prindă o asemenea operă dificilă. În realitate, mai mulţi dintre con- 
temporanii săi lucrau la dicţionare sau chiar le terminaseră (astfel 
Micu, Iorgovici, Crișan, Coloși, Piuariu-Molnar). Cifiva ani mai 
tîrziu, vor apărea dicționarele lui Piuariu-Molnar (1822), Bob 
(1822—1823) si celebrul Lexicom budan (1825). 

6 Pentru Budai-Deleanu, identitatea românilor cu vechii romani 
era un lucru atît de clar, încît substantivele român si roman, ca si 
adjectivele derivate din ele, puteau fi folosite fără discernămînt, 
ca nişte sinonime perfecte: „aceste depreuná arată cum că romanii 
Dacia o socotea ca ţară românească“, spune el în Introducerea 
la Lexicon, pentru a afirma în altă parte că „românii cei vechi în 
cît priveşte numele nu făcea nici o osăbire între sine şi între romani. 
Ei chema pe romani români şi pre sine încă români“. Cf., însă, în 
această privință, Prefaţa la Fundamenta reprodusă în culegerea de 
față. d 

? Theodosius Lal, împărat roman (379— 395). A împărţit 
imperiul între fiii săi Honorius şi Arcadius. Primul a devenit împărat 
al Occidentului, cu capitala la Roma, celălalt al Orientului, cu ca- 
pitala la Constantinopol. e 

8 Autorul se referă la fondarea imperiului româno-bulgar prin 
frații Asăneşti (sec. XII). 

9 Dicţionarul Academiei della Crusca a apărut în 1612, iar dic- 
tionarul Academiei Franceze în 1694. 

10 Cu totul incidental, se dau etimologii si în articolele din Lexi- 
conul vomânesc-nemţesc. Tabelele etimologice de la finele Leziconului 
indică originea a numeroşi termeni din dicționar. i 

11 Cu excepția Lexiconului românesc-nemţesc, celelalte dicfio- 
nare n-au fost încheiate. Nu s-a păstrat nici un fragment din dic- 
tionarele în care româna era alăturată limbilor greacă și italiană. 
Probabil că. autorul nici nu le-a început. 
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12 Vezi mai sus, nota 6. 

13 E vorba de Introducerea istoriceascá, din care se dau fragmente 
în cele ce urmează. 

14 Pentru Budai-Deleanu și pentru ceilalți contemporani ai 
săi (ca si pentru T. Cipariu, de altfel), o limbă, amestecindu-se 
cu alte idiomuri, „degenerează“, „se corupe“, pierzindu-si puritatea 
genuină, De aici tendința de a apropia limbile ieșite din asemenea, 
„coruperi“ de sursa lor primitivă (în cazul românei, de latină). 
Nu e greu de descifrat în asemenea opinii ecouri puternice ale unui 
clasicism întîrziat. Meritul de a fi demonstrat inconsistenfa acestor 

“concepţii revine lingvistului german Max Müller (1823—1900), 
iar în cultura noastră lui Titu Maiorescu. Vezi Flora Suteu, 
Proiectele ortografice ale Societății Academice Române, în „Limba 
română“, XV, 1966, nr. 5, p. 507 si urm. 

15 Pentru Budai-Deleanu, tracii și dacii erau de origine slavă, 
opinie pe care se străduia s-o demonstreze prin argumente filologice 
lipsite de valoare. Teoria științifică a înrudirii genealogice a lim- 
bilor nu fusese încă formulată, așa că originea comună a două sau 
mai multe limbi se făcea în temeiul unor simple coincidenfe. 
Ipotezele fantastice privitoare la originea popoarelor și a limbilor 
crau încă frecvente la finele secolului al XVIII-lea. Ca să dăm un 
singur exemplu, din domeniul românesc, Maior era convins că secuii 
sînt de origine slavă, opinie greu, dacă nu cu neputinţă, de susținut, 
Originea slavă a dacilor revine frecvent sub condeiul scriitorului, 
în special în opera sa istorică (pentru care vezi Al. Ciorănescu, 
Opera istorică a lui Budai-Deleanu, în „Cercetări literare“, II, 1936, 
p. 112—113 si Introducere la Lexicon, f. 124 v^; cf. f. 120 v?). 

16 De remarcat distincţia pe care o face autorul între vechiul 
fond slav al limbii române şi elementele intrate ulterior pe cale 
cárturüreascá (bisericească). Repartizarea termenilor slavi în cele 
două categorii, într-una din tabelele anexate la Lexicon, se face 
adeseori greşit, în primul rînd pentru că autorul n-a operat cu un 
criteriu de clasificare unitar. 

„17 Autorul acordă aici o importanţă maximă criteriului circu- 
latiei. De remarcat și atitudinea sa antipuristă (chiar dacă e oarecum 
limitată si pusă în aplicare cu unele inconsecvenţe): un cuvint cunos- 
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cut în întreagă Dacoromania, indiferent de origine, trebuie reținut 
în dicţionarul viitoarei limbi literare. - 

18 În realitate, sicriu derivă din magh. szekrény, iar iubi din 

. (v. sl.) Zubiti. m 

19 Iată prima și cea mai importantă excepţie de la regula for- 
mulată mai sus (vezi nota 17). Tentaţia cuvintelor de origine latină 
era prea puternică pentru a nu-l obliga pe autor să dezerteze de la 
rigoarea, unui principiu absolut. Limba literară avea nevoie și de 
termeni regionali, cu condiţia ca aceștia să fie de origine latină. 
A pune în circulaţie cuvinte de origine latină care nu erau cunoscute 
decît în unele regiuni ale Daciei echivala nu numai cu o regionali- 
zare a limbii, ci şi cu o arhaizare, deoarece, în majoritatea cazurilor, 
termenii se regăseau în limba veche Jj aveau o circulaţie mai mult 
decît redusă. 

„20 Condamnarea cuvintelor slave intrate prin filieră bisericească 
şi devenite inutile o regăsim la Veniamin Costache, Mumuleanu 
și la Heliade. 

21 De fapt, buhai şi hulub (holub) nu circulă astăzi și nu cir- 

. culau nici la 1800 numai în Bucovina, ci şi in Moldova propriu-zisă, 
dar Budai-Deleanu cunoștea graiul moldovenesc îndeosebi din vor- 
birea bucovinenilor. 

22 De fapt, autorul demonstrează, prin felul în care se exprimă 
unele personaje muntenesti din Tiganiada şi Trei viteji, cá nu era 
lipsit de cunostinte in privinfa graiului vorbit în Tara Românească, 

23 Dintre sinonimele general ráspindite printre români, notate 
de Budai-Deleanu, unul, jac, este regional, iar două (mântui, jac) 
sint de altă origine decît latină. 

24 Căutarea cuvintelor rare de origine latină poate fi întîlnită 
şi în comentariul Țiganiadei. Cîteva din arhaismele notate aici: 
lard „slănină'“, să «este „Să mestece“, eu viu „eu trăiesc“, a destinde 
„a coborî“, fată în păr „virgo in capillis, fecioară“ etc. 

25 Prefaţa conține aici o afirmaţie pe care Lexiconul o infirmă 
şi deschide astfel posibilitatea unei discuții. Autorul cunoaște o 
serie de neologisme introduse recent de oamenii cei mai învăţaţi 
şi care fac parte din terminologia „învățăturilor si meșteriilor“.. 
O parte dintre ele sînt folosite în cărţi, altă parte in „conversații 
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și în scrisorile particulare. Pe toate acestea, afirmă el, le va însemna 
în Lexicon cu o „eruciţă“ (+). În plus, el mai adaugă cîteva neolo- 
gisme, ` puţine la număr, cunoscute de toate popoarele Europei 
si de cei „politiciţi“, care sînt necesare în lipsa unor termeni echiva- 
lenti în limbă. Din această categorie fac parte cuvinte ca: alianță, 
cabinet, echipaj, bagaj, avangardă, modă etc. Am avea așadar 
două diviziuni mari în rîndul neologismelor consemnate: una cu- 
prinzind elementele recente, ráspindite în anumite cercuri, alta, 
pe cele puţine la număr, introduse de autor. E cazul să arătăm că 
materialul oferit de Lexicon ne prezintă o situaţie în parte schimbată. 
Găsim în primul rînd un numâr mare de neologisme, majoritatea 
' de origine greco-latină, pe care autorul nu le noteazá cu cruce, 
lásindu-le să se confunde, in această privinţă, cu restul vocabularului. 
Termenii notati cu cruce (+) sînt concurafi, ca număr, de alte neo- 
logisme care poartă semnul x. Explicaţia acestei contradicții ar . 
putea fi găsită prin confruntarea cuvintelor pe care autorul le 
indica în prefaţă ca introduse de el în limbă cu realitatea dicfiona- 
rului. Ne-am aștepta ca neologismele arătate mai sus să fie insem- 
nate in dicţionar cu x, ceea ce ne-ar permite să conchidem că toti 
termenii avînd acest semn sint introdusi de către autor. Spre sur- 
prinderea noastră, numai alianță $i echipaj poartă pe margine x; 
celelalte cuvinte sint marcate prin „cruciţă“, afară de bagaj (scris 
bagag»), care nu are nici un semn distinctiv. Situaţia aceasta pune 
pe autor în contrazicere cu sine însuși și ne împiedică să adoptăm 
o părere hotărită în această privinţă. Credem totuşi că adoptarea 
unui semn distinctiv (+) pentru o categorie de neologisme trebuie 
pusă în legătură cu termenii pe care autorul îi anunţa în prefață 
ca fiind introdusi de el. j 

2 Notate în Lexicon cu abrevierile vulg. sieb. sau sieb., vulg. 


.27 Pentru reprezentanţii Școlii Ardelene era de ales între două 
alternative: sau a rămîne la limba veche, insuficient cultivată si 


incapabilă de a deveni instrumentul unei culturi moderne, sau a 
primi „îndreptările“ lor concepute în spirit latinist (u final, infini- 
tive lungi și, bineînțeles, ortografie etimologică). Pentru ei şi pentru 
latinistii de mei tirziu (Cipariu, Laurian, Massim), terlium non da- 
tur, chiar atunci cînd evoluția istorică demonstra că se putea ajunge 
la o limbă literară modernă şi pe altă cale. 


185 


43, r9 


A) ve 


44 r° 


22 În legătură cu încercările autorului de a simplifica grafia 
chirilică românească, vezi mai sus p. 141—146. 

29 Afirmare hotărită a criteriului istoric în ordonarea sensurilor 
unui cuvînt în dicționar. 
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INTRODUCERE ISTORICEASCĂ 


Vrînd a da la tipariu cel mai întîi lexicon românesc, 
mi-au părut lucru vrednic de ostăneală a spune ceva 
pentru purcederea românilor precum și pentru în- 
ceputul și alcătuirea limbii românești, putin pînă acum 
cunoscute la ceialalti europeni. 


Curmișul I 


PENTRU PURCEDEREA ȘI NUMIREA ROMÂNILOR 


. $ Neamul românesc au luat începutul de pre vreme 
cînd romanii au supus Panonia, Mysia și Thrachia !, 
fiindcă atunci au început de frunte familii de romani // 
a descáleca aceleși țări. Aceste colonii fură apoi 
«descálecate» cu mai multe leghioane si cu veterani 
mulțime, cari după obiceaiul romanilor să așeza cu lă- 
cașul în țările biruite totdeuna pre la hotară. 

Cu vreme, fieratecii thracieni, o parte imblindziti 
fiind, să politiciră ; o parte fură urniti preste Dunăre. 
Nu peste mult apoi s-au întrudus scrisoarea și limba 
lătenească, prin care cu vreme au început a să forma 
dialectul thraco-roman 2. Totuș  lăcuitorii mai sus 
numitelor țări își păzea limba sa întru care chema pre 
romani // vlahi si limba lor, vlajucă. Iară a vorbi dia- 
lectul romanilor din Thrachia să dzicea la Roma: 


ireicisce loqui. 


$ Acest popor, ce să dzicea vlahi, acuma să afla în 
Panonia si Thracia, cînd Traian?, cel mai deplin monarh, 
stătu împărat. 

Acesta, după ce învinsă pre dacii cei puternici. (ce 
era un feliu de thraci mestecati cu chimerieni) și le surpă 
împărăția, din pré látite țările lor, ce prin pustiitoare 
războaie era mai cu totul degerte de lácuitori, făcu 
provintie romaná, descálecindu-o cu nenumărată // mul- 
time de romani. Unele dintru aceste colonii dobindirá 
dreptul cetetásc a romanilor. 

Dacia toată fu supusă unui prefect și trii leghioane 
fură orinduite spre paza ei. | 

Aproape de o sută și șeptedzeci de ani tinurá romanii 
în Dacia precumpăna asupra varvarilor de pre impre- 
giur ce adesáori îi impresora cu rázboi. Dar in urmá, 
supt împărăția moletecului Gallien2, rámasárá su- 
puși. De atuncea încoace, cu toate cele mai luminate 
biruinti a lui Claudiu* și a lui Aurelian împăraţilor $, 
Dacia // fu cu totul pierdutá despre romani. 

Nu sá stie de Aurelian, ori cá nu vru, ori cá nu putu 
să o ráscumpere, destul cá, după ce el birui pre goti 
însuș în Dacia, dete poruncă la anul 274. să iasă 
dintr-insa leghioanele și dregătoriile cetátásti și să să 
mute cu lăcașul la Mysia; iară Dacia sau că o lăsă lá- 
cuitorilor sau, precum dzic unii, gothilor. Leghioanelor 
și celoralalti romani ce vra să meargă împreună dete 
o ţară între îmbe Mysii, care apoi s-au chemat Dacia 
noauă, sau Dacia lui Aurelian.// 

Pînă acum de obşte să credea cum cá natia româ- 
nească, ce în Tara Românească și în Moldavia stă- 
pineste, iară în . Ardeal, în Maramureș, în Bănat cu 
părțile Ungariii despre răsărit pînă la Tisa cea mai mare 
parte lăcuiește, purcede de la acei români care au rămas 
în Dacia, de pre vremile lui Traian împărat și supt 
Aurelian n-au ieșit din țară. Dar de oarecităva vreme 
încoace, mai vîrtos unii dintru învățații Ardealului, 
nu numai că pun la îndoială această socoteală, ci, 
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46 r? 


47 1? 


47 v? 


mai virtos, cu pré cercate dovezi $i multă ură, '/[ să 
silesc a o rásbate. Scornindu-să întîi această price 
dintru nescare privinti nationale $i politicesti, s-au 
luat sama mai apoi cum cá, rápiti fiind și cei de alt 


procopsiti la învățătura, istoriii bărbați, însă nu absque 


ira et studio, cu tot adinsul s-au márturisit asupra 
ceii pînă acum de obște socoteli. 

Despre partea românilor, încît știu, nime nu le-au 
răspuns pîn-acum, afară de dumn. prénvátatul arhi- 
diacon Petru Maior, care în cartea ce au dat asupra 
purcederii românilor pre limba națională? s-au silit 
a rásbate toate // ce s-au dzis pînă acum împrotiva ` 
purcederii românilor de la romani. ` 

$ Vrînd eu, dar, acum a-mi spune socoteala despre 
lucrul acesta, fără pártüsie, adecă s-arăt pentru pur- 
cederea românilor, precum am aflat la istorie și precum 
să cunoaște din însuș limba lor, mă aflu îndetorit 
a întări cele ce voi dzice cu cele mai întemeiate dovezi, 
cu atîta mai vîrtos cu cît socoteala mea este cu totul 
împrotiva celor mai sus pomeniti bărbați. Cetitoriul 
va cerceta apoi dovezile și va judeca: care dintre noi 
este mai aproape de adevăr, eu sau protivnicii ? // 

Toată cercetarea este singur pentru un adevăr 
istoricesc sau pentru apropiarea cătră adevăr, fiindcă 
de alte, fieștecărui cetitoriu, precum și românilor celor 
mai preceputi, adiafor lucru este și trebuie să fie: 
ori să purceagá natia sa de la romani sau de la daci, 
ori de la macar ce alt neam. ` Eh 

Destul cá neamul. románesc custá $i face in Dacia o 
nație de frunte dintru mai multe milioane: alcătuită, 
care nu dorește altă, numa ca prin o mai mare cultură 
să să poată apropia de celelalte neamuri politicite a 
AUTORI 2c : i 5 ir i 

Drept aceasta socotește [| că nu au dat prilej învă- 
țatelor defăimări a lui Sulter? si Eder? și unor altora, 
cu atita mai puțin cu cît: natia aceasta nu o dată au 
pus adevărate merituri pentru toată Europa. Fost-au 
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vremi cînd naţia aceasta, acum necunoscută, era cé 
mai întie baste apărătoare si pieptul creștinătății asu- 
pra préputinciosilor otomani., 


Fortuna de tunete si fulgere încărcată ce să gătea 
in Asia ca să povoiască Ungaria si Polonia nu o dată 


fu abátutá si rásipitá despre munteni și moldoveni, ` 


ba cîte o dată să sparsă preste capetele lor. 

Aceastas nație dete ungurilor prin Ioan// de Huniad!? 
si Máties Corvini! pre cel mai mare eroe si pre cel 
mai mare crai. ! , 

Aceste “pomenite, trecînd mă întorc la thesa mea: 

$ Să să afle acum în mijlocul Asiei un neam a cărui 
oameni. de cînd s-au pomenit să să fie chemat pe șine 
ghermani (âdecă nemți) si despre toate medzieșele 
neamuri să fie fost cunoscut și numit ca neam gher- 
mănesc, iară limba lor să. nu să poată deduce numa 
din limba. ghermănească, cine ar. D atunce să să indo- 
iască de adeverinţa istoricească cum că acel neam nu 


purcede // de la ghermani? ,Întorcînd această asămă- 


nare spre români, vom arăta: | 

Întâi, cum că ei, de cînd s-au pomenit, purure ro- 
mâni s-au numit și acum încă așa să numesc. 

„A doao, că toate neamurile de pre împrejur au soco- 
tit pre români ca si un neam purcegátoriu de la romani. 

A tria, cum că limba românească nu purcede de 
la nice o altă limbă fără de la limba poporului romani- 
lori, |. T | ge, | 

La un alt loc ar fi cu greu a dovedi cest mai de pre 
urmă punt. Însă aice, unde eu pun denainte cetitoriu- 
lui // lexiconul limbii 'românești, fiestecare să va în- 
credința de sine însuș. Cu toate aceste, fiindcă nu voi 
a intra la pré largi cercetări istoricești, ci numa la 
dovedirea celor de frunte mai sus arătate these, pre- 
cum .și la desvolbirea celor mai vrednice de băgare 
în samă aruncări a protivnicelor noștri, drept aceasta 
mă voi cuprinde, în cît va fi cu putință, întru puține 
cuvinte. 
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$ Cum că românii, de cînd s-au pomenit, s-au che- 
mat romani si așa [| să cheamă și acum, nu poate să 
tăgăduiască nime dintru cei ce au petrecut cu dinsii. 
Căci pré ştiut lucru este cum fiescare român la între- 
barea: „De ce neam este?“ va răspunde; „Eu-s 
român“. „Ştii românește“ va să dzicá la dinsid»: 
„Ştii romaneste“. 

Insă, fiindcă la români după dialectul lor de acum 
unele vocale almintre să pronunteazá de cum s-au 
obicinuit la latinii de astăzi, drept aceasta nu poci 
lăsa nepomenit cum că unii dintru străini, prin această 
pronunție amegiti fiind, cuvîntul acest 7umân, || cu 
care să cheamă românii, au scris si au pronunțat 74- 
mun. Această strimbá orthografie intorcindu-o spre 


„folosul său neprietenii românilor, ca să întunece lu- 


crul și mai tare, au început a mustra că cuvîntul ru- 
Hán vine de la lătinescul remaneo și arată de sineș 
cum că românii sînt rámásita cea mai de pe urmă a 
gloatei romanilor din Dacia. Însă cu totul almintre 
este treaba. 

Românii s-au obicinuit, ca și cei mai vechi romani 9, 
la toate cuvintele purcegátoare de la latini a pronunta 
vocalea o ca pre un v (8),// mai vîrtos cînd acel o să află 
a fire scurt ori din firea sa, ori din pusoare, spre pildá: 
noi scriem acum si cetim bonus, pono, tono, sono, frons, 
fons ș.a., însă românii pronunteazá sunu, punu, tunu, 
bunu, frunte, punte, ş.a. Aşaș, dará, pronunteazá ei vo- 
calea o si la cuvîntul romanu ca u si dzic zouman, 
Asemene este si cu vocalea a, care la români să pronun- 
teazá ca și m sau ca și A, mai vîrtos cînd urmează 
după dinsa un n. Spre pildă, latinii scriu și dzic: 
pane, cane, mane, sanguine (naue, KAHE, MAHE, CAMPEHHE). 
Românii scriu cu adevărat cu slove  látenesti 
asemene: pane, cane, mane, sange, dară ei le 
pronuntazá cu totul // almintre, adecă: pine, cine, 
mâne, sînge. Deci si silaba manu, la cuvîntul romanu 
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o grăiesc minu. Dar fiindcă această mai de pre urmă 
pronunție mai așa să aude ca și frántozescul en și 
pentru străini este foarte grea, pentru aceasta mai 
toti ceialalti, care nu știu firea limbii, foarte smintit 
pronunteazá acel a ca și 4. Aceste toate învață mai 
chiar: gramateca. 


$. Dumnealui Sulter, întru cartea ce au scris asupra 
Daciii transalpine (adecă a Ţării Românești) // cetind 
sau, mai vîrtos, auzirid cetind un loc din cronica lui 
Greceanui4, unde spune pentru descálecarea de întii a 
Țării Muntenesti și unde dzice acelaș cronicariu că stră- 
moşii românilor au venit din părțile de către apus 
și trecînd Dunărea au întrat de aceieș parte în țară, 
fiind, dar, că Greceanu, la locul pomenit, pre strămoșii 
românilor nu numește almintre fără români, precum 
“adecă să cheamă românii și acum, au crezut dumn. 
Sulter cum că acolo nu au fost vorba de romani, ci || 
de români ce au întrat în Dacia din părțile de preste 
Dunăre sau din Romania (rumili). Lui Sulțer, care 
dintru început prinsese ură asupra românilor si-s pu- 
sese în gînd a mișca toate ca să poată intuneca purce- 
derea românilor de la romani, fu locul acest apă pre 
moară. De acolo, fără nice o istoriceascá critică, inchi- 
ind cum cá rumânii însuși, după ale sale strămoșești 
mărturisiri, cu mult mai tîrdziu, după Aurelian împă- 
rat, oarecindva // într-o vreme, (care nu o stie hotári) 
iesind din Thracia, au descálecat tárile Daciii. 

Ínsá cum cá Sulter au smentit foarte si n-au pre- 
ceput limba románeascá, vom arăta, întru cele urmá- 
toare. Sulfer nu stia cá románii cei vechi, încît pri- 
veste numele, nu făcea nice o osăbire între sine și între 
romani. Ei chema pre romani români, și pre sine încă 
românii. De vom lua măcar pe care cronicariu vechi 
în mînă, îndată ne vom încredința despre adevărul 
acestui lucru. Eu cu adevărat // nu am la mînă pre 
cronicariul Greceanu, dar am tocma aceieș cronică a 
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lui Miron‘, care au fost a lui Sulter și pe care el au 
întrebuințat la istoria sa asupra Daciii transalpinii. 
Dec, Miron, la cap. 13 așa gráieste asupra. numelui 
românilor: „Așa și neamul acesta (adecá a românilor) 
nume vechi si mai dirept este român, adecá romlean 
de la Roma. Acest nume din descălecatul lor de Traian. 
Şi cît au trăit în munţi în Maramureș si pe Olt,:tot // 
acest nume au ținut si tin și pînă astăzi si încă mai 
bine muntenii decît: moldovenii, cá ei și acum zic și 
scriu Țara. Românească, .și. românii cei. din „Ardeal, 
Iară străinii dinprejur le zic vlah, de pe Vlok, adecá 
Italia“ ș.a. + P S m 

„Deci așa este.numele nostru si a țării noastre si a 
Țării. Muntenești. cel. drept și de moșie: român... 

$. Mai intii de toti care au început a face osábire 
între români si romani au fost tălmacii cărților bese- 
ricești, ce mai cu samă s-au întors despre slovenie, // 
cu care prilej, fiindcă la sloveni Roma să zice. Rim, 
în loc de românii cei vechi ei au. pus Silent si în loc 
de românii ei de acum, români.. uA 

Însă în ziua de astăzi, fiescare (de nu. vra cineva 
într-adins să urmeză sloveniei) chemăm pre românii 
cei vechi romani, cu az sau a chiar, și pe românii de 
acum, români cu m (ior) sau a întunecat. Astá themă 
eu nu o pot aice răzăma cu alte dovezi fără cu de obștea, 
cunoștință și chem la mărturisirea celor procopsiti // 
in limbá, mai vírtos la gramateca mea. 

Cu toate aceste, adevărat este cá Eder și Sulter, 
vrînd a. dovedi nescare lucruri ce. nu au preceput, 
adecă cum că limba românească (pre care nici unul 
nici altul știa) să poate zice mai vîrtos slovenească 
decât lătenească, nescare dovezi inchipuite și ca: din 
văzduh apucate ne-au pus înainte. Ba Sulter au în- 
drăznit a ne învăţa la istoria sa și începuturile limbii 
românești... . tts 
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Lexiconul románesc-nemfesc 
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Lexiconul românesc-nemţesc 
(pagină cuprinzind articolele astronom — astupuș) 


Curmisul al Die 


Limba românească purcede din limba poporului ro- 
manilor cel vechi. 

$ Stricarea limbii látinesti, fără privință la romanii 
din Dacia, să poate ráduce la trii de frunte epoce. Încă 
niai nainte de a lua Traian Daţia supt stăpînirea sa, 
limba poporului românesc, după ce romanii biruisă 
toată Italia, // au pátimit mare strămutare. și aceasta 
este epoca cea de întâi. A doaole începe de la vremea 
cînd romanii au supus Gallia, Britania, Africa și mai 
multe eparhii ghermanicești. A tria să numără de la 
sujugarea Thraciii, a Panoniii cu Illiricul. Acestor să 
poate adauge a patra, ce mai vîrtos privește coloniile 
romanilor din Dacia. 


Ínsus pre vreme lui Titeron, poporul romanilor avea 
un alt chip de voroavă, adecă vorbea almintre de cum 
cuvinta Titeron în senat. Ca să mă tălmăcesc mai bine, 
voi să zic cá era mare deosăbire între limba // lăte- 
nească ce o învăţa tinerii în școale și între cea care o 
vorbea gloata romanilor. 

Aceasta să poate culege din multe alte cum și din- 
tr-un loc a lui Suetoniul?, care zice despre August)? 
cum că el n-au băgat sama de limba lătinească cea 
lucrată si gramaticească, fiindcă grăia belissare in loc 
de „lîngezi,“ adecă „a fire slab“, care cuvînt poporul 
zicea lachanissare. | 

Pre vremea lui Polibius!?, insus romanii nu intálegea 
mai mult limba romanilor celor vechi,ce cu 500 de 
ani mai nainte să scrisese, și avea trebuintá de tálmaci 
ca să o înțăleagă. // 

Aceasta nu va pune nime la îndoială, fiindcă și în 
zilele noastre să tîmplă la toate neamurile politi- 
cite a Europii că să deosăbește vorba celor învățați 
de a celor proști și cea care să vorbește în orașe de 
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114 v? 


115 r° 


115 v* 


116 r° 


116 v? 


2117 r2 


117 v? 


frunte de ceea ce să vorbeşte prin sate. Spre pildă 
pot fi ghermanii, italienii si frantozii. 

$ Insă aceasta să află întemeiată în însa firea lu- 
crurilor, cum că din ce o limbă lucrată merge politi- 
cindu-să si imbogátindu-sá cu noao cuvinte, cu atîta 
si limba proastă din vreme în vreme să îndretează. 


Dar aceasta // poate să fie numa într-o ţară care nu 


este împresurată cu neprietinul, unde stápinind li- 


niște păcii nu să pune împedecare culturii pré încet. 


pásitoarii, | 

Însă într-o ţară, unde stápinia adeseori să mută si 
a cării lácuitori sînt cite o dată stitt a purta jugul 
strein, acolo și limba strámosascá sufere strămutări, 
inváturi și cuvinte streine să fură într-însa si încep 
a să întrebuința. În urmă, limba strămoșască pierde 
proprietatea, precum și neamul supus numirea sa. 

Pînă ce neamul românesc era la Roma, vorbă limba 
strămoșilor săi curată, // iară după ce romanii cuprin- 
sárá toată Italia si pretutinde descălecară a sale colo- 
nii osábite, mai apoi scornirá-sá dialecturi românești?’ 
in deosăbite eparhii italienești. Numa aceste întru na- 
inte arătîndu-să putem judeca. precum să cuvine ce 
feliu au fost limba. poporului românesc cînd romanii 
au descălecat „Dacia. T ef. 

Istoria, ne învaţă. cum că la Dacia au fost trimisă 
o nenumărată mulțime de lăcuitori din toate părțile 
impárátii romanilor. ' 

Deci să intálege de sine // cum cá si poporul descá- 
lecat au adus cu sine deosábite dialecturi. 

' & Să poate adevărat cu temei spune cum cá dre- 
gătoriile publece si cei mai de frunte cetățeni, $1 in 
Dacia, aceeași limbă învățată la început au vorbit, 
care au fost obicinuitá în celelalte eparhii a împărățiii 
românești. Nice este vreo îndoială cum că Dacii pen- 
tru tinerii săi au avut școale. Dară poporul rămasă și 
în Dacia, ca pretutindene, la obiceaiurile sale și, fiind 
|| între ghetisi daci, multe cuvinte au luat. de la aceşti. 
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într-acea trecusă acuma și veacul de aur a limbii ro- 
mânești ceii învățate. Scoalele cu totul scăzusă de la 
vrednicia cea de întîi, cu atîta mai vîrtos in Dacia, 
unde lácuitorii, peste puţină vreme după descălecatul 
său, necontenit era supăraţi de varvarii de pre impre- 
jur ce ii năpădea. 

Indeobste, epoca nefericită a romanilor din Dacia 
să poate număra de la moartea lui Adrian, Cele trii 
leghioane și tăriile Daciii nu-i putea apăra numa de o 
cu totul prădare, iară de năpădiri // părţișate, mai 
vîrtos spre cîmpii ce să látásc cătră Marea Neagră 
si la Dunărea cea de sus, nu era cu putință de a să 
pute ocroti. 

Iară după ce Aurelian părăsi tara, atunci rámasárá 
lăcuitorii sînguri de sine și supuși năpădirilor a no- 
madzilor de la miază-noapte. De atunci încoace au 
început învăţurile și limba romanilor din Dacia din 
zi în zi a să strica. 

$. S-au arătat mai sus, cu deosăbite mărturii a is- 
toricilor vechi si vrednici de credință, cum că limba 
românească // s-au ` socotit totdeuna ca o limbă pur- 
cegătoare de la lătenie. Cu toate aceste, să află unii 
dintru scriptorii cești noi, care vor să dovedească cum 
că limba românească este o mestecătură a toate lim- 
bile, întru care să află o parte și cuvinte látenesti! 
Ba dum «mea»lui Sulter și, după dinsul, cel învăţat din 
Ardeal, Eder, așa au cercetatu-o cu de-amáruntu«l» (cum 
să pare) și au cumpenit-o, cît ne-au spus și a cîta parte 
pînă la un grăunte (scrupul), adecă cum că abea a 
opta parte este láteneascá. Însă de obște știut lucru 
este // că amindoi n-au știut limba românească si so- 
coteala lor s-ar putea afla răsuflată prin însuș lexicon. 

Dar, fiindcă judecata lor să improtiveste ponciș 
thesii noastre mai sus așezate, drept aceasta mă văd 
a fi prilejit prin aceasta ca să cercetez aice mai 
cu de-amăruntul limba românească, analisind mai de 
aproape stihiile ei. 
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$. Întii, dará, voi scoate toate cuvintele care nu 
purced de la lătenie și le voi împărți in deosăbite tă- 
blite, ca mai lesne să poată judeca cetitoriul // priin- 
cios. A doao, voi arăta alcătuirea din afară si din 
lăuntru a limbii. A tra, care încă poate să ajute la 
aceasta, voi arăta și osăbitul dialect după care românii 
pleacă pronunția sa. 

Incít privește cea de întii, fiindcă cea mai mare 
parte a cuvintelor streine în limba românească sînt 
împrumutate de la slovenii cei de demult, toate cu- 
vintele ce să lovesc cu deosăbite dialecturi slovenesti 
le-am pus la táblita 122, la care privind va lua fiește- 
care sama cum că cuvintele sămnate nu sînt luate 
dintr-unul, ci din mai multe dialecturi slovenești. // 
Mai vîrtos să cunosc doao dialecturi într-însăle: unul 
ce să apropie de dialectul leșesc și altul de slovenno- 
rusesc. 

Cuvintele acestui al doile dialect le-am însămnat 
cu crucitá. Trebuie a ști cá cele neînsămnate cuvinte 
sînt cele mai vechi și în toate eparhiile românești obici- 
nuite. Deci este de a crede cum că aceste, mai nainte 
de toate celelalte, dintru început au fost priimite la 
limba. românească din Dacia de la un neam slovenesc, 
care au avut asemene dialect cu a leșilor de astezi, 
fiindcă (în cât știu) nice // un dialect slovenesc nu are" 
vocale cu un n (naș) întunecat sunátoare, precum sînt 
4 şi e la leși. Drept aceasta, eu socotesc că aceste cuvinte 
sînt de la daci, căci almintre ar fi cu greu a gîci unde 
și cînd românii au împrumutat aceste cuvinte de la 
leși, de nu în Dacia. Deacă este adevărat, precum 
vor să dovedească unii învăţaţi, cum că dacii au fost 
neam slovenesc, atunce ar fi lucru dovedit cum că 
toate cuvintele slovenesti ce să află în limba româ- 
nească sînt de la daci%. Însă cuvintele cele sloveneșt: 
cu crucitá sámnate sînt // cu mult mai noao și nu 
așa de obște primite la români, fiindcă aceste au în- 
trat mai tîrziu în limbă, cu prilejul cărților bisericești, 
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care mai cu samă au fost tălmăcite de pre limba slo- 
venească. 

Cu adevărat să află în limba românească cuvinte 
care să lovesc cu cuvintele ungurești (tăb. II), cu 
greceşti (tib. LUS, arnáutásti (tib. 1V)%, gherma- 
nicesti (táb. VIS, italieneşti (táb. VI), frantozesti 
(tăb. VII)? si ispănești (táb. VIII). 

Însă toate aceste, precum să va arăta mai gios la 
locul său, să ráduc la doao feliuri, adecá la cuvinte 
purcegátoare de la daci si de la latini. Dará mai sint 
II cuvinte si de negtiutá purcedere, fiindcă nu să poate 
arăta de bună samă limba de la care purced (táb. IX)? 

$. Vázind atite feliuri de cuvinte, ar trebui sá soco- 
tim cum cá limba românească, de bună samă, este o 
mestecătură de limbi. Însă, făcînd următoarele luări 
aminte, cu totud> într-alt chip s-arată lucrul. Tat, 
cum că cuvintele din tábl. a II, III, IV, ba si a V 
'si in parte și a IX, adecá cele ce s-au // insámnat un- 
guresti, grecești, arnáutsti, ghermanicesti și in parte 
cele de nestiutá purcedere, sint mai virtos cuvintele 
de la dacii cei de demult împrumutate, iară celelalte 
la tăbl. a VI, VII, VIII însemnate cuvinte mai vîrtos 
să pot zice că purced de la poporul romanilor. 

Așadar, chiar luminat este cum că românii toate 
ale sale cuvinte străine le-au luat de la daci. 

Arătat-am mai sus ce socotesc eu pentru // daci și 
stau si acuma pentru ace«e»a. Singur peristasul cum 
că românii din Dacia nicăiri n-au trăit împreună cu 
grecii, cu arnăuţii și cu ghermanii și totus au în limba 
sa multe vorbe a neamurilor acestor arată deajuns 
cum că ei cuvintele acele au trebuit să le primească 
de la un neam cu care mai lungă vreme au lăcuit și 
au vietuit împreună. 

Acum dară, cu care neam românii în Dacia au vie- 
tuit mai multă vreme? Care neam nu este altul fără 
a ghetilor // si a dacilor cu care adecá románii sau ro- 
manii din Dacia mai multe veacuri au trăit împreună. 
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122 v* 


123 r* 


123 v^ 


124 r° 


124 v? 


Deci foarte samănă cu adevărul cum că cuvintele 
din táb. I de la acelaș neam s-au luat în limba româ- 
nească împreună cu cuvintele din tăb. a II, a III, a IV, 
aTWVecha avi e, 

$. Dacii si gheții era un neam thraco-chimerian. Irodot32 
și Strabon 33 ne amenitá cá dacii si gheții sînt thraci, 
insá mestecati cu bastarni si cu sarmati. Ínsás pre 
vreme lui irodot era stápinitori in Dacia puternicii// 
agatirsi, cei mai politiciti dintru toti ceialalti, pre carii 
acelaș Irodot face thraci. Lîngă dinsii, despre miază- 
noapte si răsărit, lăcuia neurii sau norii, un neam 
ghermánesc,si halizonii (doará haliceanii), iarás neam 
thracic. Spre malurile Márii Negre si la buza Nistrului 
ședea coloniile grecești. Strabon zice cá ,thracii si 
ghetii de preste Dunáre (adecá cei din Schithia si Dacia) 
sînt foarte mestecati cu celelalte neamuri schithiene". 

Însuș Ovid? pre vremea sa au luat sama cum cá 
limba grecească a lăcuitorilor // din Schithia era plină 
de cuvinte gheticesti. 

Deci lesne să poate cunoaște dintr-asta că și limba 
gheticeascá au fost mestecatá cu cuvinte grecești, cind 
știm cum că gheții și grecii au trăit împreună 55. // 

De aice să încheie cum că săvai dacii vorbea limba 
slovenească, totuș au trebuit să primească și ei în lim- 
ba sa multe cuvinte de la neamurile vecine. Nu voi eu 
să zic, de bună samă, că gheții cu gotii au fost unu <l> 
și acelaș neam, însă, de cumva este așa, atunce cele 
puține cuvinte goticești, care ni le-au păstrat Busbec 36 
din limba gothilor celor din Crîm, ar putea sluji de 
dovadă în ce chip limba gothicească au fost mai de 
jumătate mestecată cu cuvinte slovenești. 

Cu ceste pînă acum zisă n-am vrut să zic alta // 


"făr'că cea mai mare parte de cuvinte străine în limba 


românească să trag de la daci și, măcar că multe să 
lovesc cu cuvintele grecești, ghermanicești, arnău- 
tásti, totus nu să poate urmáci cum că românii le-au 
luat nemijlocit de la înșiș greci, ghermani și arnáuti. 
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$. Cuvintele la táb.IV cu adevărat le-am zis ungurești, 
fiindcă asamănă cu cuvintele ungurești. Totuș foarte 
mă îndoiesc ca să le fie luat românii de la ungurii de 
acum, fiindcă sînt de obște primite la tot // neamul și 
cu adevărat si întru acele eparhii unde ungurii nice o 
dată n-au lícuit. Apoi, pare cá sint cu mult mai de 
mult in limba románeascá-de cum sînt ungurii in Dacia. 
În urmă, de cátrá români nu să iau cu totu«l» intr-acea 
noimá ca la unguri. Deci sá prepune cum cá sint 
de la un alt dialect unguresc împrumutate, prin acelaș 
canal ce s-au arătat mai sus la cele grecești și ghermă- 
nesti etc. 37 Însă trebuie a sti cum că eu aice numa acele 
cuvinte dintru cele ce asamănă a fi ungurești am insám- 
nat, care sint // obicinuite la tot neamul românesc, 
căci almintre, pre unde românii lăcuiesc printre un- 
guri, acolo au priimit cu mult mai multe. Dar nice 
acele cuvinte să pot socoti aice care sînt asemene în 
obiceai la unguri ca și la români, însă care mai vîrtos 
ungurii le-au împrumutat de la români (tábl.X) %, sau 
și care românii cu ungurii depreună le-au împrumutat 
de la sloveni (tăbl. XI) %. | 

$. Tocma asa este și cu cuvintele slovenesti mai Sus 
pomenite: adecá eu le-am numit preste tot slovenești, 
|| măcar că multe sînt dintru ele care să obicinuiesc și 
întru alte limbi europești ce n-au mestecare cu limba 
slovenească. Drept aceasta, încă este o mare întrebare: 
de care limbă să tin aceste? Spre pildă, bici, nemteste 
Paitsche, grecește Piroa, amBEHu Sau AMBHTH, láteneste 
lubesco, lubet. Însuș cuvîntul curva, pare că purcede de 
la grecescul xopu sau de la xopevow ce va să zică „s-a 
lipsi de feciorie". 

În urmă, cuvîntul beteag este cuvîntul la români, la 


unguri și la sloveni obicinuit, dar nu să poate zice cu- 
vîntul // unguresc, nice slovenesc, căci încă pre vreme 
lui August împăratul au fost la poporul românesc ase- 
mene cuvînt întru o asămene noimă în obiceai, adecă 


belissare (betizare) „a fire beteag" sau langvere 29. Deci 
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126 v* 


1275 


| 127 v? 


128 r° 


po^ v? 


129 r? 


este de a să îndoi încă de nu s-au adus mai vîrtos cuvin- 
tulacesta prin coloniile romanilor la Panonia si la Dacia. 

$. A doao. Nice trebuie a crede cum că toată acea 
mulțime de cuvinte streine mai sus însămnate este de 
trebuință în limba românească, sau de acel feliu fără 
care // să nu să poată grăi românește. Căci, numárind 
cu de-amăruntul, abea să află cincizăci dintr-însăle 
care nu pot să lipsască din limbă. Celelalte slujesc numa 
spre bogátirea limbii. 

A treia. Mai sînt la români si alte cuvinte látenesti 
care nu să află nice în limba láteneascá de acum, nice 
în altă vreuna purcegătoare de la látenie (tăbl. a XII) 4. 

Să poate dară supune cum că coloniile românești 
le-au adus cu sine din limba poporului din Italia. 

A patra. Fără aceasta să mai află în limba // româ- 
nească mulțime de cuvinte care să potrivesc cu cele 
látenesti din veacul de mijloc (medii aevi), tăbl. a XIII #. 
Cătră aceste am adaus și de cele care au fost însămnate 
de cătră scriptorii bizantineni în glosarele sale. 

Dintru care să poate vedé că românii tot aceieș limbă 
a poporului <vorbesc >, care era în veacul de mijloc, 
însă cu acea osăbire cum că românii, pe lîngă a sale 
deosăbite dăcești, au mestecat și cele ce era obicinuite 
în împărăția romanilor de la răsărit. // 

Deacă vom socoti la obicinuita românilor de supt îm- 
pàárátia Tarigradului chemare în războaie „toarnă fra- 
te“, nu să va pute tágádui asámánaré cu limba româ- 
nească 29. 

A cince. Să află si cuvinte chiar lătenești în limbă, 
care românii le obicinuiesc într-altă noimă decît la- 
tinii, itălianii si frántozii în limba sa (tăbl. a XIV) 4. 

A șese. Măcar că unele cuvinte românești pe deasu- 
pra nu să văd a fi látenesti, totus nu trebuie a crede cá 
sînt străine, căci de acest feliu sînt mai multe care însuș 
românii ș-au format din limba sai. // 

A schie, Încă mai trebuie a lua sama cum că si cele 
la tăbl. VI, VII și VIII însămnatele cuvinte, care asá- 
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mănează cu italienesti, frantozesti si ispánesti, nu să 
pot socoti ca streine, ci mai vîrtos adevărate românești, 
adecă care romanii au adus la Datia cu sine din limba 
poporului de la Roma si care italianii, frantozii și is- 
panii dintru ace«e»ag limbă a poporului luîndu-le, pînă 
acum le-au ţinut. Căci almintre ar fi absurd de a crede 
ca românii să le fi luat aceste de la italieni, frantozi si 
mai tîrziu, într-o vreme cînd acum era ei în Dacia 
descálecati. // 

Aceste trimetind inainte,.sá arată dar cum că să 
află adevărat multe cuvinte de rădăcină străină în 
limba românească, dară mulțimea lor, în privința spre 
limba întreagă, nice a zecele parte întrece. 

Apoi, că și din această a zece parte, nice jumătate 
nu este priimită la toată natia. În urmă, cum că abea 
să vor afla o sută dintru acele cuvinte care să nu poată 
lipsi din limbă. - 

Drept aceasta, deacă vom chema limba românească 
o mestecătură de toate limbile, pentru că cuprinde în 
sine vreo doao sute de cuvinte străine, dintru care 
nice jumătate sînt de trebuintá, atunci cu // acelaș drept 
să poate zice de fiescare limbă europeascá într-ace- 
las chip, căci nici una dintr-însăle s-aflá așa curată ca 
să nu aibă mai multe sute de cuvinte ce sînt de obște 
și altor limbi străine. 

$. Acum imi caută să dovedesc cum că limba româ- 
nească nu numa după ziditura sau alcătuirea din afară, 
dară și după cea din lăuntru să potrivește cu limba 
látineascá si cu celelalte limbi care au purces din látenie. 


THESA ME ESTE 


Fieștecare limbă să alcătuiește din opt părți (neso- 
cotind articulu<l>). Deci arátind eu că toate //pártile 
voroavei românești sînt chiar curate látinesti si, pre- 
cum la declenatii si conjugatii, așa și la celelalte ple- 
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129 v* 


130 r? 


130 v? 


IL zë 


| 131 v? 


cături, cum si la sintaxă, adecá înșirătura cuvintelor, 
păzăsc forma, chipul și regulele lătenești, atunci va fi 
depreună dovedit că limba românească este adevăra- 


ta fia limbii poporului romanilor celui vechi. Să luăm 


dar sama: 
I. Asupra articulilor. Românii au doao feliuri de 


` articule, adecă unul hotărît, altul nehotárit. Cel 


nehotárit să face dintru unele prepositii, precum a, 
depre, de la, iară spre alcătuirea articulelor hotă- 
rite // să întrebuințează neste părticele scurtate din 
pronumele personale, cum A8 as (lu, le) șia, adecă 
făcute din elu, tăind e cel de început și făcînd lu 
articulul hotărît; iară din ea așijdere, lăsînd afară 
vocalea denainte, rămîne a, din care să formează 
articulul femeiesc și cu adevărat pentru aceasta, 
căci românii s-au învățat a pune articulele sale 
după nume. Spre pildă, în loc de elu domnu (cel 
domn), ea doamnă (cea doamnă), ei zic dommu-hu și 
doammnă-a. Deci ei taie vocalea e // din pronumele elu 
și ea. Preste această, afară de articulu«l» bárbátesc 
lu, mai este un articul hotáret Je, care să pune sîngur 
după numele ce firsesc cu e, precum cine, curte. Fieş- 
tecare poate, fără multă învățătură de limbi, să pre- 
ceapă îndată cum că aceste articule să potrivesc cu 
cele ale italianilor, a frantozilor și a ispanilor: Je, lo, los. 

II. Numele (nomina) încă (afară de ace«e»a că numărul 
numelor românești cu zece părți întrece numărul nu- 
melor străine, cum s-au zis mai sus) toate împreună 
termineazá (adecă firgesc) // în u, e si a, si cu adevărat 
cele bărbătești în 7 si e, iară cele femeiești în a si e. 

Deci terminația lor este asemene terminatiii cuvin- ` 
telor látinesti, cu acea singură esteptie cum că numele 
lătenești ce termineazá în us la români lapădă letera 
de pre urmă, s, precum în loc de dominus ei zic domnu, 
in loc de bonus, bunu, tempus, timp si alte. ` 
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Adiectivurile încă terminează ori în 4, ori în e, precum: 
albu (albus), albă (alba), negru (niger), neagră (nigra) || 
dulce (dulcis) sa. ` sau terminează în -osu ca la latini, 
precum: frumosu (formosus), luminosu (luminosus); apoi 
în -ivu, sau în -iu, precum: roșiu (rubus), in -edu, precum: 
albedu (albidus), lucedu (lucidus) ; în -ecu sau -icu, precum: 
sálbatecu (sylvaticus) ș.a. Ba, ce-i și mai mult, însuș 
numirile străine trebuie să să plece după această ter- 
minatie látenesacá, precum: slabu (din slovenescul caa- 
EH), dragu (de la aparu), milosu (de la aman). |] 

III Adverbele şi întîi cele personale: eu, tu, el (ego, 
tu, ille), numărul multuret: noi, got, ei (mos, vos, illi); 
| fosesive: mieu, tău, său (meus, tuus, suus), mult.: nos- 
iru, vostru, său; demonstrative sau arătătoare: testu, 
astă, cestu, ceastă, celu, cea, cu un cuvînt, întru aceste 
nu să află nice un cuvînt strein. 

IV Verbele terminează ca la latini, numa cu acea osá- 
bire cum că românii gráiesc o cel de la firgitul verbelor // 
ca și un 4, întru alte: 

a) rămîne tot aceies formare a timpurilor 

b) aceeas conjugatie 


c) aceles moduri a verbelor regulare, cu o singurá osá- 
bire, cum că românii, la infinitivuri, slova cea de pre 
urmă lătenească ze, în vorba de toate zile o lasă cu 
totul afară, adecă nu o grăiesc. 

d) aceleș partitipii trecute si presente, spre pildă 
verbul laud face partetipiul trecut: lăudat, lăudată și 
presentul: lăudind ş.a. 

Ce-i mai mult, românii // au și verbe frecventative, 
inhoative, ca și latinii, în urmă auxiliare sau ajutárete, 
ca. și italienii. 

V Adverbile care arată timpul cum: cînd (quando), 
mâne (mane), ieri (heri); a locului: ici, aici, sus, 8108, 
deparie, aproape. | j 1 

VI Preposifii: a, de la látenescud ab şi ad, ín 
(în), între, întru, ve-, des- s.a. 


v 


VII I«n»teriectiisauintrepusá: tacă, ian, sus, vai, ah s.a.[] 
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132 v? 


133 r° 


133 v° 


134 r° 


134 v? 


135 r° 


| 135 v^ 


136 r? 


VIII Împreumătoare (conjunct.): au, sau (aut, £006, 


nice (nec) s.a. Destul cá una numa să află străină în 
toată limba, adecă care nu e lătenească, și 37. Întru 
tot zicînd, deacă vom cerceta gramateca ȘI lexiconul, 
ne vom încredința cu totul cum că toată alcătuirea limbii 
cea din afară și din lontru este lătenească. 

$. Cu toate aceste, la întia clipită pare că limba ro- 
mânească cu totul altă purcedere are decît de la limba 
lătenească, fiindcă românii, după dialectul său, almin- 
tre // pronunteazá cuvintele lătenești de cum să pro- 
nunteazá astăzi la latini. Apoi pun arteculele după 
numiri. Afară de aceasta, au luat în limba sa doao 
părticele străine care mai la toată construcția să află 
şi cu adevárat:s?, în locul de látenescul et, cum s-au zis 
mai Sus, si «e, în loc de lătenescul in, care să pune 


“înainte cuvintelor, ca și la latini párticeaua nuitoare 


în, la cuvintele: ingratus, innocens s.a., spre pildă: 
nepattință, in loc de împotinţă, necuprins, în loc «de» 
încuprins,] [măcar că să află această párticea ne in limba 
lătinească cea învățată, precum: nefeceris, neutiquam, 
neutrum 78. Deci s-ar putea prepune cum că la popor 
au fost și mai pre larg întrebuințată și doară așa: ca 
și la români astăzi. Totus mai aproape de adevăr este 
cum că această părticea au purces de la sloveni. 

Întrebuinţarea, dar, acestor doao părticele și cu ue, 
apoi obiceaiul de a pune articulul după numire, în 
urmă, osăbirea pronunțiii mai a toate letere este pri- 
cina de nu să cunosc cuvintele // lătenești în limba 
românească. Voi arăta în scurt în ce atîrnă pronunția 
această deosăbită. | 

Jop? Românii gráiesc a cîte o dată ca az, de altă 
dată ca m (t07) | 

c, înainte de e si 2, ca u (cerf), adecá ca și italianii 

d, înainte de î, ca dz sau s (dzilo) 

e, cîte o dată ca 7, cite o dată ca ea sau 'k 

g, înainte de e si 7, ca y (gea), sau ca la italiani 

J, ca x (jivete), sau ca frantozii 
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o, de multe ori ca $ 
qu, ca K 
. s, înainte de 7, ca m (șa) |] 

t, înainte de 7, ca u, ($i) 

z, înainte de i, ca x ( jivete). : 

În urmă, / înainte de 7 si u după q sau după g, sau 
v dupá g sau gi intre doao vocale nu sá aude, nice sá 
pronunteazá. i 

A doao. Românii au mutat la cuvintele lătenești 
unele slove într-alte, precum v în b, si în loc de cervus, 
ei zic cerbu, în loc de corvus, corbu; vervex, berbece. 
.Asgas au mutat (inr, precum în loc de sole, sore, în loc 
de sale, sare, în loc de melum, meru, în loc de celum, 
ceriu. Apoi || gn au mutat în mn, în loc de lignum zi- 
cînd lemnu, în loc de signum, semnu, în loc de pugnus, 
pumnu. În urmă, ct au mutat în pt, precum în loc de 
octo, opto, în loc de factum, faptu, în loc de lacte, lapte, 
în loc de pecten, peptene; agas qu cîte o dată s-au mutat 
în p, precum aqua, apa; equa, epa; quatuor, patru ş.a. 

Toate aceste fac, precum s-au zis, că limba s-arată 
ca cum ar fi mai vîrtos o mestecătură de toate limbile 
decât o soră // a limbii italienesti, frantozesti și ispănești. 

Cu toate aceste, rămîne ea în sine purure adevărată 
fia limbii látenesti și sora limbii italienesti, adevărat 
acum încă prost si în vășmînt schithicesc învălită, 
însă care poate să primească toate acele îndreptări ce 
au priimit pînă acum limba itălienească. 


Închei această comentatie cu mărturiseala cum cá 


trebile mele mă hotărîsă spre altă chemare decit ca să 
fiu istoric și pentru aceasta sînt vrednic de iertare, // 
de cumva nu am împlinit cu de-amáruntud«b toate 
cite s-ar puté pofti de la mine. 

Eram silit a trápáda cimpul acest pre larg, socotind 


cá scoposul însuș a unui si cel mai de întîi lexicon 
românesc aduce cu sine ca să desvolbesc cu critică 
istoricească începutul neamului si a limbii românești, 


puţin pînă acum în Europa cunoscute. 
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137 r° 


137 v? 


138 r° 
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Dintru cele ce am aflat despre lucru«l» acesta, în- 
coace si încolea împrăștiate la istorie // si întru adîn- 
cele ei izvoară aducîndu-le împreună, am așezat te- 
meiul părerii mele, care totuș nu voi pre nimene ca 
să silesc ca să primească, 

Întru alte, socotesc că nu este de trebuintá sá 
má dezvinuiesc pentru smintelele stilului, fiindcă nu 
am vrut să fac o desertatia întreagă, ci numai o întru- 
ducere sau intrus la lexicon. 


NOTE 


1 Citarea Traciei si Moesiei se explică prin faptul cá Budai-De- 
leanu îi consideră pe macedorománi drept parte integrantă a po- 
porului român. | 

> Constatarea existenței unui „dialect“  traco-roman, ca şi si- 
tuarea originii limbii române în momentul cuceririi Traciei, Moesiei 
şi Panoniei ni-l prezintă pe Budai-Deleanu în divergență cu cei mai 
mulți contemporani ai săi. Aceștia, porneau de la cucerirea Daciei 
şi excludeau orice influență dacă asupra limbii latine. Situind la 
originea românei o comunitate de limbă traco-romană, el nu afirmă 
însă preponderența factorului autohton. Româna este descendenta 
latinei; ea a împrumutat o serie de cuvinte din limba băștinașilor 
fără a fi încetat să rămînă o limbă romanică, 

3 Marcus Ulpius Traianus, împărat roman (98—117 e.n.), î 
vingător al dacilor si al partilor. 

4 Publius Licinius Gallienus, împărat roman (260—268 e.n.). 

5 Marcus Aurelius Claudius, împărat roman (268—270 e.n.). 

$ Lucius Domitius Aurelianus, împărat roman (270—275 e.n.). 

? E vorba de Istoria pentru începutul românilor în Dachia (Buda, 
1812), a istoricului şi filologului român Petru Maior (1764—1821). 

8 Franz Josef Sulzer, istoric austriac (?—1791), a susținut 
în lucrarea sa Geschichte der transalpinischen Daciens (1781—1782) 
teoria: imigrației românilor nord-dunáreni în cursul evului mediu. 
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3 Joseph Eder, istoric german (1760—1811), autor al mai 
multor lucrări referitoare la istoria Transilvaniei, între care 
Scriptores Rerum Transylvaniae, 4 vol. (1792—1800) . A susținut 
cà rominii s-ar fi format ca popor în Balcani si ar fi venit in nordul 

Dunării în cursul evului mediu, 

10 Ioan Corvinul de Hunedoara, voievod al Transilvaniei şi 
guvernator al Ungariei (. 2—1456), de origine română. A purtat 
mai multe războaie victorioase împotriva turcilor. 

11 Matei Corvinul, rege al Ungariei între 1458 si 1490, fiul lui 
Ioan Corvinul de Hunedoara. 


12 Autorul reia aici, amplificîndu-le, unele probleme dezbătute 
în Prejaja la Fundamenta. 


13 Caută la Pristian, carte I, De slove (N.4.) 

'M Radu Greceanu, învățat român de la sfîrşitul secolului al 
XVII-lea si de la începutul celui următor, autor al unei cronici 
intitulate (AT istoriii vieții luminatului și preacreștinului 
domnului. Țării Rumâneşti Constantin Brâncoveanu Basarab Voievod. 
Cronica la care se face referință în text este probabil letopisețul 
cantacuzinesc Istoria Țării Rumânești de cînd au descălecat pravo- 
slavnicii creștini, operă anonimă, atribuită de Sulzer lui Greceanu. 

15 Afirmatie inexactá, în temeiulj căreia autorul va folosi, 
fără discernămînt, cuvîntul român pentru a desemna atit pe ro- 
máni, cít si pe romani; vezi mai sus, p. 182, nota 6. 

16 Miron Costin, cronicar român (1633—1691), autor al Leto- 
pisețului Ţării Moldovei de la Aron-Vodă încoace (1675). 

17 Caius Suetonius Tranquillus, istoric roman (c. 70—c. 140 e.n.), 
autor al lucrării Vitae XII Caesarum. (Vieţile a doisprezece împă- 
rati). 

18 Caius Iulius Caesar Octavianus Augustus, impárat roman, 
a domnit între anii 31 î.e.n. și 14 e.n. 

19 Polybius, istoric grec (c. 210—c. 125 î.e.n.), autor al unei 
istorii universale în patruzeci de cărți. 

20 Aici și în cele următoare cuvintele román si românesc sint 
folosite, uneori, cu înțelesul de „roman“, 

21 Publius Aelius Hadrianus, împărat roman (117—138 e.n.). 


207 


gi 


22 Întîia tabelă etimologică anexată la Lexicon, intitulată 
I. Tabelle der allgemein angenommenen slavischen Stammwörter; vezi 
mai sus, p. 55, tabela nr. J. anexată la Fundamenta. 

23 Opinia că dacii ar fi fost de origine slavă se intilneste si în ope- - 
ra istorică a scriitorului; vezi mai sus, p. 183, n. 15. 


24 T]. Tabelle. Stammwörter welche mit der ungarischen Sprache 
übereinstimmen. ; 


25 TII. Tabelle. Wörter griechischen Ursprungs. 


26 TV. Tabelle. Stammwörter die mit der albanesischen Sprache 
übereinstimmen. 


27 V. Tabelle. Stammiwörter welche mit den germanischen Dialekts 
übereinstimmen. 


.28 VI. Tabelle. Wörter die mit italienischen nicht lateinischen 
[Wörter] übereinstimmen ; vezi mai sus, p. 76, tabela nr. III, anexată 


Ia Fundamenta. i ^ 


29 VII. Tabelle der mit den franzăsischen einstimmenden. Wór- 
ter; vezi mai sus, p. 80, tabela nr. IV, anexatá la Fundamenta. 

30 VIII. Tabelle der mit den spanischen ähnlichen Wörtern; 
vezi mai sus, p. 84, tabela nr. V, anexatá la Fundamenta. 

31 IX. Stammwörter ungewisser Abstammung. 

32 Herodot, istoric grec, supranumit „părintele istoriei“ 
(c. 485—c. 425 î.e.n.); în cartea a IV-a a operei sale se ocupă de 
daco-geti. 

33 Strabon, geograf grec (66 î.e.n. — c. 24 e.n.), s-a vex in 
opera sa Geografia si de ţinuturile Daciei. 

34 Publius Ovidius Naso, poet latin (43 î.e.n.— 17 e.n.), s-a 
referit in Tristele sale la geții pe care i-a cunoscut in timpul exi- 


. Jului la Tomis. 


35 Nesciaque est vocis quod barbara lingua latinae 
Graiaque quod Getico victa loquela sono. 


In paucis remanent Graiae vestigia linguae 
Haec quoque iam Getico barbara facta sono. 


Hic quoque sunt igitur Graiae Kies crederet urbes 


e*6060620920226602492922460099*90€99209024929999 *s*cc9:222*92999 


Hic quoque Mileto missi venere soten 
Inque Getis Graias constituere domos. (N A.) 
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36 Ogier Guiselin de Busbecq, om politic si savant francez 
(1522—1592), bun cunoscător al Europei Orientale şi al Asiei 
Mici. l 

3 Influenţa maghiară asupra limbii dace, presupusă de Budai- 
Deleanu, este cu desávirsire exclusă. 

38 X. l]Wórler welche die Ungarn vermutlich von den Walachen 
eutlehnt haben. 

39 XI Tabelle. Ungarische und walachische von den Slaven enutlehnte 
Wörter. 2 

40 În realitate, bici provine din sl. (v.sl.) bici, iubi din sl. (v. sl.) 
ljubiti, curvă din sl. (v. sl.) kurva, iar beteag din magh, beteg. 

41 XII Tabelle. Wörter welche lateinischen Ursprungs zu sein 
scheinen, aber în keiner von der lateinischen abstammenden Sprache 
zu finden sind; vezi mai sus, p. 92, tabela nr, VII anexată la Fun- 
damenta. 

42 XIII Tabelle. Walachische Wörter welche mit den lateinischen 
des Mittelalters (medii aevi) übereinstimmen; vezi mai sus, p. 95, 
tabela XIII anexată la Fundamenta. ! 

33 E vorba de celebrele cuvinte torna, torna fratre, rostite de 
un soldat al armatei bizantine care la anul 587 participa la o expe- 
die împotriva avarilor. O serie de cercetători le consideră a fi 
românești. Budai-Deleanu le citează, probabil, după Thunmann, 
Untersuchungen iiber die Geschichte der östlichen europäischen Văl- 
ker, Leipzig, 1774, p. 341. 

44 XIV Tabelle der lateinischen Wörter die bei der Walachen 
in einem ganz anderem Sinn gebraucht werden, als bei den Italiener 
und Franzosen ; vezi mai sus, p. 89, tabela VI anexatà la Fundamenta. 

45 De asemenea cuvinte se ocupá autorul in Prefaja la Lexicon; 
vezi mai sus, p. 172. 

46 Conjuncfia sau nu provine din sew, cum presupune Budai- 
. Deleanu, ci e formată pe teren românesc din să 4- au. 

4? Si provine din lat. sic. 
18 Vezi mai sus, p. 52, n. 16, Prefaja la Fundamenta. 
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GLOSAR 


A 


adiafor, adj. = indiferent, ne- 
păsător | 
afierosi, afiorisi, vb. = a închina 


afierosire, s.f. = închinare, de- 


dicatie 
aghiauá s. pl. = tunuri 
ajunsie, s.f. = calitate de a 
fi potrivit, adecvare 
alac, s.n. = varietate de griu 
amenifa, vb. = a demonstra, 
a arăta, 


.apleca(re), vb. = a alăpta 
artecul, articul, sa. = articol 
au, conj. = sau 


B 


bahnă, s.f. = mlaștină, smírc 
bal, s.n. = lat, ochi de funie 
basnă, s.f. = poveste 


paşte, baştie, s.f. = (figurat) for- 
tăreaţă, bastion 


bug, s.m. = pumn, lovitură 
cu pumnul 
C 
cap, s.n. = capitol 
cărtariu, s.n. = bibliotecă 


ceternă, s.f. = jgheab; vas mare 

chiar,-ă, adj. = limpede, clar 

chischineu, s.n. = basma 

copirşău, s.n. = sicriu 

covirgi, vb. — a cuprinde; a 
statua, a hotári 

cuget, s.n. = idee, gînd 

custa, vb. = a trái, a exista 


D 


datian, pl. daţicni, s.m. = dac 
demica(re), vb. =a dumica, a 
fárimita. 


211 


deplini, vb. reflex. =a se per- 


fectiona, a se desăvirși 
desvolbi, vb. — a explica, a de- 
monstra; a dezvălui, a în- 
fátisa 
dezvolt,-á, adj. — simplu, sobru, 
lipsit de incárcáturá inutilà 


E 
englendisire, s.f. = petrecere, 
amuzament 
eparhie, s.f. = regiune, pro- 
vincie 


epuleti, pl. epuletiuri, s.n. = 
clădire 
F 
față, s.f. = persoană (gramati- 
cală) 
fără, adv. — doar, numai, decît 


fieratec, -á, adj. = sălbatic, 
necivilizat 
fiitor, -oare, adj. — existent 


flumen, pl. flumene, s.n.= fluviu 


G 


gimfa(re), vb. — a se umila 

glas, s.n. = sunet; pronunțare 

gomot, s.n. = zgomot 

grai, s.n. = cuvînt; sunet 

grădea, pl. grădele, s.f. = împle- 
titură de nuiele, leasă 

grohni(re), vb. =a grohăi 


H 


hatir, sa. = hatir, plac 
hemei, s.n. = hamei 


hieri, vb. = a clarifica, a lămuri 

hinteu, s.n. = trăsură, caleascá, 
rădvan 

hîlm, s.n. = dimb, movilă 

hotărî, vb. = a destina | 

hotărît, -ă, adj. =clar, curat. 


I 


idiotism, idiotizm, s.n. = uz, fo- 
losire, obisnuintà 

iliricesc, adj. = slavon 

imăciune, s.f. = murdărie 

ispitire, s.f. = cercetare 

izvodi, vb. = a inventa, a des- 
coperi; a alcătui, a forma 


i 


imbe, num. colectiv = amîndouă 

îndupleca, vb. reflex. = a se 
modifica, a suferi schimbări 

îngăimăceală, s.f.=încurcătură, 
greutate 

îngăimăci, vb. reflex. =a se 
confunda 


L 


lastră, s.f. — stofă scumpă de 
liná 

lătănie, látenie, s.f. = latinitate; 
limba latină 


Jeah, pl. legi, s.m, = polonez 


leghion, pl. leghioane, s.n. = 
legiune 

libov, s.n. = dragoste, pasiune 

lovi vb. reflex. =a se potrivi 
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M 


măsăriță, s.f. = faţă de masă 

metahirisi, vb. reflex. =a fo- 
losi, a întrebuința 

mil(ă), pl. miluri, s. = unitate 


de măsură pentru lungimi, a 


cărei mărime variază 
mirodie, s.f. = mirodenie 
molidvă, s.f. = rugăciune 
multoret, adj. = plural 


mustra, vb. = a arăta, a demon- 
stra 


N 


násilnic, -á, adj.=puternic, po- 
trivnic 

neajungere, 
defect 


necrăvălău, s.n. = cravată 


neajunsie, 


s.f. = 


nedeplinie, s.f. = nedesăvirșire 
noaten, s.m. = miel de un an 
noimá, s.f. = înţeles 

nuitor, -oare, adj. = negativ 


numa, adv. = decît 


0 


oblici, vb. — a descoperi, a afla 


odenioará, adv., in expr. nice 


odenioará = niciodată 
op, s. = necesitate, nevoie 
oratie, s.f. = discurs, vorbire 


osăbit, -ă, adj. = deosebit 


P 


parimie, s.f. = proverb 

pavecernifá, s.f. = rugăciune 
şi slujbă ce se face după ve- 
cernie 

pălac, s.n. = îngrăditură 

peasnă, cîntare biseri- 
ceascá 

pei, pegi, adj. — pag 

period, s.n. = frază, 

peristas, s.n. = împrejurare 

peschiej, s.n. = plocon 

plean, s.n. = pradă (de război) 

podrom, s.n. = pivniţă 

pofală, s.f. = pompă, 
lăudăroșenie 

poftori, vb. = a repeta 

politici, vb. reflex. = a se civi- 
liza, a se șlefui 

politicit, -ă, adj. = civilizat; in- 
struit; nobil 

povátui, vb. =a conduce, a în- 
druma, a călăuzi; a stabili, 
a hotări 

povoi, vb. — a ocupa 

prepune, vb. reflex. =a se de- 
duce, a se presupune 

prescriitor, pl. prescriitori, s.m. 
„= copist 

pricină, s.f. = motiv 

procopsit, -ă, adj. = instruit, 
erudit, savant, învăţat 

prost, -á, adj. = simplu, nein- 
struit 

purcede, vb. = a proveni 


SJ. = 


perioadă 


măreție; 


pusoare, s.f. = poziție 
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R 


răsbate, vb. = a răzbi, a com- 
: bate 

ráspunde, vb. reflex. — a se pro- 
nunta 

rástira, vb. reflex. = a se îm- 
prástia, a se risipi 

rosian, pl. rosiani, s.p. = rus 

S 
s.n. = plantă tînără 
săvai, conj.—chiar dacă, măcar 


sad, 


schimosi, vb.— a preface, a 
schimba, a strimba 

scrisoare, s.f. — scriere 

semnare, s.f. = sens, semnifi- 
catie 

simbrá, s.f. = tovărășie, aso- 
 ciatie 

singuref, adj. = singular 


slovenesc, -eascá, adj. — slavon 
sminti, vb. = a greşi 

steblă, s.f. = ramură, 
strămutare, s.f. = 


tulpină 
schimbare 


supune, vb. = a presupune 
şocît, s.m. = şobolan;  (fig.) 
prost 
T 
tachium, s,2, = tacîm 
tărie, s.f. = întăritură, zid de 
apărare 


ton, s.n. = sunet, pronunțare 
trăpăda, vb. = a umbla, a stră- 
bate 


U 


usnă, s.f. = buză 


V 


vátui, 5.22. — ied de un an 

vintá, s.f. = mișcare, zguduire, 
tulburare 

voroavă, s.f. = vorbire, . limbaj, 
limbă; discuţie, convorbire, 
discurs. 
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